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Ajalooline 
taust 


elle loo sündmused leiavad aset Roomas 664. a. hilissu- 

vel. 
Lugeja, kes ei tunne nn pimedat keskaega, peaks enne 
raamatu kättevõtmist teadma, et tsölibaadiidee polnud tol- 
lal laialt levinud ei roomakatoliku ega keldi Ririkus. Kuigi alati on 
leidunud askeete, kes füüsilisest armastusest loobudes end jumaliku 
armastuse teenimisele pühendasid, siis alles325. aastaltaunis Nikaia 
kirikukogu vaimulike abiellumist, kuid ei keelustanud seda. Roo- 
ma kirikus sai tsölibaadiidee alguse paganlike Vesta preestrinnade 
ja Diana preestrite traditsioonidest. Viiendaks sajandiks oli Rooma 
keelanud abtidel ja piiskoppidel lihaliku läbikäimise oma naistega 
ning vahetult pärast seda keelati nende abielud üldse. Munkade ja 
nunnade abiellumist ei kiitnud Rooma samuti heaks, kuid seda ei 
keelustatud. Alles Leo IX (1049-1054 pKr) võimuloleku ajal toimu- 
nud reformid sundisid kogu Lääne vaimulikkonda tsölibaati omaks 


võtma. 
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Ida õigeusukirikus on abtist ja piiskopist madalamas seisuses 
preestrid tänaseni säilitanud õiguse abielluda. 

Lihaliku pattulangemise hukkamõist, mis Roomas oli juba dog- 
maks muutunud. jäi keldi Ririkule veel väga pikaks ajaks võõraks. 
Nunnad ja mungad elasid koos kloostrites. mida tunti conhospitae 
ehk segakloostrite nime all, kus nad Jumalat teenides oma lapsi kas- 
vatasid. Selle loo mõningate konfliktide põhjuste mõistmiseks on 
oluline seda fakti teada. 


On olemas vaid üks õiguse põhiprintsiip 
ning see on tugevama Õigus. 
Platon (427—347 eKr), “Riik” 


Esimene peatükk 


htu oli soe ja lõhnadest tulvil: need hingematvad 

lõhnad olid omased ainuüksi Rooma suveõhtutele. 

Lateraani palee pimedusse vajunud siseõue täitis kirbe 

aroom, mis kerkis seda ümbritsevatelt hästihooldatud 
peenardelt, kus basiiliku muskuselõhn ja rosmariini teravus olid 
kõik muu lämmatanud ning lõid tugevasti ninna. Palee noor va- 
hiohvitser tõstis käe, et kiivri pronksist visiiri alt laubale valgunud 
higipiisku pühkida. Ta mõtles, et hoolimata praegusest lämmatavast 
palavusest on tal juba mõne tunni pärast toekas villases. hetkel hoo- 
letult üle õla visataud sagus es mõnusalt soe. sest enne koitu langeb 
temperatuur äkki mitu pügalat allapoole. 

Läheduses asuva püha Johannese basiilika kell lõi kesköist 
angelust. Kellalööke kuuldes pomises noor ohvitser kohusetruult 
tavapärase palve: “Angelus Domini nuntiavit Mariae... Jumala ingel 
kuulutas Maarjale...” Ta pomises palvet automaatselt. mõtlemata 
eriti sõnade või lausete tähendusele. Võimalik, et ta ei süvenenud 
palvesse seetõttu. et kuulis mingit heli. 

Üle üksiku kurbliku kellaheli ning õue keskel pladiseva pursk- 
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kaevu kostis noore mehe kõrvu veel midagi. See oli sillutist kraapi- 
va nata hääl. Noor custos kortsutas kulmu ja. kallutanud pea ühele 
küljele, püüdis kindlaks teha. Rust see heli tuleb. 

Ta oli kindel. et oli kuulnud pimedusest, õue tagumisest varjuli- 
sest osast raskeid samme. 

“Kes seal on?" nõudis ta. 

Vastust ei tulnud. 

Vahiohvitser tõmbas nahktupest lühikese laiateralise mõõga 
gladius'e. millega kuulsad Rooma leegionid olid kord maailma 
rahvaid oma impeeriumi tahte alla painutanud. Mees muutus selle 
kohatu mõtte peale morniks. Nüüd kaitses seesama lühike mõõk 
paleed. kus resideeris Rooma piiskop. ülemaailmse kristliku kiriku 
Püha Isa — Sacrosancta Laternensis ecclesia, omnium urbis et orbis 
ecclesiarum mater et caput. 

“Kes seal on? Tulge välja!" hüüdis ta uuesti, hääl Räskivalt karm 
ja vali 

Jällegi ei saanud ta mingit vastust, aga... jah. ohvitser kuulis 
nüüd 2iireid lohisevaid samme. Keegi liikus varjulisest siseõuest pi- 
medatalleed mööda eemale. Custos kirus vaikselt pimedat siseõue, 
kuid sammus kiiresti üle sillutise allee algusesse. Pimeduses silmas 
ta alleel kiiresti edasi tõttavat vimmas kogu. 

“Seis!” 

Noormees üritas käsklust hüüda võimalikult karmil häälel. 

Kogu pistis jooksu. Ta lamedate taldadega nahksed sandaalid 
plaksusid valjusti vastu kive. 

Unustades väärikuse, hakkas custos mööda alleed jooksma. Kui- 
gi ta oli noor ja väle, oli jälitatav veelgi kärmem. sest kui ohvitser 
allee lõppu jõudis, ei olnud tollest enam märkigi. Allee avanes suu- 
remats siseõueks. See oli eredate tõrvikutega hästi valgustatud, eri- 
nevalt väiksemast, kust ta just tulnud oli. Põhjus oli lihtne: seda si- 
seõue ümbritsesid paavsti palee ametnike ruumid. kuid väiksemast 
siseõtest pääses ainult külaliste magamisruumidesse. 

Ncor ohvitser peatus ja jäi silmi kissitades suurt nelinurkset väl- 
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jakut uurima. Selle kaugemas servas. ühe peamise hoone sissekäigu 
vastas, nägi ta kaht kaasvalvurit. Kui ta neid appi kutsuks, teeks see 
jälitatava ettevaatlikuks. Valvur surus huuled kokku ja uuris silmi 
kissitades õue edasi. Aga rohkem ei näinud ta kedagi. Ta hakkas 
üle siseõue minema. et küsida kaaslastelt, kas nad märkasid kedagi 
alleed mööda tulemas, kuid seisatas siis vasakult kostva vaevukuul- 
dava heli peale. 

Ta pööras kähku ümber ja jäi pimedusse vahtima. 

Ühe siseõuele avaneva ukse ees seisis tume kogu. 

"Kes te olete?" nõudis valvur karmilt. 

Kogu kangestus hetkeks, kuid astus siis midagi vastamata mõned 
sammud edasi. 

"Tulge välja ja öelge, kes te olete!” nähvas ohvitser, mõõk käepä- 
raselt vastu rinnaturvist. 

"Jumala nimel,” ohkis vagatsev hääl. “Öelge enne. kes teie ole- 
te!” 

Vastusest üllatunult vastas noormees: "Mina olen tesserarius 
Licinius lossivahtkonnast. Ja kes teie olete?” Licinius ei suutnud var- 
jata uhkust ametiposti üle, mille ta äsja oli saanud. Vanas impeeriu- 
miarmees tähistas see ohvitseri. kes on saanud ülemuselt läbipääsu- 
loa ehk tessera. millel on kirjas selle päeva parool. Lateraani palee 
custostele tähendas see vahiohvitseri ametiposti. 

“Olen vend Aon Duine,” kõlas pudistav võõrapärase aktsendiga 
vastus. Mees astus veel paar sammu edasi. nii et läheduses oleva 
tõrviku hubisev leek ta nägu valgustas. Licinius märkas, et mees on 
tüsedavõitu ja räägib susinal, nagu oleks tal hingamisega raskusi või 
nagu oleks ta just natukese aja eest jooksnud. 

Licinius uuris teda kahtlustavalt ning andis käega märku lähe- 
male tulla, et saaks teda täies valguses näha. Vennal oli ümar kuu- 
nägu ning võõramaine iiripärane tonsuur, ta pea esiosa oli kõrvast 
kõrvani paljaks aetud ning tahapoole langesid juuksed. 

“Vend “Ayn-dina?”" püüdis ta munga öeldud nime korrata. 

Meesnaeratas oma nime kuuldes meeldivalt. 
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“Mida te siin niisugusel kellaajal teete?” nõudis noor ohvitser. 

Lihav keskealine munk laiutas käsi. 

“Siin on mu töökoht, tesserarius,” selgitas ta käega hoone poole 
osutades. 

“Kas te olite siit veidi eemal väikeses siseõues?” küsis Licinius, 
osutades oma lühikese mõõgaga pimeda allee poole. 

Munga ümar nägu näis üllatunud ning ta vidutas silmi. 

“Miks ma seal oleksin pidanud olema?” 

Licinius ohkas pahaselt. 

“Just paar minutit tagasi ajasin üht inimest mööda alleed taga. 
Kas väidate, et see ei olnud teie?” 

Munk raputas ägedalt pead. 

“Olin kogu aeg oma töölaua taga. alles mõni hetk tagasi lahku- 
sin kabinetist. Tulin siseõue ja niipea. kui uksest välja sain. kõneta- 
sitegi mind.” 

Licinius pistis mõõga tagasi tuppe ning tõmbas hämmeldunult 
käega üle otsaesise. 

“Ja te ei märganud siin kedagi jooksmas?” 

Taas raputas munk ägedalt pead. 

“Mitte kedagi peale teie, Rui te mul oma nime käskisite öelda.” 

“Siis andke mulle andeks, vend. ja minge oma teed.” 

Lihav munk seisis veel hetke, et tänulikult kummardada, sibas 
siis nahksandaalide krigisedes üle siseõue minema ja kadus läbi 
võlvja sissekäigu linnatänavale. 

Üks peavärava juures olevatest valvuritest. decurion. oli samuti 
üle väljaku tulnud, et näha. kes seal rahu rikub. 

“Ah. Licinius. Seeoled sina. Mis lahti?” 

Tesserarius'e ilme muutus pahuraks. 

“Keegi hiilis sealt tagumisest siseõuest minema, Marcus. Ma käs- 
kisin tal seisma jääda ja jälitasin teda siiani. Kuid näib, et ta on mu 
käest põgenema saanud.” 

Marcuse-nimeline decur ion muheles endamisi. 

“Miks sa peaksid kedagi jälitama, Licinius? Mis selles halba on. 
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kui keegi viibib sel või mistahes muul kellaajal seal väikeses sise- 
õues?” 

Licinius vaatas nördinult oma kolleegi. olles kibestunud kogu 
maailma. eriti aga tänaõhtuse valvekorra üle. 

“Kas sa ei tea siis? Seal asub domus hospitale külalistemaja. Ja 
Tema Pühadusel on tähtsad külalised: piiskopid ja abtid saksi ku- 
ningriikidest. Mul kästi neid erilise hoolega valvata, räägitakse, et 
saksidel on Roomas vaenlasi. Ma pean küsitlema kõiki, kes Rülalis- 
temaja ümbruses kahtlaselt käituvad.” 

Teine custos krimpsutas halvakspanevalt nina. 

“Mina arvasin, et saksid on endiselt paganad ” Ta tegi pausi ja 
noogutas selles suunas, kuhu munk oli kadunud. “Kellega sa siis 
praegu rääkisid, kui see sinu kahtlustatav polnud?” 

“Oli üks iiri munk. Vend “Ayn-dina”, nii ta end nimetas. Ta juhtus 
parasjagu oma kabinetist välja tulema ja mina arvasin, et teda ma 
jälitanud olingi. Aga tema polnud ka kedagi märganud.” 

Decurion'i näole ilmus viltune muie. 

“Seeuks.ei vii mingisse kabinetti, vaid hoopis sacellariuse, Tema 
Pühaduse varahoidja aita. See on juba aastaid tabalukuga kinni ol- 
nud, vähemalt sellest ajast. kui mina siin valvan.” 

Heitnud kaaslasele ehmunud pilgu, haaras Licinius läheduses ole- 
vast hoidjast tõrviku ja läks sellega ukse juurde, kust munk oli väide- 
tavasti tulnud. Roostes ukseriiv ja tabalukk tõestasid, et decurionil 
oli õigus. Tesserarius Licinius vandus selliste sõnacega, mis Püha Isa 
palee valvemeeskonna liikme suhu kuidagi ei sobinud. 


Mees küürutas puust laual lebava pärgamendi kohal, huuled mõt- 
likult kokku surutud. Hoolimata kehaasendist oli ilmne, et tegu on 
pika mehega. Ta pea oli katmata ja pealael oli selgesti näha mun- 
gatonsuur, mida ümbritsevad pigimustad juuksesalgud olid tõmmu 
naha ja tumedate silmadega igati kooskõlas. Nägureetis, et mees on 
väga palju aastaid soojas kliimas elanud. Ta näojooned olid peened 
ning esi'etungiv kullinina viitas. et tegemist on Rooma patriitsiga. 
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Põsesarnad lõtvunud naha all tungisid esile. Nägu oli veidi armi- 
line, arvatavasti lapsepõlves põetud rõugete tõttu. Kitsad huuled 
olid peaaegu punased, nagu oleks nende värvi Runstlikult rõhu- 
tatud. 

Meesoli mõtlikult töösse süvenenud. Kui tonsuur poleks tema 
vaimulikuseisust näidanud. oleks seda võinud välja lugeda ka 
riietusest. sest ta kandis valget narmastega mappulat, madalaid 
musti kingi campaguseid ja valgeid sukki udone 'sid. mis kõik olid 
iseloomulikud Rooma Senati võimukandjatele. ja mis tema puhul 
tähendas seda, et tegu on Rooma kõrgema vaimulikuga. Veel il- 
mekamad olid punane õhuke siidtuunika ning hinnaliste Ralliski- 
videga ehitud kullast krutsifiks, mis kinnitasid, et tegu ci ole lihtsa 
vaimulikuga. 

Mahe kellatilin segas mehe mõttetööd ning ta tõstis ärritunult 
pilgu. 

Jaheda marmorhalli ühesotsas avanes uks ja sealtilmus nähtava- 
le jämedas kodukootud pruunis rüüs noor munk. Tulija sulges enda 
järel ettevaatlikult ukse ning pannud käed omalaia rüü varrukates 
risti, ruttas pardilikult taarudes laua ääres küürutava mehe juurde, 
nii etta madalad kingad mosaiikpõrandal õõnsalt klõbisesid. 

“Beneficio tuo.” lausus munk kummardades kombekohase ter- 
vituse. 

Tervitusele vastamata nõjatus vanem mees toolileenile ning an- 
dis ohates käega märku, et munk kohe asja juurde asuks. 

“Luba teatada, kõrgeauline Gelasius, et eeskambris on üks noor 
õde. kes nõuab, et ta vastu võetaks.” 

Gelasiuse tumedad kulmud kerkisid ähvardavalt. 

"Nõuab?Noor õde, ütled sa?” 

“Tirimaalt. Ta tahab, et tema kloostri põhikiri vastu võetaks ning 
et Püha Isa selle õnnistaks. lisaks on tal Tema Pühadusele edasi anda 
isiklikud teated Armaghi Ultanilt.” 

Gelasius naeratas vaevumärgatavalt. 

“Niiet iirlased otsivad siis Rooma õnnistust, hoolimata sellest, et 
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ise Rooma kommetele vastu vaidlevad? Kas pole kummaline vastu- 
olu, vend Donus?” 

Kuigi munga käed olid endiselt laiade varrukate sees ristis, õn- 
nestus tal kuidagi õlgu kehitada. 

“Ma tean neist võõramaa kohtadest vähe, kuid minu arvamist 
mööda järgivad sealsed inimesed Pelagiuse väärõpetust.” 

Gelasius ajas huuled prunti. 

“Ja see noor õde nõuab...?” Ta rõhutas seda sõna teistki korda. 

"Ta on viis päeva oodanud. et teda vastu võetaks, armuline 
Gelasius. Kahtlemata on tegu mingi bürokraatliku eksitusega.” 

“Noh, kui ta toob meile sõna Armaghi peapiiskopilt. siis peaksi- 
me ta kohe vastu võtma. liiatigi kui meie noor õde sellepärast Roo- 
ma-teekonna ette on võtnud. Jah. vaatame siis tema ja ta põhikirja 
üle ning kuulame, miks Püha Isa ta tema meelest vastu peaks võt- 
ma. Kas sel noorel õel nimi ka on, vend Donus?” 

“Muidugi,” vastas noor munk. "Aga see on üks kummaline nimi, 
mida ma hästi järele öelda ei oska. Kõlas umbes nagu Felicity või 
Fidelia.” 

Nõrk naeruvine mängles Gelasiuse kitsastel huultel. 

"Mõlemad ennustavad head. sest Felicitas oli Roomas õnneju- 
malanna ja Fidelia tähendab inimest, keda võib usaldada — ustavat 
ja kindlat inimest. Palu ta sisse.” 

Noor munk kummardas ja ning läks sammude plaginal läbi ka- 
java halli ukse juurde. 

Gelasius pani paberid kõrvale, nõjatus nikerdatud puust tooli 
seljatoele ning jäi ootama noort võõramaalast, kelle tulekust tema 
usaldusalune vend Donus oli teatanud. 

Uks avanes ning pikk nunnarüüs naisterahvas astus sisse. Gela- 
siusele torkas silma Roomas tundmatu rüü; värvimata villane 
camilla ja valge linane tuunika reetsid kohe, et nende kandja on 
alles äsja Rooma soojemasse kliimasse sžabunud. Naine astus üle 
halli mosaiikpõranda tagasihoidliku nunnarüüga sobimatu noorus- 
likult reipa sammuga. Kuid ta lähenemisviis ei mõjunud sündmatuna. 
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Gelasius märkas. et hoolimata pikast kasvust oli naine proportsio- 
naalse kehaga. Ta punased sõnakuulmatud juuksesalgud tungisid 
peakatte alt välja. Mehe silmad lõid naise noort. kaunijoonelist nägu 
silmates särama ning ta pilk jäi võlutult tolle ererohelistesse silma- 
desse pidama. 

Veidi trotslikul ilmel seisatas naine tema ees. Gelasius jäi istuma 
ning sirutas oma vasaku käe. mille keskmist sõrme ehtis smaragdiga 
kuldsõrmus. Noor naine kõhkles hetke. sirutas seejärel parema käe. 
võttis Gelasiuse käest kinni ja langetas pisut pead. 

Gelasius suutis hädavaevu üllatust varjata. Iga Rooma nunn või 
munk oleks tema ees põlvitanud ja tema kõrge ameti tunnustuseks 
sõrmust suudelnud. See kummaline noor võõramaalane oli tema 
võimu tunnustades vaid pisut pead noogutanud, ning sedagi mitte 
lipitsevalt. Naise ilme oli veidi sunnitud, justkui püüaks ta ärritust 


varjata. 
“Tere tulemast. õde... Fidelia...?" jäi Gelasius nime juures kaht- 


lema. 

Noore naiseilme ei muutunud. 

“Olen Kildare Fidelma liri kuningriigist.” 

Gelasius pani tähele. et naise hääl kõlas enesekindlalt ning ta ei 
lasknud end ümbritsevate seinavaipade luksusest heidutada. Kum- 
maline, mõtles mees, neile välismaalastele ei näi Rooma võim. rik- 
kus ega pühalikkus mitte mingit mõju avaldavat. Britid ja iirlased 
tuletasid talle meelde kangekaelseid gallialasi, kellest ta oli lugenud 
Caesari ja Tacituse kirjatöödest. Kas mitte Claudius polnud Rooma 
toonud ühe brittide vangistatud kuninga. kes linna hiilgust ja tore- 
dust nähes ei heitunud põrmugi. vaid lausus hoopis: “Kas te kogu 
selle luksuse otsas ikka veel kadestate meie hurtsikuid Britannias?” 
Gelasius oli uhke oma patriitsliku mineviku üle ja soovis sageli. et 
oleks sündinud esimeste keisrite kuldsel ajastul. Ta niheles ebamu- 
gavalt selle mõtte peale, mis ei sobinud kuidagi kokku usklikule 
omase alandliku vähenõudlikkusega, ning pööras tähelepanu uues- 
ti enda ees seisvale nunnale. 
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"Ode Fidelma?” kordas ta, nime püüdlikult hääldades. 

Noor naine tegi õige häälduse peale graatsiliselt tunnustava žesti. 

“Tulin siia Armaghi peapiiskopi Ultani käsul. Et tuua...” 

Gelasius tõstis käe, et vaigistada rutakat sõnadevoolu. 

“Kas see on teie esimene reis Rooma. õde?” küsis ta leebelt. 

Õde katkestas jutu ja noogutas. mõeldes. kas ta oli protokolli- 
reeglite vastu eksinud, Rõnetades seda tähtsat Ririkutegelast, kelle 
nimegi tolle usaldusalane polnud talle öelnud. 

“Kui Raua te siin kaunis linnas olete olnud?” 

Gelasius mõistatas endamisi, kas polnud ta mitte kuulnud noort 
naist ohet alla surumas. Naise rind lainetas õrnalt. 

“Olen viis päeva palunud Rooma piiskopi audientsi... Kahjuks ei 
öeldud mulle teie nime ega ametiposti.” 

Gelasiuse huultel väreles naeruvine. Ta imetles noore naise ot- 
sekohesust. 

“Mina olen piiskop Gelasius.” vastas ta. "Olen ametilt Tema Pü- 
haduse nomencfator. Minu ülesanne on kõik talle esitatavad palve- 
kirjad vastu võtta, otsustada, kas Püha Isa peab nendega isiklikult 
tegelema, ning talle nõu anda.” 

Õde Fidelma silmad lõid särama. 

“Ah. nüüd saan ma aru. miks mind enne teie juurde saadeti,” 
nentis ta ning tema pinges õlad langesid veidi vabamalt allpoole. 
“On raske õigeid otsuseid vastu võtta, kui keegi ei ütle. milline on 
siinne töökord. Loodan, et annate mulleandeks. kui ma eksin, ning 
panete selle täielikult minu võõramaise päritolu ja kasvatuse arve- 
le.” 

Gelasius noogutas teeseldud tõsidusega, endal kelmikas pilk sil- 
mis. 

“Kenasti öeldud, õde. Arvestades, et külastate meie linna esma- 
kordselt, räägite ladina keelt üllatavalt hästi.” 

“Ma räägin ka kreeka ja pisut heebrea keelt. Oskan veel natuke 
saksi keelt — mul on keelte peale lihtsalt veidi annet.” 

Gelasius uuris tähelepanelikult, kas naine teda mitte ei õrrita. 
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Aga tolle hääles ei kõlanud mingit uhkustamist ning Gelasius oli 
tema jätkuvast otsekohesusest rabatud. 

“Ja kus te seda annet arendasite?” 

“Õppisin noviitsina Kildares. püha Brigidi asutatud kloostris. 
ning hiljem Taras Moranni juures.” 

Gelasiuse nägu reetis üllatust. 

“Ja te õppisite ja praktiseerisite neid keeli ainult lirimaal? Loo- 
mulikult olen ma teie koolidest kuulnud, kuid nüüd olen saanud 
hiilgava tõenduse nende headusest. Istuge, õde, ja arutagem teie tu- 
leku põhjust. Reis lirimaalt siia pidi pikk. väsitav ja ka ohtlik olema? 
Kindlasti ei reisinud te üksi?" 

Fidelma vaatas. kuhu Gelasius oli osutanud, märkas väikest puu- 
tooli, astus selle juurde ja vaatas piiskopile otsa. Ta seadis end istu- 
ma, enne Rui vastas 

“Reisisin siia Canterbury vend Eadulfi seltsis. kes on scriba Kenti 
kuningriigi Canterbury peapiiskopiks määratud Wighardi juures.” 

Gelasiuse kulmud kerkisid imestunult. 

“Mulle on küll räägitud, et teil, iirlastel, on Canterburyga vähe 
ühist — või ehk olete teie siis üks neist vähestest iiri vaimulikest, kes 
on omaks võtnud Rooma. mitte Columba kaanoni?” 

Fidelma naeratas põgusalt. 

“Mina gean kinni Palladiuse ja Patricku kaanonist, kes pööra- 
sid meie väikese saare usku,” lausus ta vaikselt. "Osalesin Witebia 
sinodil. kus õppisin tundma saksi delegaate. Sinodi lõpus nakatus 
Canterbury peapiiskop Deusdedit kollasesse katku ja suri. Peapiis- 
kopiks nimetatuna teatas Wighard soovist Rooma reisida. et oma 
ametile paavstilt õnnistust saada ning kuna Ultan käskis minul tuua 
Rooma Regula coenobialis Ciilf Dara. siis otsustasin reisida koos 
vend Eaduffiga. keda olin tundma ja austama õppinud.” 

“Ja mida tegite teie Witebia nõupidamisel, õde? Olen neist väit- 
lustest Rooma ja liri kiriku vahel juba kuulnud. Kas mitte meie Roo- 
ma esindajad ei võitnud seda arutelu ega põhjustanud liri delegaa- 
tide tagasitõmbumist?” 
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Fidelma ei teinud Gelasiuse pilkavast toonist väljagi. 

“Ma osalesin sinodil ülesandega anda meie kiriku delegaatidele 
juriidilist nõu.” 

Piiskopi kulmuc kerkisid üllatusest. 

“Olite seal juriidilist nõu andmas?” küsis ta segadusse sattudes. 

“Ma pole mitte üksnes nunn. vaid ka lirimaa brehoni kohtu 
dälaigh... see tähendab, et olen advokaat, kes on koolitatud nii 
Senchus Möri tsiviilõiguses kui Leabhar Acailfi kriminaalõiguses. 
mille alusel meie rraad õiglaselt valitsetakse.” 

Gelasiuse nägu väljendas täielikku uskumatust. 

“Kassiis lirimaa kuningad lubavad naistel kohtus advokaatidena 
esineda?” 

Fidelma kehitas ükskõikselt õlgu. 

“Meie maal võivad naised olla igas ametis. kaasa arvatud rii- 
givalitsemine ja vägede juhtimine. Kes siis ei teaks Punakiharalist 
Machat. meie suurimat sõdalaskuningannat? Kuid olen kuulnud, et 
Roomasnaisi võrdsetena ei kohelda.” 

“Selles võite küll kindel olla,” kinnitas Gelasius innukalt. 

“Kas vastab siis tõele seegi, et mitte ükski naine ei saa hakata 
Roomas mõnda õpitud ametit pidama?” 

“Kindlasti mitte.” 

“Siis on see küllkummaline ühiskond, mis keeldub kasutamast 
poole elanikkonna andeid.” 

“Mitte Rummalisem, hea õde, kuiühiskond. mis annab naistele 
meeste kõrval võrdse koha. Roomas märkate. et isal või abikaasal 
on perekonna naiste üle täielik võim.” 

Fidelma ilme muutus sarkastiliseks. 

“Siis on ime juba seegi, et mul lubatakse siin linnas ringi käia. 
ilma et seda jultu must mulle süüks pandaks.” 

“Teie rüüd tunrustatakse siin kui stola matronalist ja te võite 
külastada mitte ainult jumalateenistuskohti. vaid ka teatreid, poode 
ja kohtuid. Kuid ne2d privileegid ei kehti nende kohta. kesei kanna 
nunnarüüd või kesei ole abielus. Vallalised naised peavad viibima 
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kodus. Aga meie kõrgklassi naised võivad äriasjus üsna mõjukad 
olla, tingimusel. et nad ajavad asju oma palees ja kõik toimub nen- 
de isa või abikaasa kaudu.” 

Fidelma raputas mornilt pead. 

“Naiste jaoks on see siis üks kurb linn.” 

"See on õnnistatud Peetruse ja Pauluse linn. kes meid paganluse 
pimedusest valgusse tõid. ning Roomale on antud ülesandeks kogu 
maailma valgustamine.” 

Gelasius kõneles uhkelt, ehk liigagi uhkelt. nõjatudes toolile 
ja uurides noort naist. Ta oli oma rahva, oma linna ja oma klassi 
poeg. 

Fidelma ei vastanud midagi. Ta oli piisavalt diplomaatiline tai- 
pamaks. millal sõnad ta luku ja riivi taha viia võivad. Mõne hetke 
pärast hakkas Gelasius ise rääkima. 

"Teie reis kulges siis ilma viperusteta?” 

"Reis Massiliast oli rahulik, välja arvatud juhtum, kui lõuna poolt 
silmapiiri tagant ilmus üks purjekas ning kapten oleks hirmu pärast 
peaaegu kaljude otsa sõitnud.” 

Gelasiuse ilme oli tõsine. 

“See võis olla mõni araablaste laev, kes fanaatiliste Muhamedi 
järgijatena kogu Vahemeres kõiki meie imperaatori Constansi laevu 
ja sadamaid ründavad. Nad laastzvad pidevalt meie lõunapoolseid 
sadamaid. Tänu Jumalale, et teie laev nende käest õnnelikult pää- 
ses.” Gelasius vaikis hetke mõtlikult, enne kui jätkas: "Ja kas teil on 
linnas meeldiv eluase?” 

"Tänan teid. on küll. Ma elan siin läheduses väikeses võõraste- 
majas. pühale Prassedele pühencatud kiriku kõrval Via Merulana 
juures.” 

“Ah. see võõrastemaja, mida peavad diakon Arsenius ja tema 
naine Epiphania?" 

“Täpselt.” 

“Hästi. Siis tean, kuidas teiega ühendust võtta. Nüüd vaatame 
läbi selle sõnumi. mille te Armaghi Ultanilt tõite.” 
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Fidelma ajas oma kauni lõua pisut trotslikult ette. 

“See on mõeldud üksnes Tema Pühaduse silmadele.” 

Gelasiuse kulmud tõmbusid pahuralt kortsu, aga kui ta vaatas 
otse enda ees olevatesse julgetesse rohelistesse silmadesse, näis ta 
meelt muutvat, noogutas ja ta näole ilmus äkki lai naeratus. 

“Teil on õigus, õde. Aga siin on kombeks, et enne käivad kirjad 
minu kui nomerclatori kabinetist läbi. Pean läbi vaatama ka põ- 
hikirja, mille te Pühale Isale õnnistamiseks tõite. Selline läbivaatus 
kuulub minu kohustuste hulka.” lisas ta iroonilise rõhuga. 

Õde Pidelma kobas oma rüü voltide vahel ja tõmbas välja paar 
pärgamendirulli. Ta ulatas need piiskopile. See rullis pärgamendid 
lahti ja heitis kirjapandule pilgu. enne kui need kõrvalolevale lauale 
asetas. 

“Loen neid vabal ajalja palun seejärel oma scriptoriil üle vaada- 
ta. Kui kõik on korras, saame Püha Isa audientsi korraldada seitsme 
päeva pärast.” 

Ta nägi, kuidas õde Fidelma suunurgad alla vajusid. 

“Kas varem ei saa?” küsis naine pettunult. 

“Kas te tõesti tahate meie kaunist linnast nii kähku lahkuda?” 
küsis Gelasius Õrritavalt. 

“Mu süda igatseb lihtsalt kodumaa järele, isand piiskop. Olen 
nüüd ta kallastelt juba kuid eemal olnud.” 

“Siis, mu laps, ei loe mõned päevad ju enam midagi. On veel 
palju asju vaadata, eriti, kui see on teie esimene palverännak Roo- 
ma. Kindlasti soovite külastada Vatikani küngast, kus kõrgub püha 
Peetruse basiilika selle püha mehe hauakambri kohal kaljul, kuhu 
Kristus oma kiriku ehitada käskis. Räägitakse, et just selsinatsel kün- 
kal olevat Jumal ilmutanud end Peetrusele. kui see oli lahkumas 
linnast, kus Nero tema vendi taga kiusas. Seal pöörduski Peetrus 
ümber ja läks Jumala kannul tagasi sinna, kus Jumal oma koguduse 
juures pidi risti löödama ja siis hauakambrisse pandama.” 

Fidelma langetas pea. et varjata ärritust piiskopi arvamuse üle, 
nagu puuduksid tal igasugused teadmised. 
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“Ootan siis, millal te mind kutsute, Gelasius.” ütles ta tõustes ja 
ootavalt seisma jäädes. et tal lahkuda lubataks. Jajällegi pidi Gelasius 
oma hämmastust varjama. sest see noor tüdruk valitses olukorda nii 
vabalt, kuigi just tema ise oli harjunud asjade üle otsustama. 

"Öelge mulle, Kildare Fidelma, kas teie maal on palju teiesugu- 
seid?” 

Fidelma näost paistis arusaamatus, ta püüdis mõistatada, mida 
mees silmas peab. 

“Olen kohtunud paljude teie maalt pärit meestega, mõned neist 
isegi töötavad siis Lateraani palees, kuid ma ei tea eriti midagi teie 
naistest. Kas nad kõik on nii otsekohesed?” 

Fidelma naeratas põgusalt. 

“Võin rääkida üksnes enda nimel, Gelasius. Kuid nagu ma juba 
ütlesin, minu maa naised ei lömita mehe ees. Usume, et meie Looja 
tegi meid võrdseks. Võib-olla peaksite kunagi lirimaale reisima ning 
selle maa ilu ja rikkust nägema.” 

Gelasius muheles. 

“Ehk peaksingi. Ehk peaksingi, kuid kahjuks on minu aastate 
koorem selline, et ei luba mul enam mõlgutada mõtteid mõnest 
vaevanõudvast reisist. Loodan, et teile meie linn meeldib. Võite 
minna. Deus vobiscum.” 

Rahul, et ta kohtumise lõpul oli jälle suutnud ohjad enda kätte 
haarata. tõstis Gelasius käe ja helistas tillukest hõbekellukest. 

Ta sirutas vasaku käe veel kord välja ja tema meelepahaks võttis 
Fidelma seegi kord lihtsalt ta käest kinni ja, selle asemel, et Rooma 
kombe kohaselt ametisõrmust suudelda. kummardas kergelt. 

Sihvakas õde pööras ringi ja läks üle toa vend Donuse juurde. 
kes talle ukse avas. 


Teine peatükk 


äljudes kaunite nikerdustega tammepuust uksest Lateraani 

palee peasaali. kus olid viimase kolmesaja viiekümne aas- 

ta jooksul kroonitud kõik Rooma piiskopid. tundis õde 

Fidelma teatud kergendust. Atrium. avalik saal. oli kaht- 
lemata kaunilt kujundatud. Marmorsambad kõrgusid võlvja laeni. 
Põrand oli kui lõputult laiuv mosaiik. seinad kaunistatud värviliste 
vaipadega ja kaarjad kuplid nende kohal tumedaks peitsitud tam- 
mepuust. See palee oleks võinud kuuluda mõnele ilmalikule print- 
sile. 

Iga sissekäigu juures seisid palee valvurid, custos'ed. ning kõik 
nad kandsid pidulikku läikiva rinnaturvisega sõjaväevormi ja ehis- 
sulgedega kaunistatud kiivrit, lühike mõõk oli tupest tõmmatud ja 
risti üle rinna. Maise hiilguse vapustav vaatepilt. Kõikjal sebisid ringi 
oma salapäraseid ülesardeid täitvad vaimulikud, kelle kodukootud 
rõivad olid kummalises vastuolus kõikvõimalike maailma maade 
aukandjate ja valitsejateesinduslikkusega. 

Õde Fidelma peatus. et kogu seda etendust veel kord nautida. 
sest oli pidanud mitu tundi keset lärmakat rüsinat ootama. enne 
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kui vend Donus ta piiskop Gelasiuse ette oli juhatanud. Kahtlema- 
ta oli siin kõikide maailma rahvaste kohtumispaik. Tara kuninglik 
õukond, viie lirimaa ülemkuninga asupaik. tundus selle hiilgusega 
võrreldes täieliku kolkana. Aga kui Fidelma sumisevast rahvamas- 
sist läbi trügima hakkas, tundis ta. kui võrratult rohkem meeldib 
talle Tara vaikne väärikus, kodune õhkkond Midhe kuningliku pro- 
vintsi rahuliku ilu keskel. 

Üks vastassuunas läbi rahvahulga trügiv noor nunn põrkas 
Fidelmaga kokku. 

"Oih, andke andeks...” 

Tüdruk tõstis pea ning peatus tuttavat nähes poolelt sõnalt. häm- 
meldunud pilk silmis. 

"Õde Fidelma! Ei ole teid pärast Rooma jõudmist näinudki.” 

Noor saksi nunn oli umbes kahekümne viie aastane, peente me- 
lanhoolsete näojoontega, nunnaliniku alt tükkisid välja hiirekarva 
sagrised juuksed. Tüdruku silmad olid tumepruunid. kuid üsna il- 
metud, ja kuigi ta ise oli kleenuke, olid ta käed tugevad ja sooni- 
lised. raskest tööst mõhnalised. Fidelma polnudki üllatunud. kui 
sai teada, et õde Eafa oli enne nunnaks astumist talus töötanud. Ta 
naeratas tüdrukule. Õde Eafa oli suurema osa reisist. alates Massilia 
sadamast kuni Ostiani, tema kaaslaseks olnud. Noor õde kuulus 
Kenti kuningriigist pärit väiksesse palverändurite seltskonda, kes 
oli tulnud vaatama. kuidas Püha Isa Canterbury Wighardi ametis- 
se pühitseb. Fidelma tundis noore tüdruku vastu suurt poolehoidu. 
Lihtne. silmapaistmatu, kuid vagur tüdruk. kes näis kartvat iseen- 
da varjugi. Tema veidi küürus ja kohmakes keha ning komme alati 
pead ja õlgu katta näisid viitavat sellele, et ta tahab end maailma 
silmis nähtamatuks teha. 

“Tere päevast, õde Eafa. Kuidas läheb?” 

Noore nunna nägu reetis ärevust. 

“Ausalt Öelda. tahaksin juba parema rr.eelega Kenti tagasi pöör- 
duda. Olla linnas. kus Peetrus siin märtrisurma surnud Kristusega 
jalutas ja vestles, on tõesti väga liigutav kogemus. Aga...” — ta rapu- 


26 


Kk saunad MIRSISK 3 


tas rahutult pead — “mulle see linn ei meeldi. Tõesõna. see tundub 
kuidagi ähvardavana. Liiga palju inimesi, liiga palju võõraid inime- 
si. Tahaksin juba kodus olla.” 

“Soovin ise sedasama.” tundis Fidelma tüdrukule südamest kaa- 
sa. Nagu Eafa, oli temagi rohkem maaeluga harjunud. 

Äkitselt, kui Eafa pilgu üle Fidelma õla heitis. kahvatas ta pale. 

“Sealt tuleb abtiss Wulfrun. Pean koos temaga minema. Saadan 
teda Neljakümne Märtri kirikusse. Käisime täna hommikul juba õn- 
nistatud Helena, Constantinuse ema hauakambris. Kõikjal, kuhu 
läheme. saavad inimesed aru, et oleme välismaalastest palverändu- 
rid, ning püüavad meile pühasid reliikviaid ja mälestusesemeid kae- 
la määrida. Nad on nagu kerjused, keda ei saa eemale ka peletada. 
Vaadake seda. õde.” 

Ta osutas väikesele odavale vaskprossile, millega ta peakate oli 
kinnitatud. Fidelma vaatas prossi lähemalt. Vase sees oli värviline 
klaasitükike. 

“Mulle öeldi, et prossis on õnnistatud Helena juuksed, ja ma l0o- 
vutasin selle eest kaks sestertiust... Ma ei taipa neist müntidest mi- 
dagi. Kas ma maksin teie arvates liiga palju?” 

Fidelma uuris prossi tähelepanelikult ja krimpsutas nägu. Silma 
hakkas vaid klaasi sisse kinnitatud juuksesalk. 

“Jah, kui need nüüd tõesti on püha Helena juuksed, siis on nad 
seda raha väärt, aga...” ja umbmääraselt õlgu kehitades jättis ta lau- 
se lõpetamata. 

Noore saksi nunna nina vajus norgu. 

"Kas te kahtlete selle ehtsuses?” 

“Roomas on palju palverändureid ja nagu te juba ütlesite, teeni- 
vad inimesed elatist sellega. et müüvad kõiksugu asju pühadereliik- 
viate pähe.” 

Fidelmal oli tunne.et Eafa oleks tahtnud sellest rohkem rääkida, 
kuid heitnud taas kiire pilgu üle Fidelma õla. rehmas ta vabandavalt 
käega. 

“Pean nüüd minema. Abtiss Wulfrun juba märkas mind.” 
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Noor Kenti nunn pöördus endiselt murelikul pilgul minekule 
ning surus end inimeste vahelt läbi sinnapoole. kus pikk nunna- 
rüüs naisterahvas karmilt noomival kulliilmel teda juba ootas. ning 
Fidelmal hakkas äkitselt noorest õest hale. Eafa tuli palverännaku- 
le koos abtiss Wulfruniga — mõlemad olid pärit Sheppey kloostrist, 
kuid Eafa oli Fidelmale usaldanud, et Wulfrun on kuninglik print- 
sess, Kenti kuninganna Seaxburghi õde, ning kannab pidevalt hoolt, 
et kõik teised ka ta seisust teaksid. 

Sellepärast oligi Fidelma tütarlapsele oma sõprust pakkunud, 
sest kui nad Massiliast Ostiasse reisisid, oli Wulfrun kohelnud tüdru- 
kut peaaegu nagu orja. Siiski oli Eafa Fidelma sõprusele üksindust 
eelistanud. Taei tahtnud kellegagi sõbruneda ega kaevanud kunagi 
abtiss Wulfruni peale, kes teda pidevalt käsutas ja kamandas. Kum- 
maliselt üksildane tüdruk. mõtiskles Fidelma. Kinnine. mitte selt- 
simatu, vaid lihtsalt inimpelglik. Läbi kära kuulis Fidelma, kuidas 
abtiss Wulfrun kiledal häälel Eafat midagi kandma kamandas. Kõrk 
abtiss tüüris läbi inimmassi palee ukse poole nagu sõjalaev läbi tor- 
mise vee. kleenuke. hüplev Eafa tema kiiluvees. 

Õde Fidelma seisatas hetkeks, kuni nad rahvahulka kadusid, oh- 
kas siis vaikselt, astus palee uksest välja ning sammus suurest päike- 
sekuumast marmorist välistrepist alla. Rooma päike mähkis ta oma 
sooja kiirgusse, sundides seisatama ja hinge tõmbama. Uhke palee 
jahedusest kuuma päikesepaistesse sattumine oli nagu külmast 
veest kuuma kukkumine. Fidelma vidutas silmi ja hingas sügavasti 
sisse. 

“Ode Fidelma!” 

Naine pöördus treppidel trügivat rahvahulka silmitsema ja kissi- 
tas silmi, et näha. kellele see tuttavlik sügav bariton kuulub. Pruunis 
kodukootud villases rüüs noor mees. kelle tumepruunidesse juus- 
tesse oli pügatud roomapärane tonsuur Corona spinea, pressis end 
rahvahulgast välja ning lehvitas talle. See oli lihaseline. rohkem sõ- 
jamehe kui munga kehaehitusega kena noormees. Fidelmaga um- 
bes ühevanune ja ühte kasvu. Naine oli selle kohtumise üle siiralt 
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õnnelik, ise samal ajal mõttes endalt küsides. miks mehe nägemine 
talle sellist heameelt teeb. 

“Vend Eadulf!” 

Eadulf oli kogu pika ja väsitava reisi Northumbria kuningriigist 
Rooma tema teekaaslane olnud. Mees oli Wighardi. äsja ametisse ni- 
metatud Canterbury peapiiskopi sekretär ja tõlk. Eadulf ja Fidelma 
olid sõbrunenud Hilda kloostris Streoneshalhis. mereäärses linnas 
Witebias. kus olid koos lahendanud Kildare abtissi Etaini salapära- 
se mõrvaloo. Nad olid oma oskustega teineteist täiendanud. sest 
Eadulf oli olnud Seaxmund Hami pärilik gerefa, kõrgem kohtu- 
nik, enne kui Fursa-nimeline iiri munk ta usku pööras ja lirimaale 
Durrow sse vaimulikku haridust saama viis. Eadulfil oli veel arsti- 
misalaseid teadmisi. sest ta oli Õppinud ka kuulsas Tuaim Brecaini 
meditsiinikoolis. Seejärel oli Eadulf veetnud kaks aastat Roomas. 
enne kodumaale naasmist loobunud Columba õpetusest ning ot- 
sustanud Rooma õpetuse kasuks. Ta oli viibinud Hilda kloostris. et 
toetada Canterburyt ja Roomat, samal ajal kui Fidelma oli tulnud 
toetama Lindisfarnest ja lonalt pärit iiri vaimulikke. 

Noor nunn ja munk seisid hetke teineteist silmitsedes ning nae- 
ratasid õnnelikult oma ootamatu kohtumise üle Lateraani palee 
kuumusest hõõguvatel valgetel marmorist trepiastmetel. 

“Kuidas teie missioon Roomas ka läinud on. Fidelma?” küsis 
Eadulf. “Kas olete Püha Isaga juba kohtunud?” 

Fidelma raputas pead. 

“Ei. Olen näinud kõigest üht piiskoppi. Seda. kes nimetab end 
nomenclatoriks ning peab minu Kildare palvekirja üle vaatama 
ja otsustama, kas sellega võib Püha [sa tülitada. Rooma piiskoppi 
ümbritsevaid bürokraate ei näi huvitavat, et mul on Pühale Isale üle 
anda ka Armaghi Ultani isiklikud kirjad.” 

“Te paistate pettunud olevat.” 

Fidelma nõustus. 

“Ma olen lihtne inimene, Eadulf. Mulle kogu see ilmalik hiilgus 
ja tseremoniaalsus ei meeldi.” Naine osutas käega ümberkaudsetele 
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luksuslikele Ririkuhoonetele. "Kas mäletate Matteuse sõnu? Jumal 
õpetas: “Ärge koguge maist vara. mida koi ja rooste rikub ja vargad 
võivad viia...” See maine vara pimestab meie lihtsat usku.” 

Vend Eadulf prunditas huuli ning vangutas õrritavalt pead. Kuigi 
mehe ilme oli tõsine. sädeles ta silmis muhe naeruvine. Ta tundis 
juta Fidelma põhjalikku ja filosoofilist vaimulaadi ning võimet oma 
väidete kinnituseks kohe pühakirja tsiteerida. 

“See on roomlaste ajalugu. nende minevik. mis paneb neid seda 
varandust hoidma. mitte asjade rahaline väärtus ega usk,” vastas ta 
kaitsvalt. "Kui kirik eksisteerib maailmas selleks. et inimesi hauata- 
guseks eluks ette valmistada. siis peab ta olema selle maailma nägu. 
kaselle hiilguse peegeldus.” 

Fidelma polnud mehe väitega üldsegi päri. 

“On ju täiesti selge, ning seda ütles ka Matteus. et mitte ükski 
inimene ei saa kaht isandat teenida. sest siis ta kas vihkab üht ja ar- 
mastab teist või hoiab ühe poole ja põlgab teist. Ei saa samaaegselt 
teenida Jumalat ja mammonat. Need, kes elavad selles kaunis pa- 
lees ja võimutsevad ilmaliku toreduse keskel, asetavad mammona 
kindla peale Jumalast ettepoole.” 

Vend Eadulfi näis see šokeerivat. 

“Te räägite Püha Isa elukohast. Aga. Fidelma. see kaunis palee 
or. ju samuti osa Rooma minevikust. ka kristluse pärandist. Kõikjal. 
kthu te Roomas lähete. vaatab teile vastu selle paiga rikas ajalu- 
gu.” 

Fidelma muigas pilkavalt mehe vaimustuse üle. 

“Kõikjal maailmas vaatab teile vastu kellegi kuulsusrikas ajalu- 
gu,” vastas ta kuivalt. “Olen seisnud Ben Edairi vaesel lagedal mäel, 
kuhu pärast katastroofilist Gabhra lahingut maeti lahingus lange- 
nud Oscari. Oisini poja verine surnukeha. Olen näinud kivikalmet, 
mis püstitati Oscari naisele Aidinile, kes oma abikaasa summukeha 
nähes kurbusesse suri. Väike hall kivikalme võib olla samavõrd mõ- 
jus ajaloomärk kui mõni võimas ehitis.” 

“Aga vaadake seda...” Eadulf osutas õhinal vägeva Lateraani 


30 


——fJ —s 


palee ning selle kõrval oleva püha Johannese basiilika poole. “See 
on ju kristluse süda. Ja tema usu eestseisjate kodu viimased kolmsa- 
da aastat. Igas kivis ja mosaiigikillus peitub kübeke ajalugu.” 

“Suurepärased ehitised, sellega olen ma küll nõus.” 

See. et naine ei ilmutanud vähimatki hardust, pani Eadulfi pead 
vangutama. 

“Juba kolmsada viiskümmend aastat tagasi. kui imperaator 
Constantinus andis palee koos maaga Melchiadesele. et too Rooma 
piiskopina võiks linnale katedraali püstitada, oli sel paigal väärikas 
minevik.” 

Fidelma jäi vaikselt kuulama. lastes end munga õhinast kaasa 
haarata. 

“See palee kuulus võimsale Vana-Rooma patriitside Lateranuste 
perekonnale. Sel ajal. kui kurikuulus imperaator Nero kristlasi taga 
kiusas. sepitseti tema mõrvamiseks vandenõu. Selle eesotsas seisis 
tollane konsul Gaius Calpurnius Piso. hiilgav oraator ning rikas ja 
populaarne inimene. Kuid vandenõu paljastati. vandenõulased van- 
gistati, mõisteti surma ning osa neist sunniti lugupidamisest nende 
kõrge sünnipära vastu enesetappu sooritama. et nad ei peaks huk- 
kamise häbi taluma. 

Surmamõistetute hulgas olid ka Petronius Arbiter, kes kirju- 
tas “Satyriconi”, poeet Lucanus, filosoof Seneca ning Piso ise. Li- 
saks neile vaimuhiiglastele oli selles seltskonnas ka palee omanik 
Plautius Lateranus. Temagi jäeti varandusest ilma ning hukati.” 

Fidelma silmitses Lateraani palee luksuslikku esifassaadi, ikka 
veel selle pillavasse toredusse taunivalt suhtudes. 

“See on ilus ehitis,” lausus ta malbelt, “aga mitte nii ilus kui kau- 
nis org. suur mägi või tuultest räsitud kalju. Tõeline on vaid looduse 
ilu, mida ei riku inimese ajutised ehitised.” 

Eadulf silmitses naist nukralt. 

“Ma poleks arvanudki, ette nii kultuurivaenulik olete, õde.” 

Fidelma kergitas skeptiliselt kulmu ning raputas pead. 

“Pole ma ühti. Nende kahe aasta jooksul. mil Roomas elasite. 
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olete palju teadmisi omandanud. Aga neid hooneid kiites unustasite 
mainida. et algne Lateraani palee hävitati ning Melchiades ehitas 
hooned selle varemetele. Te unustasite öelda. et viimase kahesaja 
aasta jooksul on neid hooneid kaks korda ümber ehitatud, eriti olu- 
liselt pärast seda. kui vandaalid need kaks sajandit tagasi hävitasid. 
Kus siis on see ajalooline järjepidevus, millest te räägite? Need on 
vaid ajutised monumendid.” 

Eadulf põrnitses naist tusase üllatusega. 

“Nii et te teadsite juba selle ajalugu?” nõudis ta süüdistavalt, jät- 
tes naise märkuse tähele panemata. 

Fidelma kehitas väljendusrikkalt õlgu. 

“Ma küsisin ühelt basiilikavalvurilt. Aga kuna te nii vaimustunult 
oma teadmisi minuga jagasite...” Naise ilme muutus. ta naeratas 
vabandavalt mehe ärrituse peale ning pani käe talle käsivarrele. 
Äkitselt libises kelmikas naeratus üle ta näo. 

“Miste nüüd, vend Eadulf. Tahtsin vaid öelda, et need hooned on 
ajutised katedraalid võrreldes looduse võimsa katedraaliga. mida 
inimene nii sageli oma õnnetute ehitistega hävitab. Mõtlesin just 
hiljuti. millised selle suurepärase linna seitse küngast siis välja võisid 
näha, kui need veel ehitiste alla polnud mattunud.” 

Saksi munga näol püsis endiselt solvunud ilme. 

“Ärge olge vihane. Eadulf,” meelitas Fidelma, kahetsedes, et oli 
mehe ego riivanud. "Jään küll oma arvamuse juurde, kuid olen hu- 
vitatud kõigest, mida mulle Roomast rääkida oskate. Olen kindel, et 
selles linnas leidub veel paljugi, mida mulle tutvustada saate. Jaluta- 
me veidike koos ning näidake mulle kõike. mida soovite.” 

Fidelma hakkas laiadest treppidest alla minema, püüdes mööda 
pääseda alumistele astmetele kogunenud kerjustest, keda süngeil- 
melised custos'ed eemale peletasid. Kurnatud nägudest seirasid tu- 
medate silmade vaevatud pilgud möödujaid ning kõhnad kondised 
käed olid sõnatus palves välja sirutatud. Fidelmal oli kulunud mitu 
päeva harjumiseks vaatepildiga. mida ta oma peatuspaigast Rooma 
piiskopi kaunisse paleesse kõndides nägi. 
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“Sellist vaatepilti lirimaal ei kohta,” märkis ta kerjustele noogu- 
tades. "Meie seadustes on ette nähtud abi vaestele, kes ei ole võime- 
lised ennast ega oma peret toitma.” 

Eadulf vaikis selle peale, sest oma lirimaa-aastatest teadis ta. et 
naine räägib tõtt. Brehonite ehk lirimaa kohtunike poolt kohalda- 
tud vana Fenechuse seadus tagas. et väetid ja viletsad ei pidanud 
haigust, puudust ega nälga pelgama. Seadus kindlustas nad kõige 
vajalikuga. 

“On kurb, et paljud peavad endil elu sees hoidmiseks kerjama, 
kui kõrval on ometi niisugune rikkus. eriti veel, kui see rikkus on 
pühendatud vaeste Jumalale,” jätkas Fidelma. “Sellises luksuses ela- 
vad piiskopid ja vaimulikud peaksid lugema tähelepanelikumalt 
Johannese kirja, kus öeldakse: “Kui nüüd kellelgi on selle maailma 
vara ja ta näeb oma venna olevat puuduses, ent lukustab oma süda- 
me tema eest — kuidas saab Jumala armastus jääda temasse?” Kaste 
teate seda kirjakohta, Eadulf?” 

Eadulf oli kimbatuses. Ta vaatas murelikult ringi, ega keegi otse- 
kohest iiri nunna ei kuule. 

“Tasem, Fidelma,” sosistas ta, “muidu hakatakse teid veel 
Pelagiuse väärõpetuse järgimises süüdistama.” 

Fidelma turtsatas pahaselt. 

“Rooma peab Pelagiust ketseriks. Mitte sellepärast, et ta hülgas 
Kristuse sõnad. vaid sellepärast, et ta Roomat nende hülgamise eest 
kritiseeris. Mina aga tsiteerisin vaid Johannese esimese kirja kol- 
manda peatüki seitsmeteistkümnendat salmi. Kui see on väärõpe- 
tus, siis olen ma tõepoolest väärusuline, Eadulf.” 

Naine soris veidi aega taskutes ning pistis mündi ühe teistest 
kerjustest eemal seisva pimeda poisikese väljasirutatud kätte. Poiss 
surus mündi pihku ning põgus naeratus valgustas ta rõugearmilist 
nägu. 

Do et des,” ütles Fidelma naeratades iidse tarkusesõna. , Annan, 
et saaksid anda.” Ta hakkas edasi minema, heites pilgu Eadulfile, 
kes ta kõrval oma sammu tema järgi seadis. Nad möödusid aguli- 


33 


hurtsikutest, misasusid Rooma seitsmest künkast kõrgeima ja suu- 
rima, nelja tipuga Esguilinuse künka jalamil. Fidelma läks üle Via 
Labicana ja pööras elava liiklusega Via Merulanale. mis viis Cipiuse 
tippu. "Anna sellele, kes sind palub, ja ära pööra selga sellele, kes 
sinult tahab laenata,” tsiteeris ta pühalikult Eadulfile, kes oli naist 
hukkamõistvalt vaadanud, kui see kerjusele raha andis. 

“Pelagius?” küsis Eadulf murelikult. 

“Matteuse evangeelium,” vastas Fidelma tõsiselt. “Viies peatükk. 
neljakümne teine salm.” 

Vastuseks ohkas Eadulf sügavalt. 

“Noh. mu hea saksi sõber,” jäi Fidelma poolelt sammult seisma 
ning pani käe mehe käele, “kas saate nüüd aru, kui põhimõtteliselt 
erinevad on Rooma kombed ja need. mida meil lirimaal ja ka Briti 
kuningriikides järgitakse?” 

“Saksi kuningriigid võtsid vastu otsuse järgida Rooma seadu- 
si, Fidelma. Te ei saa mind ümber pöörata. Mina olen vaid lihtne 
munk, mitte mõni teoloog. Mis usku puutub, siis Northumbria Oswy 
Streoneshalhis langetatud otsus järgida Rooma kaanonit lõpetas 
minu jaoks vaidluse. Ärge unustage, et olen nüüd peapiiskopi sek- 
retär ja tõlk.” 

Fidelma vaatas meest lõbusalt ning vaikis. 

“Ärge kartke. Eadulf. Ma naljatan lihtsalt niisama, ma ei ole veel 
sellega leppinud, et kõik Rooma väited on õiged. Aga meie sõpruse 
nimel, ärgem seda teemat enam arutagem.” 

Naine jalutas mööda laia teed edasi, Eadulf tema kõrval. Hoo- 
limata arvamuste lahkuminekust pidi Fidelma tunnistama, et me- 
hega on mõnus koos olla. Ta võis Eadulfi küll õrritada mõningate 
väljakutsuvate arvamustega, aga too reageeris salvamistele alati 
heasüdamlikult. nende vahel ei valitsenud mingit vaenu. 

“Nagu ma aru saan, võttis Püha Isa Wighardi hästi vastu,” kom- 
menteeris Fidelma natukese aja pärast. 

Alates Rooma saabumisest seitse päeva tagasi polnud ta meest 
peaaegu näinudki. Ta oli kuulnud, et Wighard ja tema põhiline kaas- 
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kond olid juba mõned päevad enne neid linna jõudnud ja Püha lsa 
Vitalianuse isiklike külalistena Lateraani paleesse elama kutsutud. 
Fidelma kaldus arvama. et Rooma piiskop on ülirõõmus Canterbury 
edu üle Streoneshalhis. 

Kui Fidelma Rooma jõudes Eadulfi seltskonnast lahkus, soovitati 
talle väikest hotelli Via Merulana kõrvaltänaval, Pius | poolt pühale 
Prassedele püstitatud kiriku kõrval. Võõrastemaja seltskond muu- 
tus pidevalt, sest koosnes peamiselt palveränduritest, kes eri aega- 
del linnas viibisid. Võõrastemaja pidas gallialasest preester, diakon 
Arsenius koos oma naise diakoniss Epiphaniaga. See oli elatanud 
lasteta paar, kes nende juurest peavarju otsivatele väliskülalistele, 
peamiselt iiri peregrinatio pro Christo'le, otsekui ema ja isa eest 
olid. 

Selle nädala jooksul polnud Fidelma näinud uhkes linnas muud, 
kui vaid Arseniuse ja Epiphania lihtsat võõrastemaja. suursugust 
Lateraani paleed ning kõikvõimalikku vaesust nendevahelistel tä- 
navatel. 

“Püha Isa kohtleb meid hästi.” kinnitas Eadulf. “Meile anti 
Lateraani palees mugavad ruumid, käisime ka audientsil. Homme 
on kavas ametlik kingituste vahetamine ning sellele järgneb ban- 
kett. Neljateistkümne päeva pärast pühitseb Püha [sa Wighardi 
ametlikult Canterbury peapiiskopiks.” 

“Jasiis alustate tagasiteed Kenti kuningriiki?” 

Eadulf noogutas. "Ja teie lähete jälle lirimaale?” küsis ta naisele 
kiiret kõrvalpilku heites. 

“Niipea, kui Armaghi Ultani kirjad on üle antud ja Kildare kloost- 
ri põhikiri õnnistatud. Olen lirimaalt juba nii kaua eemal olnud.” 

Veidi aega jalutasid nad vaikides. Tänaval oli kuum ja tolmune. 
hoolimata varjust, mida heitsid vaigust lõhnavad küpressid, mille 
alla koguneti müüma ja ostma. Liiklus sellel linna ühel peatänaval 
oli tihe. Ometi hakkas Pidelmale kõrva gryllus'te, rohutirtsude si- 
ristamine, kui need lämmatavas kuumuses end jahutada püüdsid. 
Alles siis. Rui päike korraks pilve varju läks. vaikis nende veider 
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sirin. Fidelmal oli tükk aega Rulunud, enne kui ta teada sai, miks 
selliseid helisid tekitatakse. 

Esguilinuse nõlvast kaugemal oli hõredasti asustatud piirkond. 
kus viinamarjaistanduste ja aedade keskel asusid rikaste majad. 
Servus Tullius oli siia rajanud tammesalu, Fagutalis istutanud pöö- 
gisalu, kus oli poeet Vergiliuse kodu, Nero oli siia ehitanud "Kuldse 
Maja” ning Pompeius oli siin kavandanud võitlust Julius Caesari vas- 
tu. Olles kaks aastat Roomas viibinud, oskas Eadulf sellest kõigest 
rääkida. 

“Kas olete palju Roomas ringi vaadata saanud?” küsis Eadulf 
äkki, katkestades usaldusliku vaikuse. 

“Kui ma juba siin olen, püüan aru saada, miks vaeste kirik end 
sellise luksuslikkusega ehib... ei.” ütles Fidelma ja hakkas naerma. 
kui nägi mehe kulmu kipra tõmbuvat. “ei. ma ei räägi sellest enam. 
Mida te tahaksite mulle näidata?” 

“Näiteks Peetruse basiilikat Vatikani künkal, kuhu suur kalamees 
ja täevavärava võtmehoidja on maetud. Seal läheduses puhkab ka 
õnnistatud Paulus. Kuid tema kalmule tuleb minna ainult sügavasti 
patte kahetsedes, sest öeldakse, et naistele ja meestele, Res lähevad 
sinna alandlikkuseta, langevad osaks kohutavad hädad.” 

“Millised kohutavad hädad?" nõudis Fidelma kahtlevalt. 

“Räägitakse, et kui piiskop Pelagius — mitte see ketser, kes pole 
kunagi Rooma piiskop olnud, üks teine sellenimeline Püha Isa — tah- 
tis muuta Peetruse ja Pauluse surnukehi katvat hõbekihti, hakkasid 
juhtuma kohutavad asjad. Ülevaataja. kes selle ümberkorralduse 
eest vastutas, suri kohapeal ning kõik mungad ja kirikuteenijad, kes 
surnukehi olid näinud, surid Rümne päeva jooksul. Räägitakse, et 
see juhtus sellepärast, et Püha Isa kandis ketseri nime ning nüüd 
on välja antud määrus, et ükski paavst ei tohi eales enam Pelagiuse 
nime kanda.” 

Fidelma kissitas silmi. uurides Eadulfi enesega rahul olevat il- 
met. 

Kas mees maksab talle oma jutuga kätte? 
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“Pelagius...” alustas naine ähvardaval toonil, kuid äkitselt puh- 
kes Eadulf laginal naerma, suutmata enam tõsiseks jääda. 

“Jätame selle, Fidelma. Kuigi ma vannun, etsee lugu on tõsi. Tee- 
me parem vaherahu.” 

Fidelma surus huuled trotslikult kokku, kuid samas ilmus ta näo- 
le kergendunud naeratus. 

“Jätame käigu püha Peetruse hauakambrisse teiseks korraks,” 
vastas ta. “Selle maja diakoniss, kus ma peatun, viis mind koos väi- 
kese seltskonnaga kohta. kus Peetrus olevat vangistatud. See oli va- 
pustav. Kongis oli hunnik ahelaid ning üks preester seisis seal viiliga, 
millega ta oli valmis kohe uskumatu hinna eest jupikese lahti viilima 
— kinnitades, et Peetrus kandis just neid ahelaid. Püha palverännak 
Rooma näib olevat muutunud tõeliseks ärireisiks. mille pealt palju 
raha kokku aetakse.” 

Fidelmale oli juba tükk aega tundunud, et saksi munk piilub pi- 
devalt selja taha. 

“Õde, meid jälitab üks ümara näoga munk. kelle tonsuur viitab 
sellele. et ta on kas iirlane või britt. Kui te kiiresti üle parema õla vaa- 
tate, näete teda teisel pool teed küpressi varjus. Kas tunnete teda?” 

Fidelma heitis üllatunud pilgu Eadulfile ning pööras siis kiiresti 
Öeldud suunas. 

Hetkeks kohtus ta pilk keskealise mehe ehmunult tumedate 
silmadega. Nagu Eadulf oli Rirjeldanud, viitas mehe tonsuur eksi- 
matult tema liri või Briti päritolule. otsmik oli ühest kõrvast teiseni 
paljaks pöetud. Ta kandis näruseid kodukootud rõivaid ning tema 
nägu oli ümmargune kui kuu. Fidelma pilgu all mees kangestus. ta 
nägu tõmbus punaseks ning ta kadus kähku rahva sekka küpressi- 
alleega tänaval. 

Fidelma pööras mornil ilmel ringi. 

"Ma ei tunne teda. Kuid tema näis minust küll huvitatud olevat. 
Te ütlete, et ta jälgis meid?” 

Eadulf noogutas kiiresti. “Ma panin teda tähele juba Lateraani pa- 
lee treppidel. Kui hakkasime mööda Via Merulanat minema, järgnes 


37 


—8g,— 


ta meile. Algul mõtlesin. et see on lihtsalt kokkusattumus. Siis aga 
märkasin hetk tagasi, et kui meie peatusime. jäi ka tema seisma. Kas 
olete ikka kindel, et ei tunne teda?” 

“Ei tunne. Võib-olla on ta lirimaalt ja kuulis mu juttu. Ehk tah- 
tis ta minuga kodumaast rääkida, kuid tal polnud julgust lähemale 
tulla?” 

“Võib-olla.” Eadulf ei paistnud selles sugugi veendunud olevat. 

“Noh, nüüd on ta läinud,” lausus Fidelma. "Lähme edasi. Millest 
me rääkisimegi?” 

Vastumeelselt võttis Eadulf jutuotsa üles. 

“Minu arvates kritiseerisite te järjekordselt Roomat, õde.” 

Fidelma silmad lõid lõkendama. 

“Jah, seda ma tegin.” tunnistas ta. "Ma isegi avastasin oma peatus- 
paigas, et on olemas raamatuid, mis juhatavad palverändureid vaa- 
tamisväärsuste, pühamute ja katakombide juurde, et neilt siis seal 
pühakusäilmete ja suveniiride eest raha välja meelitada. Võõraste- 
majas on raamat pealkirjaga "Notitia Ecclesiarum Urbis Romae...”” 

“Aga onju tarvis pidada kirjalikke ülestähendusi selle kohta, kus 
pühamud asuvad ja kes sinna maetud on,” protesteeris Eadulf. 

“Ja kasseda on ka tarvis. et palverändurid maksaksid suuri sum- 
masid ampulla'de ehk pudelikeste eest. milles olev lambiõli olevat 
pärit katakombide ja pühamute õlilampidest?” nähvas Fidelma. 
“Mina küll ei usu, et pühakute kirstude juures olevate lampide õlil 
mingi imettegev jõud oleks.” 

Eadulf ohkas sügavalt ja raputas alistunult pead. 

“Võib-olla me ei peakski siis nendes kohtades käima.” 

Fidelma oli taas kahetsus ise. 

“Jälle juhtus nii, et ma ei mõelnud, mida räägin. Eadulf. Andes- 
tage mulle... palun?” 

Sakspüüdis solvunud nägu teha. Ta tahtis ikka veel pahane olla, 
kuid Rui Fidelma oma kelmikat naeratust naeratas... 

“Hea küll. Leiame siis mingi sellise teema, milles me ühel meelel 
oleme. Ma tean... siin päris lähedal on püha Maarja kirik lumel.” 
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“Lumel?” 

“Mulle räägiti, et ühel augustiööl tuli õnnistatud neitsi Liberiuse. 
tolleaegse Rooma piiskopi ja patriits Johannese juurde, paludes, et 
Esguilinuse künkale ehitataks kirik sellesse kohta, kus nad järgmisel 
hommikul lumise laigu leiavad. Leitigi lumelaik, mis oli täpselt nii- 
suguse kujuga kui tulevase kiriku põhiplaan.” 

“Selliseid lugusid räägitakse paljude kirikute kohta, Eadulf, miks 
peaks just see erilist huvi pakkuma?” 

“Õhtul peetakse seal mälestusmissa Lindisfame püha Aidani mä- 
lestuseks, kes suri täna kolmteist aastat tagasi. Paljud iiri ja saksi pal- 
verändurid võtavad sellest osa.” 

“Siis võtan mina ka.” kinnitas Fidelma, "aga esmalt tahaksin ära 
käia Colosseumis. Eadulf, et näha paika, kus usukannatajad oma 
lõpu leidsid.” 

“Hästi. Ja enam meei räägi Rooma. Canterbury ega Armaghi eri- 
nevustest.” 

“Nõus.” kinnitas Fidelma. 

Veidi tagapool järgnes neile Via Merulanat pidi silmi kissitades 
ümara näoga munk, varjates end hoolega Rüpressipuude taha. 
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idelmale tundus. etta oli just uinunud. kui tungiv kellahelin 
ta äratas. Ta ägas endamisi pahaselt. pööras teise külje ja 
püüdis juba haihtuvasse unenäkku tagasi pöörduda. Kuid 
vali Rellahelin ei andnud selleks vähimatki võimalust. pea- 
legi kõlas öövaikuses veel kellegi kile hääl. Ta kuulis, kuidas ärka- 
vad pühad õed ja vennad ärevalt ringi kobistades uurisid, mis nende 
unerahu häirib. Fidelmagioli nüüd täiesti ärkvel, märgates, et väljas 
on sügav Öö. Ta libistas end voodist välja, tõmbas hommikumantli 
selga ningotsis parajasti kobamisi küünalt. kui tema kambrikese uk- 
sele koputati. Enne kui ta vastata jõudis. löödi ukslahti ning korido- 
ris pidevalt põleva tule valgel nägi ta erutatud diakoniss Epiphaniat. 
Naine väänas muudkui käsi, justkui aitaks see tal ahastamapanevast 
olukorrast välja tulla. 
"Ode Fidelma!” Epiphania hääl kõlas südantlõhestavalt. 
Fidelma seisis vaikselt ja uuris pingsalt naise ehmunud nägu. 
“Rahunege. Epiphania.” lohutas ta tasakesi. "Mis on juhtunud?” 
“Üks custos. ohvitser Lateraani palee valvemeeskonnast. nõuab. 
ettetemaga kaasa läheksite.” 
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Tuhanded mõtted jooksid sel hetkel paaniliselt läbi Fidelma pea: 
kahetsevad, etta oli üleüldse nõustunud Ultani palvet täitma ja Roo- 
ma tulema: süüdlaslikud, et oli Rritiseerinud Püha Isa ja Rooma vai- 
mulike võltshiilgust ja seda, et need palverändurite arvelt varandust 
kokku ajavad. Kas keegi oli Ruulnud ja ta peale kaevanud? Kuid 
kohe püüdis ta mõtteid koondada. Ei tema näoilme ega käitumine 
reetnud sisemist heitlust. 

“Kuhu ma pean tema arvates minema?” küsis ta vaikselt. "Ja mis- 
pärast?” 

Diakoniss lükati äkitselt kõrvale ja cubiculum'i ukseavasse ilmus 
tavapärases custos'e vormis kena noor sõdur. Ta vaatas ülbelt üle 
Fidelma pea, vältides naise silmi. Fidelma oli Roomas piisavalt kaua 
viibinud, et ära tunda tesserarius'e ehk noorema vahiohvitseri tun- 
nusmärke. 

“Meil on korraldus teid Lateraani paleesse viia. Ja otsekohe, õde.” 

Noormehe hääl oli järsk. 

Fidelma naeratas kohmetult. 

“Mispärast?” 

Noormehe ilme jäi kõigutamatuks. 

“Mulle ei öeldud. Mina täidan vaid käske.” 

“ Kas need käsud lubavad mul näo ära pesta ja end riidesse panna?” 

Valvur jäi äkitselt naist silmitsema ja tema läbitungimatu ilme muu- 
tus hetkeks inimlikuks. Ta näis üllatunud, kuid kõhkles vaid viivu. 

“Ootame teid väljas. õde,” nõustus ta, lahkudes niisama ootama- 
tult, Rui oli tulnudki. 

Epiphania tõi kuuldavale tasase oige. 

“Mida see tähendab, õde? Oh, mida see küll tähendab?” 

“Seda ei saa ma enne teada, kui olen riidesse pannud ja koos 
custos'ega paleesse läinud,” vastas Fidelma, püüdes paista muretu 
ja hirmu mitte välja näidata. 

Diakoniss oli segaduses, kõhkles hetke ning läks siis samuti mi- 
nema. 

Fidelma seisis hetke liikumatult, tal oli külm ja ta tundis end nii 
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üksildasena. Siis hakkas ta toimetama, sundides end kaussi vett kal- 
lama. Mehhaaniliselt pesi ta ennast, tehes kõiki liigutusi aeglaselt, et 
maha rahuneda. 

Kümme minutit hiljem läks Fidelma seesmiselt täiesti rahulikuna 
õue. Diakoniss seisis värava juures ning Fidelma oli veendunud. et 
majas ööbivad palverändurid piiluvad toimuvat ärevalt oma tuba- 
dest. Koos tema cubiculum is käinud noore ohvitseriga seisis õues 
veel kaks Lateraani palee valvurit. 

Noor mees noogutas teda nähes rahulolevalt ning astus mõne 
sammu ettepoole. 

“Enne kui teele asume. pean teilt ametlikult küsima, kas te olete 
Kildare Fidelma liri kuningriigist?" 

“Olen,” vastas Fidelma kerge kummardusega. 

“Mina olen tesserarius Licinius Lateraani palee vahtkonnast ning 
täidan superista, Lateraani sõjaväeülema korraldusi. Ma pean teid 
viivitamatult superista juurde viima.” 

“Saan aru.” vastas Fidelma, tegelikult midagi taipamata. "Kas 
mind süüdistatakse mõnes kuriteos?” 

Noor ohvitser kortsutas kulmu ning kehitas õlgu, mis näitas, et ta 
ei teadnud asjast mitte midagi. 

“Ma kordan. et mina täidan siin ainult käske, õde.” 

“Tulen, tulen,” ohkas Fidelma, sest mida muud ta antud olukor- 
ras ikka teha oleks saanud. 

Diakoniss avas värava, endal nägu kahvatu ja huuled värisemas. 

Ohvitseri kõrval kõndiv Fidelma läks väravast välja ning talle 
järgnesid kaks valvurit, kellest üks oli nüüd süüdanud tõrviku, et 
läbi pimedate tänavate teed valgustada. 

Kui koera kaugusest kostev haukumine välja arvata, oli linn häm- 
mastavalt vaikne. Õhus oli jäist kargust, jahedust, mida Fidelma pol- 
nud varem märganud. Oli külm. mitte küll nii lõikavalt, kui hommi- 
kuti tema kodumaal, kuid siiski piisavalt, et tunda heameelt sooja 
villase rüü üle. Oli jäänud veel tund selle ajani, kui esimesed koidu- 
kiired kaugete küngaste taga idataevas särama löövad. Tänavasillu- 
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tisel kuuldus ainult naise sandaalide nahktaldade õõnsat rütmilist 
plaksumist ja sõdurite naelutatud raskete caligula te plaginat. 

Nad jätkasid teed vaikides, minnes mööda laia Via Merulanat 
lõuna poole, püha Johannese basiilika kõrguva kuppelvõlvi suunas, 
mille taha varju jäid Lateraani palee hooned. Sinna polnud pikk 
maa. mitte rohkem kui tuhat meetrit, seda teadis Fidelma juba oma 
igapäevastest käikudest paleesse ja tagasi. Palee väravad olid val- 
gustatud loitvate tõrvikutega ja custos ed seisid postil. tupest tõm- 
matud mõõgad traditsioonilises asendis rinnal. 

Ohvitser laskis oma hoolealusel minna trepist üles ning läbi 
atrium'i, kusFidelma oli nii kaua pidanud ootama võimalust Püha 
Isa jutule pääsemiseks. Nad läksid otsejoones läbi saali ja väljusid 
külguksest, liikusid edasi mööda lagedat kivipõrandaga koridori, 
mille tühjus oli kummalises vastuolus eelmise saali rikkusega. Sealt 
pöörasid nad väiksesse siseõue, mille keskel sulises uhke purskkaev, 
ning jõudsid kambri juurde, mille ees seisis veel kaks valvurit. Oh- 
vitser peatus ning koputas tasakesi uksele. 

Seest kostva vastuse peale avas noor ohvitser ukse ning andis 
Fidelmale käega märku sisse minna. 

“Kildare Fidelma!” teatas ta. tõmbudes seejärel ise tagasi ja sulge- 
des naise järel ukse. 

Fidelma seisatas ukse juures ja vaatas ümbrust. 

Ta oli suures vaipadega kaetud seintega ruumis. mis polnud 
nii uhkesti sisustatud. kui see, milles ta Gelasiusega oli kohtunud. 
Mööblit oli vähe ja see rääkis pigem praktilisusest kui luksusest. 
Ruum oli funktsionaalne. Officium oli hästi valgustatud ning keegi 
jändrik lühikeseks pöetud terashallide juuste ja tahtekindla lõuaga 
mees tuli teda tervitama. Mees oli ilmselgelt sõjaväelane, kuigi ei 
kandnud vormi ega relva. 

“Kildare Fidelma?” Hääl ei kõlanud vaenulikult, pigem mure- 
likult. Kui Fidelma noogutas, jätkas mees: "Mina olen superista 
Marinus, Lateraani palee sõjaväeülem.” 

Ta andis naisele käega märku astuda lähemale suurele kaminale, 
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milles praksuv tuli levitas soojust külma hommikuõhku. Kamina 
eesoli kaks tooli ning meesosutas, et Fidelma ühel neist istet võtaks, 
sättides end ise teisele. 

“Te ilmselt imestate, miks teid kutsuti?” Lause kõlas nagu küsi- 
mus ja Fidelma vastas kerge naeratusega. 

“Oler. vaid inimene. superista. ja loomulikult uudishimulik. Kuid 
kahtlemata ütlete mulle põhjuse, kui selleks sobiv aeg tuleb.” 

Marinus jäi viivuks naist silmitsema, justkui valmistaks tolle vas- 
tus talle lõbu, kuid siis omandas ta nägu taas tõsise ilme. Polnud 
kahtlustki, et meesoli mures. 

“Hästi öeldud. On kerkinud üles üks probleem. mis mõjutab 
kogu Lateraani paleed, tegelikult kogu kirikukogu.” 

Fidelma toetus toolileenile ning jäi ootama. 

“Selle loo puhul võib väga palju kaalul olla, kaasa arvatud Püha 
Isa ametkonna väärikus, saksi Runingriikide turvalisus ning võima- 
liR konflikt või sõda lirimaa,. sakside ja brittide vahel.” 

Fidelma põrnitses sõjaväeülemat teatud hämmastuse ja jahma- 
tusega. 

Marinus rehmas käega, justkui otsiks õhust seletust. 

“Aga enne, kui saan edasi selgitada, pean ma midagi tegema...” 

Tema kõhklusele järgnes vaikus. 

“Ja missee on?" ärgitas Fidelma veidi aja pärast. 

“Kas te saate mulle öelda. kus te kesköötunni paiku olite?” 

“Muidugi,” vastas Fidelma üllatust alla surudes viivitamatult. 
“Ma käisin koos vend Eadulfiga. Canterbury peapiiskopiks nime- 
tatud Wighardi scriptor'iga pidulikul missal, mis oli pühendatud 
Lindisfarne püha Aidani elutööle. Eile oli Aidani surma-aastapäev. 
Missa peeti Esguilinusel püha Maarja kirikus lumel.” 

Marinus noogutas tema sõnade peale, justkui oleks ta vastust 
juba enne teadnud. 

“Teie vastus on väga täpne, Kildare Fidelma.” 

“Olen oma kodumaal Fenechuse kohtu advokaat. Täpsus kuu- 
lub mu elukutse juurde.” 
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Superista noogutas taas hajameelselt, nagu oleks teadnud, et 
saab oma küsimusele just sellise vastuse. 

“Aga miks peaksid iirlane ja saks osalema Lindisfarne Aidani mis- 
sal, õde?” 

“Lihtsalt sellepärast, et Aidan oli iiri munk. kes pööras North- 
umbria kuningriigi ristiusku ning seetõttu austavad teda nii iirlased 
kui saksid.” 

“Mis kell missa algas...?” 

“Täpselt südaööl.” 

“Aga õde, kus te enne seda vend Eadulfiga olite?” Marinus kum- 
mardus ootamatult ettepoole. pilk ootavalt Fidelmal. 

Fidelma vaatas talle otsa. 

“Käisime koos vend Eadulfiga ühe palverändurite grupiga 
Colosseumis. kus Rooma paganlike imperaatorite valitsusajal nii 
paljud inimesed usu nimel surid. Me uurisime mõningaid püha- 
sid säilmekirste ning seejärel läksime kirikusse, kus missat peeti. 
Meid oli seal tosinkond inimest. Kolm munka Northumbriast. kaa- 
sa arvatud vend Eadulf, kaks õde ja neli venda Columba kloostrist 
Bobbiost. Seal oli veel kaks inimest Prassede võõrastemajast. kus 
ma peatun.” 

Marinus noogutas kannatamatult. 

“Ja te olite vend Eadulfiga pärast keskööd koos?” 

“Seda ma juba ütlesin, superista.” 

“Kas tunnete iiri munka Ronan Ragallachi?" 

Fidelma raputas pead. 

“Ma ei ole seda nime kuulnud. Miks te küsite? Võib-olla ehR üt- 
leksite mulle nüüd, mis juhtus, et mind siia toodi?” 

Marinus ohkas sügavalt ja pidas mõtete kogumiseks pausi. 

“Palee valvur decurion leidis Wighardi. kes oli nimetatud 
Canterbury peapiiskopiks ja pidi saama ülemvõimu kõikide saksi 
kuningriikide kloostriülemate ja piiskoppide üle, keskööl surnuna. 
Vähe sellest. ka ta tuba oli tühjaks tehtud hinnalistest kingitustest, 
mis ta pidi täna ametliku audientsi ajal Pühale Isale üle andma.” 


Neljas peatükk 


6 6 as kahtlustatakse, et ma olen Canterbury Wighardi 
surmaga kuidagi seotud?” nõudis Fidelma külmalt, 
kui oli mõistnud superzista uudise tõsidust. 

Marinus näis õnnetuna ning laiutas veidralt käsi, 
justkui tahaks vabandust paluda. 

“Ma pidin need Rüsimused esitama. Wighardi surma võisid soo- 
vida paljud, eriti need, kes saksi kuningriikides olid Canterbury roo- 
mameelsuse vastu.” 

“Sel juhul räägime ju arvututest tuhandetest, kes võisid tahta, 
et Canterbury poleks Witebia täiskoguistungil edukas olnud.” vastas 
Fidelma jäiselt. 

“Kuid Roomas polnud sugugi nii paljudel võimalust,” vastas 
Marinus salakavalalt. 

“Ja te väidate. et Wighardi tappis keegi. keda vihastas Canterbury 
edu Hilda kloostris hiljuti peetud sinodil?” 

“Niisuguse järelduseni ei ole veel jõutud.” 

“Miks siis mina siin olen?” 

"Et meid aidata, õde Fidelma,” vastas hoopis keegi teine. “Mui- 
dugi, kui te nõus olete.” 
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Fidelma vaatas ringi ja nägi, kuidas pikk kõhn piiskop Gelasius 
kardinaga varjatud kõrvaluksest kambrisse astus. Ta oli seal ilmselt 
kogu aeg seisnud ja kuulanud, kuidas Marinus Fidelmat küsitleb. 

Fidelma tõusis ebakindlalt, et piiskopile lugupidamist avaldada. 

Gelasius sirutas vasaku käe ette. Seekord ei suvatsenud Fidelma 
seda isegi puudutada, vaid ristas käed rinnale ning kummardas 
austuse märgiks kergelt pead. Tema huuled olid otsustavalt kokku 
surutud. Kui need roomlased hakkavad teda Wighardi surmas süü- 
distama, siisei tunne ta mingit kohustust siin sügavaid kummardusi 
teha. Gelasius ohkas ja võttis istet toolil, mille Marinus oli talle va- 
bastanud. Lateraani palee sõjaväeülem seisis aupaklikult tooli kõr- 
val, sellest veidi tagapool. 

“Saatke munk sisse, Marinus.” käskis Gelasius, "ja võtke istet, 
Kildare Fidelma.” 

Fidelma oli toolile istuma vajudes pisut üllatunud. Gelasius jagas 
Marinuse muret, see paistis tema kuhtunud ilmest. 

Marinus sammus üle ruumi ukse juurde ning andis märku kelle- 
legi, kesselle taga oli. 

Tekkis vaikus. Gelasius istus veidi aega tulle vahtides, enne kui 
tõstis silmad mehe poole. kes oli officium i astunud ja seisis nüüd 
kannatlikult oodates. 

Fidelma pööras toolil ringi. Ta silmad läksidüllatusest suureks. 

“Vend Eadulf!" 

Eadulf naeratas koos superista'ga üle toa tulles veidi väsinult ja 
jäi kõhklevalt piiskop Gelasiuse ette seisma. 

“Võtke istet, Canterbury Eadulf.” 

Marinus vedas mööda kivipõrandat veel kaks tooli kohale, istus 
siis ise ühele ning andis teise Eadulfile. 

Fidelma pöördus taas küsival pilgul Gelasiuse poole. 

Piiskop laiutas käsi ja naeratas lepitavalt. 

"Te olete üksnes kinnitanud seda, mida meie saksist vend Eadulf 
rääkis...” 

“Siis...?” alustas Fidelma, olles silmanähtavalt segaduses. 
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Piiskop tõstis käe, nõudes vaikust. 

“Wighardi surm on tõsine asi. Keegi ei ole kahtluse alt väljas. 
Te tunnistasite ju isegi, et olite Hilda kloostris sinodil Canterbury 
vastaste hulgas. Võisite kergesti ihuda kättemaksu Wighardile, kes 
Canterbury piiskopiks nimetatuna oli väitlusest võitjana välja tul- 
nud.” 

Kui Fidelma selle peale nördinult õhku ahmis, jätkas mees kiires- 
ti: "Aga vend Eadulf rääkis meile, millist erakordset tööd te Witebia 
arutelu ajal abtiss Etaini mõrvaloo lahendamisel tegite.” 

Fidelma heitis pilgu Eadulfile, kes istus mittemidagiütleval ilmel. 
pilk maas. 

“Tegime seda koos vend Eadulfiga. sest ilma tema abita ei oleks 
ma pruukinud lahenduseni jõudagi,” vastas Fidelma jäiselt. 

“Just nimelt.” nõustus Gelasius. “Kuid hoolimata isegi nii kiitvast 
iseloomustusest, kui vend Eadulf teie kohta andis. pidime ikkagi ise 
veenduma...” 

Taas kortsutas Fidelma Rulmu. 

“Milles veenduma? Kuhu see jutt tüürib?” 

“Õde Fidelma. kui me eile kohtusime, mainisite, et oleteoma ko- 
dumaa kohtu väljaõppinud advokaat. Ka vend Eadulf kinnitab seda. 
Teil on ilmselt erakordne anne keerulisi juhtumeid lahendada.” 

Fidelmat ärritas Gelasiuse pedantne suhtumine. Miks ta juba 
ükskord ei ütle, milles asi? 

Piiskop jätkas ettevaatlikult: “Õigupoolest on teil just selline 
anne, mida Lateraani paleespraegu hädasti vaja läheb. Me soovime, 
et teie, õde Fidelma. uuriksite koos vend Eadulfiga välja Wighardi 
surma põhjuse ning teeksite kindlaks, kesvarastas tema toodud kin- 
gitused.” 

Tekkis vaikus, mille ajal Fidelma süüvis Gelasiuselt Ruuldusse. 
Talle torkas pähe üks ootamatu mõte. 

“Kas Lateraani palees ei olegi siis kohtuametnikku, kes selle 
juurdluse ise läbi viiks?” küsis ta sõjaväeülemale tähendusrikkalt 


otsa vaadates. 
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“On küll. Rooma oli ja on nii maailma õigusloome kui poliiti- 
ka communis patria.” vastas Marinus. kelle häälest kostis ühtaegu 
nii solvumist kui uhkust. Fidelma pidi peaaegu vastama. et Rooma 
õigus ei ole eales ulatunud tema maale, kus iidne õigussüsteem on 
niisama vana kui Roomaski, sest see koostati juba ülemkuningas 
Ollamh Födhla ajal, kaheksa sajandit enne Kristuse sündi. Kuid ta 
otsustas siiski suu lukus hoida. 

“Sin Rooma linnas.” selgitas Gelasius Rkannatlikumalt kui 
superista. “mõistab õigust ja kaitseb koos oma ametkonnaga eksis- 
teerivat korda praetor urbanus. Aga antud juhtumi puhul on tege- 
mist välismaalastega, ja nende kohta käiva õiguskorra eest vastutab 
praetor peregrinus.” 

“Siis milleks on teil minu ja vend Eadulfi abi vaja. kui mu teadmi- 
sed piirduvad vaid liri seadustega ning vend Eadulf oli kord gerefa 
- sakside kohtunik?” 

Gelasius pigistas huuled kokku. püüdes hoolikalt vastust formu- 
leerida. 

“Me oleme siin Roomas väga tundlikud liri, Briti ja Saksi kirikute 
erimeelsuste suhtes. Me teame. millises valguses meid seal nähakse. 
See on poliitiline asi, Fidelma. Sellest ajast alates. kui liri piiskop 
Cummian püüdis kolmkümmend aastat tagasi ühendada liri, Briti 
ja Rooma kirikuid, tahame meiegi leppimisele kaasa aidata. Olen 
piisavalt vana, et mäletada, kuidas piiskop Honorius ja tema järg- 
lane Johannes mõlemad liri kloostriülematele ja piiskoppidele kir- 
jutasid. paludes meie vahele tekkinud kirikulõhet mitte suuremaks 
ajada....” 

"Gelasius, ma tean Rooma kaanoni pooldajate ja lirimaal tun- 
nustatud kirikunõukogu algdokumendi otsustele vankumatult 
truuks jäänute vahelisi erimeelsusi,” segas Fidelma vahele. "Kuid 
kuhu see meid edasi viib?” 

Gelasius hammustas huulde, olles ilmselt rahulolematu, et tema 
jutule vahele segati. 

“Kuhu?” Ta peatus, justkui oodates, et keegi ta küsimusele vastaks. 


49 


8 —s 


“Püha Isa on nende erimeelsuste pärast väga mures ja nagu ma juba 
ütlesin. loodab erinevaid koolkondi lepitada. Canterbury peapiis- 
kopiks nimeta:u surm vahetult pärast seda, kui Canterbury oli veen- 
nud sakside kuningriike otsustama Rooma kasuks ning pöörduma 
ära liri kirikust. liiatigi veel tema viibimise ajal Rooma paavsti enda 
palees. võib süüdata nii sakside kui iirlaste maid laastava sõjatule. 
Sellesse konfli2ti oleks paratamatult segatud ka Rooma.” 

Fidelma turtsatas taunivalt. 

“Mina küll ei saa aru, miks.” 

Talle vastas Marinus. kes olijuba tükk aega vaikinud. 

“Küsisin teilt, kas te tunnete munka. kelle nimi on Ronan 
Ragallach.” 

“Ma pole seda unustanud,” vastas Fidelma. 

“Tema tapriski Wighardi.” 

Fidelma kulmud kerkisid pisut. 

“Miks te siis meil vend Eadulfiga.” küsis naine rahulikult, “palute 
asja uurida, Rui teil kõik niigi selge on? Teil on ju süüdlane juba 
käes.” 

Gelasius tõstis abitult käed. Polnud kahtlust. et tallegi oli see lugu 
ebameeldiv. 

“Poliitika pärast,” vastas ta ausalt. "Et sõda vältida. Sellepärast 
palumegi teie abi, Kildare Fidelma. Wighard oli Rooma pooldaja. 
Ta mõrvati otse Püha Isa palees. Rooma usu vastu võtnud ja iiri 
misjonärid eemale tõuganud sakside kuningriigid. kes Canterbury 
kui oma kirikukeskuse poole vaatavad, hakkavad küsimusi esita- 
ma. Nende küsimustele vastab Rooma. et Wighardi tappis iiri munk. 
Saksid vihastavad. Kas lirimaa ei või siis öelda, et see on liigagi mu- 
gav seletus pärast nende kaotust ja järjekordne katse neid mustata? 
Saksid võivad hakata taga kiusama kõiki nende riigis tegutsevaid 
iiri vaimulikke. Parimal juhul aetakse nad riigist välja, halvimal...” 
Ta jättis lause lõpetamata. "Võib järgneda sõda. On veel hulgaliselt 
teisigi variante ning ükski neist pole meeldiv.” 

Õde Fidelma silmitses Gelasiuse murelikku nägu. 
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Esmakordselt leidis ta end piiskop Gelasiuse nägu hoolikalt uuri- 
mas. Enne oli ta lihtsalt fikseerinud, et Gelasius on aastates mees, 
mitte küll väga vana, aga kindlasti juba selles eas. kus inimene kõi- 
kides muutustes halba hakkab nägema. Kuid nüüc tajus ta mehes 
sellist vitaalsust. energiat ja tundejõudu. mida oleks osanud oodata 
vaid noorelt inimeselt, ja kahtlemata oli tegu otsusekindla mehega, 
kelles polnud kübetki vagurust, kannatlikkust ega leebust, mis au- 
väärsele eale tavaliselt nii iseloomulik on. 

“Teie mõttekäik on arukas, aga need on ju ainult oletused,” mär- 
kis Fidelma. 

“Rooma on huvitatud, et need oletused eales tegelikkuseks ei 
saaks. Liiga palju on erinevate kristlike kildkondade vahel hävita- 
vaid sõdu peetud. Soovime. et kogu ristirahva seas valitseks üks- 
meel. eriti nüüd, kui Muhamedi järgijad Vahemere ääres rünnakuid 
korraldavad, meie kaubandust ja sadamaid hävitavad.” 

“Saan teie loogikast aru, Gelasius.” vastas Fidelma. kui mees talle 
küsivalt otsa vaatas. 

“Hüva, millist paremat moodust paratamatult tekkiva vaenulik- 
kuse leevendamiseks veel võiks olla, kui et teie, õde Fidelma, liri- 
maa seadusetundjana. ja vend Eadulf õpetatud saksi kohtunikuna, 
kes te Witebias juba endale nime tegite, seda juhtumit nüüd uuriksi- 
te? Kui te mõlemad jõuate süüdlase suhtes üksmeelsele otsusele, kes 
söandaks siis teid erapoolikuses süüdistada? Kuid kui meie, room- 
lased, kedagi süüdi või süütuks tunnistame, leitakse niikuinii. et me 
süüdistame vaid neid, kes meiega ühel meelel ei ole.” 

Fidelma hakkas taipama Gelasiuse peent mõttekäiku. Selles võis 
tajuda nii poliitiku kui kirikutegelase teravat mõistust. 

“Ka see Ronan Ragallach tunnistas üles, et tappis Wighardi?” 

“Ei,” vastas Gelasius põiklevalt. "Aga süütõendeid on tema vastu 
ülearugi.” 

“Seega te tahate kõigile teatada, et selle kuriteo lahendasid ühes- 
koos Canterbury Eadulf ja Kildare Fidelma, ning seega takistada või- 
maliku konflikti tekkimist?” 
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“Saite minust absoluutselt õigesti aru,” nentis Gelasius. 

Fidelma pöördus Eadulfi poole ning munk vaatas talle veidi koh- 
metul ilmel otsa. 

“Kas te nõustusite selle asjaga. Eadulf?” küsis naine. 

“Ma nägin, kuidas te lahendasite abtiss Etaini mõrva. Nõustusin 
teid Wighardi surma asjaolude selgitamisel kõigi oma oskustega 
abistama, et ära hoida verevalamist meie rahvaste vahel.” 

“Kas te võtate endale selle ülesande, Kildare Fidelma?" käis 
Gelasius peale. 

Fidelma pöördus mehe kuivetunud, kullininalist nägu silmitsema 
ning märkas taas piiskopi tumedates silmades muret. Naine surus 
huuled mõtlikult kokku, arutledes endamisi, kas hirm loodepoolse 
maailma konflikti pärast oli ikka see, mis mehe nii murelikuks tegi. 
Mõistagi sai otsus olla vaid üks. Ta noogutas. 

“Hästi, aga mul on oma tingimused.” 

“Tingimused?” kordas Marinus kahtlustavalt kulmu kortsutades. 

“Ja need on?” keelitas Gelasius. 

“Täiesti tavalised. Esimesega, et vend Eadulf on minu võrdne 
partner ja et meie otsused peavad olema üksmeelsed. olete juba 
nõustunud. Teine tingimus on see, et meil peavad olema juurdluse 
läbiviimiseks täielikud volitused. Meil peab olema võimalus küsitle- 
da kõiki, keda vaja. ning minna kõikjale, kuhu peame minema. lIse- 
gi Rui meil peaks olema vaja esitada küsimusi Pühale Isale endale. 
Kummalgi ei tohi selles suhtes piiranguid olla.” 

Gelasiuse kõhnale näole ilmus kergendatud naeratus. 

“Te ju teate, et mõned linnaosad. piirkonnad. mis kuuluvad Püha 
Isa valdusse, on välismaal sündinud clericos'tele suletud?" 

“Sellepärast ma selle tingimuse esitasingi, Gelasius.” vastas 
Fidelma. "Kui mul tuleb läbi viia sellist juurdlust ning see võib mind 
viia mistahes kohta, pean ma kindel olema, et mul on Õigus sinna 
minna.” 

“Kuid selleks pole mingit vajadust. Meil on ju süüdlane teada. 
Teil tuleb tema süüd ainult kinnitada.” sekkus Marinus. 
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“Teie süüdlane k:nnitab, eton süütu.” osutas Fidelma. "Eireanni 
Fenechuse seaduse järgi peetakse meest või naist süütuks seni. kuni 
tama süü on täielikult tõestatud. Ka mina lähtun seisukohast. et 
Ronan Ragallach on süütu seni. kuni ma ei ole tema süüd tõesta- 
nud. Kui te soovite, 2t ma ainult kinnitaksin tema süüd, siis ma küll 
ei saa seda juurdlust enda peale võtta.” 

Gelasius kõhkles, heites õnnetu pilgu Marinusele. Custos'te 
superista kortsutas pahaselt kulmu. 

“Teil on kõik volitused. mida vajate. Fidelma.” andis Gelasius 
mõne hetke pärast järele. “Teie ja vend Eadulf võite viia juurdlust 
läbi nii, nagu soovite ja õigeks peate. Ma kannan hoolt, et praetor 
peregrinust sellest informeeritaks. Aga teil tuleb meeles pidada. et 
võite üksnes juurdlust läbi viia, mitte õigusemõistmist oma kätte võt- 
ta. Seaduse seisukohalt allute selle linna kohtule ja kuulute praetor 
peregrinus'e võimupiirkonda. Marinus vormistab teie volitusec ja 
mina kindlustan. et praetor neile alla kirjutaks.” 

“Siison hästi,” nõustus Fidelma. 

“Millal soovite alustada?” 

Fidelma tõusis kähku püsti. “Kõige õigem on seda teha otsekohe.” 

Üsna vastumeelselt tõusid teisedki. 

“Mida te kõigepealt teha tahaksite?” küsis Marinus pahuralt. 
“Oletan, et soovite munk Ronan Ragallachiga kohtuda?” 

“Mina liigun edasi samm-sammult,” vastas Fidelma Eadulfi poole 
vaadates. “Esmalt sooviksime näha domus hospitalet ja Wighardi 
ruume. Kas arst on tema surnukeha üle vaadanud?” 

Selle peale kostis Gelasius. 

“Püha Isa arst Aleksandria Comelius vaatas taise üle.” 

“Siis on Aleksandria Cornelius esimene. keda sooviksime küsit- 
l2da.” 

Naine hakkas ukse poole kõndima, kuid pöördus kõheldes taga- 
si Gelasiuse poole. 

“Teie loal, isand piiskop?” 

Gelasius polnud kindel, kas ta mitte naise sõnades pilkavat nooti 


53 


gr 


ei kuulnud, kuid viipas siis abitult käega, andes märku, et õde võib 
lahkuda. Selleks ajaks, kui Eadulf hämmeldunud piiskopi käe ko- 
hale mehe sõrmust huultega puudutama kummardus, oli Fidelma 
juba ukse juurde jõudnud. 

“Tulge, Eadulf, meil on nüüd palju teha,” kannustas ta meest lee- 
belt. 

“Viin teid Wighardi ruumidesse,” pakkus Marinus, valmis nende- 
ga kaasa minema. 

“Pole vaja, Eadulf juhatab mind ise. Aga oleksin tänulik, kui te 
meile võimalikult ruttu volitused välja kirjutaksite ja enne keskpäe- 
vast angelust praetor peregrinus'e nõusoleku saaksite.” 

Naineoli juba ukse avanud, kui märkas noort vahiohvitseri, kes 
ta võõrastemajast kohale oli toonud. Noormees seisis korraldusi 
oodates endiselt ukse taga. 

“Ja veel,” pöördus Fidelma taas Marinuse poole. “oleksin tänulik, 
kui mõni palee valvuritest oleks minu käsutuses, et volitustele kaa- 
lu anda. Alati mõjub paremini. kui kohaliku ametivõimu esindaja 
kaasas on.” 

Marinus surus huuled kokku, mõeldes, kas mitte protesteerida, 
kuid noogutas siiski aeglaselt pead. 

“Tesserarius!" 

Noor valvur võttis valvelseisangu. 

“Teie teenistuses, superista!” 

“Te täidate õde Fidelma või vend Eadulfi korraldusi seni, kuni 
ma isiklikult teid sellest kohustusest vabastan. Nad tegutsuvad minu, 
piiskop Gelasiuse ja praetor peregrinuse volitusel.” 

Noormehe nägu väljendas ülimat hämmingut. 

“Superista?” kogeles ta. nagu kahtleks. kas kuulis ikka õigesti. 

“Kas saite minust aru?” 

Tesserarius läks näost punaseks ja neelatas kuuldavalt. 

“Nagu käsite, superista!" 

“Hästi. Saadan volituse teile järele, õde PFidelma,” kinnitas 
Marinus. "Kui vaja. võite mind alati külastada.” 
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Fidelma ja Eadulf lahkusid toast, hämmastunud noor valveoh- 
vitser kannul. 

“Mida käsite, õde?” Rüsis noormees. kui nad olid siseõue jõud- 
nud. Taevas helendas kahvatuhallidest koidikuvarjudest ning üle 
purskkaevu veevulina hakkas kostma lindude valjuhäälne koor. 

Fidelma jäi äkitselt seisma, uurides noormeest. kes oli ta nii eba- 
viisakalt voodist üles ajanud. Päevavalguses paistis too üdini Rooma 
kõrgklassi esindajana. pisut ülbe oma uhkes Lateraani palee valvuri 
vormiriietuses. Fidelma naeratas ootamatult üle kogu näo. 

“Misteie nimi on, tesserarius?" 

“Furius Licinius.” 

“Olete kindlasti mõnest vanast Rooma patriitsiperekonnast?” 

“Jah... muidugi.” oli noormees segaduses, tabamata naise sar- 
kasmi. 

Fidelma ohkas kergelt. 

“See on hea. Saate mulle abiks olla selle linna ja Lateraani palee 
kommetega seotud küsimustes. Meid määrati peapiiskop Wighardi 
surmajuhtumit uurima.” 

"Aga seda tegi ju üks iiri munk,” oli noormees üllatunud. 

“See tuleb meil alles välja selgitada,” vastas Fidelma teravalt. 
“Kuid teilmselt teate juba sellest surmast?” 

Noormees heitis pika uudishimuliku pilgu Fidelmale ning kehi- 
tas õlgu. 

“Enamik valvureid teab sellest, õde! Aga minatean, et see iiri 
munk on süüdi.” 

“Paistab, et olete selles täiesti veendunud, Furius Licinius. Miks?" 

“Olin valveruumis valves. kui mu kaaslane. decurion Marcus 
Narses koos iiri munga Ronan Ragallachiga sinna tuli. Wighardi laip 
oli just avastatud ning Ronan arreteeriti piiskopi ruumide lähedu- 
ses.” 

“Seda võiks kaudseks süütõendiks nimetada,” vastas Fidelma. 
“Aga ikkagi väidate, etolete täiesti kindel. Kuidas siis nii?” 

“Kaksöödtagasi olin ma valves selles siseõues. kust saab Wighardi 
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ruumidesse. Keegi luusis seal kesköö paiku ringi. Ma ajasin seda ini- 
mest taga ning sattusin sellesama iiri munga peale, kes eitas. et on 
see, keda taga ajan. Ta valetas mulle. Ütles mulle vale nime — vend 
“Apn-dina”...” 

“Vend Aon Duine?” päris Fidelma, parandades tagasihoidlikult 
hääldust, ja kui tesserarius nõustuvalt noogutas, pööras naine pea 
veidi kõrvale, et pealetikkuvat muiet varjata. Ka Eadulf. kes samu- 
ti iiri keelt hästi oskas, tabas ära nalja, millest noor ohvitser aru ei 
saanud. 

“Ah soo. “ ütlesend kogunud Fidelma tõsiselt. “Ta ütles teile. et ta 
on *vendEikeegi”. sestseda see meie keeles tähendab. Ja siis?” 

“Ta väitis. et oli tulnud ühest ruumist. mis hiljem osutus samasu- 
guseks valeks kui... 

“...kui ta nimi?” küsis Eadulf süütul toonil. 

“Selle aja peale. kui taipasin. et munk valetas. oli ta juba põgene- 
nud. Sellepärast olengi tema süüs nii veendunud.” 

"Aga millisessüüs?” päris Fidelma. "See, kastaka mõrvas süüdion, 
tuleb alles välja selgitada. Arutame seda munk Ronan Ragallachiga 
hiljem. Tulge. Furius Licinius, juhatage mind nüüd arsti juurde, kes 
Wighardi surnukeha üle vaatas.” 


Viies peatükR 


leksandria Cornelius, Tema Pühaduse Rooma paavst 

Vitalianuse ihuarst, oli lühikest kasvu tõmmu mees. Sel 

tumedapäisel kreeklasel oli suur kongnina ja kitsad huu- 

ed. Kuigi tal oli habe aetud. reetis sinakasmust habeme- 
tüügas. et sileda lõua saamiseks tulnuks mehel end vähemalt kolm 
korda päevas raseerida. Ta silmad olid tumedad ja puurivad. Arst 
tõusis ebalevalt. kui Furius Licinius ta kambrisse astus, Fidelma ja 
Eadulf kannul. 

“Mida soovite, tesserarius?' Mehe toonist võis välja lugeda, et 
nende ootamatu tulek häirib teda. 

“Kas teie olete arst Cornelius?” küsis Fidelma. minnes kohe üle 
kreeka keelele. Kuid taibanud siis, et vend Eadulf seda keelt hästi ei 
valda, kordas oma küsimust ka ladina keeles. 

Aleksandrialane uuris naist hoolikalt. 

“Ma olen Püha Isa ihuarst,” kinnitas ta. “Kes teie olete?” 

“Mina olen Kildare Fidelma ja see on vend Eadulf Canterburyst. 
Piiskop Gelasius tegi meile ülesandeks Wighardi surma uurimise.” 

Arst turtsatas pilkavalt. 
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“Siin pole ju suurt midagi uurida, õde. Wighardi surma asjaolu- 
des ei ole midagi salapärast.” 

“Siis võiksitegi meile rääkida. kuidas ta suri.” 

“Kägistamise tagajärjel,” tuli kärme vastus. 

Fidelma meenutas kohtumist Wighardiga Witebias. kui too oli 
peapiiskop Deusdediti sekretär, scriba. 

“Minu mäletamist mööda oli Wighard suurt kasvu mees. Teda 
pidi küll mõni väga tugev inimene kägistama.” 

Cornelius turtsatas taas. Mehel oli ilmselt ebameeldiv komme 
kasutada ninahääli millegi arvustamiseks või rõhutamiseks. 

“Teic üllataks, õde, kui vähe jõudu läheb tegelikult vaja isegi tu- 
geva mehe kägistamiseks. Vaid täpne surve unearterile, aju ei saa 
enam verd ning peaaegu otsekohe, kõige rohkem ehk kolme sekun- 
di jooksul, kaob teadvus.” 

“Kuid ainult sel juhul, kui antud isik laseb oma kaela niimoodi 
suruda,” vastas Fidelma mõtlikult. "Kus Wighardi surnukeha praegu 
on? Ikka veel tema ruumides?” 

Cornelius raputas pead. 

“Lasksin selle mortuariumi viia.” 

“Kahju.” 

Cornelius pigistas huuled pahaselt kokku, näidates, et see lugu 
ei meeldi talle. 

“Tema surmas pole midagi niisugust, millest ma ei oskaks teile 
rääkida. õde,” lausus ta osavõtmatult. 

“Võimalik,” vastas Fidelma leebelt. “Näidake meile Wighardi 
surnukeha ning seejärel võite rääkida, kuidas te oma järeldusteni 
jõudsite.” 

Cornelius kõhkles ning kehitas seejärel õlgu, kummardades sa- 
mal aja] nöökavalt. 

“Järgnege mulle,” ütles ta minekule pöördudes ja toast läbi väi- 
kese ukse kivist keerdtrepile laskudes. Teised läksid tema järel trepist 
alla süngesse koridori ning sealt edasi suurde külma marmorplaa- 
tidest põrandaga ruumi. Ruumis paiknesid marmorist lauasarnased 
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plaadid, millest oli kohe selge, milleks neid kasutatakse. Plaatidel 
olid ilmselt surnukehad, kaetud plekiliste linaste palakatega. 

Comelius läks ühe plaadi juurde. tõstis hooletult riide ning heitis 
selle kõrvale. 

“Wighardi surnukeha,” sõnas ta ninaga õhku vedades ja osutas 
vahaja näoga laiba poole. 

Fidelma ja Eadulf läksid plaadi juurde ning jäid tähelepanelikult 
laipa silmitsema, samal ajal kui Licinius teenistusvalmilt pisut kau- 
gemal seisis. Elusana oli Canterbury Wighard olnud suur, rõõmsa- 
meelne. hallide juuste ja lihava näoga mees. Kuid mõeldes kohtu- 
misele Wighardiga. meenus Fidelmale, et mehe ingellike näojoonte 
taga ol! end varjanud külmalt kaalutlev mõistus ja pöörane auah- 
nus. Selles ümaras näos olid olnud kavala rebase silmad. Nüüd oli 
Wighardi nägu sisse langenud ja kahvatu kui vaha, koolnukangestus 
oli teda niivõrd muutnud, et surnus oli peaaegu võimatu ära tunda 
meest, keda nad elusana mäletasid. 

Fidelma kissitas silmi, kui märkas surnu kaela ümber muljumis- 
jälgi. 

Cornelius pani tähele, et naine uurib surnu kaela, ning astus et- 
tepoole, sünge naeratus näol. 

“Näete ju ise, õde, kägistamine.” 

“Aga mitte kätega.” 

Corneliuse nägu väljendas imestust, ta poleks osanud arvata, et 
naine üksikasju nii täpselt tähele paneb. 

"Õige. Mitte kätega. Wighard kägistati ta enda palvenööriga.” 

Vaimulikud kandsid rüü ümber sõlmelist nööri, mis oli nii vöö 
kui palvenöör, sest sõlmed märkisid igapäevaste palvete hulka. 

“Näoilme on väga rahulik, ta justkui magaks,” ütles Fidelma. 
“Pole märkigi, et ta elu vägivaldselt lõppes.” 

Aleksandria arst kehitas õlgu. 

“Ta oli ilmselt enne surnud, kui arugi sai, mis toimub. Nagu ma 
juba ütlesin, pole kuigi raske inimest teadvuseta seisundisse viia, 
kui suruda unearterit... siit ja siit,” näitas ta kaela peal. “Vaadake,” 
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hakkas arst elavnema nagu õpetaja. kes annab teadmisi edasi ande- 
katele õpilastele, "suur arst Pergamoni Galenos oli see, kes nende 
arterite tähtsust selgitas ning näitas. et need transpordivad verd ja 
mitte õhku, nagu varem üldiselt arvati. Ta nimetasnad karootisteks. 
sest see kreekakeelne sõna tähendab juhmistama, märkimaks, et 
nende aärterite surumine toob kaasa uimasuse...” 

Vend Eadulf heitis humoorika pilgu Fidelmale. 

“Mina olen kuulnud,” sekkus Eadulf, "et Herophilos. kes rajas 
Aleksandrias kolm sajandit enne Kristuse sündi teie võimsa medit- 
siinikooli, väitis. neid artereid ei läbi mitte õhk, vaid veri, ning see 
oli neli sajandit enne Galenost.” 

Cornelius põrnitses saksi munka teatud hämminguga. 

“Te siisteate üht-teist arstiteadusest, saks?” 

Eadulf naeratas oma võluvat naeratust 

“Maõppisin paar aastat Tuaim Brecainis, lirimaa juhtivas medit- 
siinikoolis.” 

“Ah nii,” noogutas Cornelius, seletusega rahule jäädes. “Siis võib 
teil ju veidi teadmisi olla. Suur Herophilos jõudis tõepoolest sellele 
järeldusele, kuid alles Galenos määratles selle konkreetselt, nime- 
tades ka unearteri funktsiooni. Ja veel, jugulum, mida me kutsume 
rangluuks, annab nime mitmetele veenidele selles piirkonnas. Need 
veenid viivad verd peast, samal ajal kui arterid saadavad verd pähe. 
Wighardi puhul olid kõik need kokku surutud. Surm saabus minu 
uskumist mööda mõne sekundi jooksul.” 

Sel ajal, kui arst rääkis. uuris Fidelma laiba käsi, pöörates erilist 
tähelepanu sõrmedele ja küüntele. Lõpuks ajas naine end sirgu. 

“Kasoli ka mingeid märke võitlusest, Cornelius?” 

Arst raputas pead. 

“Mis asendis keha oli?” 

"Minu mäletamist mööda näoli voodi peal. Õigemini keha oli 
voodi peal, jalad põrandal, justkui oleks ta voodi ääres põlvita- 
nud.” 

Fidelma tõmbas mõtlikult hinge. 
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*Lähme siis Wighardi magamistuppa. On oluline teada keha täp- 
set esendit.” 

Furius Licinius köhatas hääle puhtaks, et kõnelusse sekkuda. 

“Kas ma palun decurion Marcus Narsesel ka vaatluse juures viibi- 
da. õde? Tema leidiski surnukeha ning pidas ka mõrvari kinni.” 

Fidelma näost paistis hetkeks meelepaha. 

“Te tahtsite öelda. et ta pidas kinni vend Ronani?” parandas ta 
leebel toonil. "Jah. igal juhul tuleb Marcus Narses Wighardi ruumi- 
desse kutsuda. Minge ja otsige ta üles. Cornelius juhatab meid ise 
kohale.” 

Arst tegi Fidelma oletuse peale, et ta naise käskudele allub, pisut 
põlgliku näo, kuid vastu ajama ei hakanud. 

"Lähme siis, siitkaudu.” 

Nad lahkusid mortuarium ist ja läksidüle väikese siseõue. seejärel 
edasi mööda käikude labürinti, kuni jõudsid taas kaunisse siseõue, 
mille keskel troonis purskkaev. Cornelius juhatas Fidelma ja Eadulfi 
üle õue ühe kolmekorruselise hoone juurde. mille ruumidesse viis 
marmortrepp. Polnud kahtlustki, et see oli Lateraani palee domus 
hospitale, võõrastemaja, kus Rooma paavst oma eriti tähtsatele kü- 
lalis:ele lahkelt peavarju pakkus. Teise korruse koridoris Cornelius 
seisatas. Üksik custos seisis ukse ees vahipostil, kuid tõmbus tagasi. 
nähes tähtsas ametis Corneliust, kes lükkas lahti kõrge nikerdatud 
ukse, mis viis avaratesse ruumidesse. 

Ees oli meeldiv vastuvõturuun, selle taga lahkunud peapiiskopi 
magamistuba. Need olid kenad toad. kõrgete akendega, mis avane- 
sid päikesepaistelisele siseõuele. 

Cornelius juhatas seltskonna magamistuppa. 

Fidelma märkas. et see oli seintel rippuvate gobeläänide ja kivi- 
põrandat katvate vaipadega niisama luksuslik kui teisedki Lateraani 
palee ruumid. Need polnud mingid kitsad cubiculum id. millega 
Fidelma harjunud oli. Voodi oli lai, puust raamiga, mida katsid ni- 
kerdatud religioonisümbolid. Kui kortsus voodikate välja arvata, 
viitas kõik sellele, et voodis polnud magatud ega olnud seda ka 
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magamiseks üles tehtud. Voodikate oli oma kohal, Ruigi kortsus, 
naguoleks keegi voodijalutsis lamanud. 

Cornelius osutas voodi otsale. 

“Wighard lamas näoli voodi jalutsis.” 

“Kas te saaksite meile tema täpset asendit näidata?” küsis 
Fidelma. 

Corneliusele ei meeldinud see mõte sugugi, Ruid ta astus ette- 
poole ning laskus voodile. Keha ülaosa voodil. jalad maas, lösutas 
ta peaaegu põlvitades voodi kõrval põrandal. 

Fidelma seisis mõnda aega mõtlikult. 

Ka Eadulf uuris mehe asendit. 

“Kas Wighard võis põlvitades palvetada, kui mõrvar sisenes ning 
ta palvenööriga ära kägistas?” 

“Võimalik.” mõtiskles Fidelma. "Aga kui ta põlvitades palvetas, 
siis pidi tal olema palvenöör käes või piha ümber. Mõrvar pidi otse- 
kohe ründama, nii et Wighard sellest arugi ei saanud. Seetõttu pidi 
mõrvaril endal palvenöör käes olema... mingit võitlust selle pärast 
ju polnud, muidu poleks peapiiskop sellises rahulikus asendis ol- 
nud.” 

Eadulf nõustus vastumeelselt. 

“Kas ma võin nüüd püsti tõusta?" nõudis Cornelius oma ebamu- 
gavast asendist peaaegu ärritunult. 

“Muidugi.” kinnitas Fidelma vabandavalt. "Teist oli väga palju 
abi. Loodan, et ei pea teid enam tülitama.” 

Cornelius tõusis valjusti turtsatades. 

“Ja surnukeha? Tema Pühadus loodab, et saame kirikus tema 
mälestusmissa pidada juba täna keskpäeval. Pärast seda viiakse 
surnukeha linna Metronia värava juurde ning maetakse kristlikule 
kalmistule väljapoole Aureliuse müüri.” 

“Nii kiire matus?” 

“Siin maal on nii kombeks.” 

Eadulf selgitas: "Päevase kuumuse tõttu on rahva tervise huvides 
vajalik pidada matus nii kiiresti kui võimalik.” 
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Fidelma noogutas hajameelselt, uurides samal ajal kortsus voo- 
diriideid. Seejärel tõstis ta silmad ja naeratas varmalt Corneliu- 
sele. 

“Mul pole rohkem tarvis surnukeha üle vaadata. Las sellega toi- 
mitakse nii. nagu Püha Isa soovib.” 

Cornelius jäi ukse juures kõheldes seisma. nagu poleks tal mine- 
kuga enam sugugi nii kiire. 

“Kas on veel midagi. mida...” 

“Ei,” vastas Fidelma kindlalt, uuesti voodi poole pöördudes. 

Aleksandrialasest arst turtsatas jällegi. pöördus minekule ning 
lahkus ruumist. 

Eadulf jälgis. kuidas Fidelma uudishimulikult voodit uurib. 

“Kas märkasite midagi kahtlast. Fidelma?” 

Fidelma raputas pead. 

“Kuid siin on midagi, mida ma ei mõista. Midagi, mis...” Ta jättis 
lause pooleli ning vangutas pead. “Minu vana õpetaja. Tara Morann, 
ütles ikka, et enne ei tohi mingeid lahendusi välja mõtlema hakata. 
kui kogu saadaval olev informatsioon koos ei ole.” 

“Tark mees.” märkis Eadulf. 

“Tema tarkus tegigi ta lirimaa ülemkohtunikuks.” nõustus 
Fidelma. Ta mõtles asendile, mille Cornelius oli voodi jalutsis võt- 
nud. “Siin seisis või põlvitas Wighard oma voodi kõrval. ning kel- 
laaega arvesse võttes. valmistus magama heitma. Kas ta hakkas 
parajasti voodikatet ära võtma, et voodisse heita, või palvetas põl- 
vitades?” 

Fidelma silmitses paika mõtlikult, nagu võiks see talle mingi 
mõtte anda. 

“Mõlemal juhul võime oletada, et ta oli seljaga ukse poole. Mõr- 
var sisenes nii vaikselt, et Wighard ei kahtlustanud midagi ega pöö- 
ranud isegi ringi. ja siis arvatavasti õnnestus mõrvaril Wighardi pal- 
venöör haarata ja sellega mees nii kiiresti ära kägistada, et too ei 
saanud vastu hakata ning suri enne. kui asjast arugi sai...” 

“Niitundub see teadaolevate fa ktide põhjal olevat.” nentis Eadulf. 
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“Ehk peaksime nüüd vend Ronanit külastama ning vaatama. mis 
valgust tema loole heidab.” 

“Vend Ronan võib veel mõnda aega oodata,” sõnas Fidelma, ise 
pilgul otsivalt ruumis ringi rännata lastes. "Piiskop Gelasius ütles, et 
kingitused, mis Wighard Pühale Isale oli toonud. varastati ära. Teie. 
Eadulf, olite Wighardi sekretär. te peaksite teadma. kus neid hoiti.” 

Eadulf osutas teisele toale. 

“Neid hoiti Wighardi vastuvõtutoas reisikirstus.” 

Fidelma pöördus tagasi eesruumi. Sealgi õhkus nii gobeläänidest 
kui sisustusest palee rikkust ja elegantsi. Nagu Eadulf oli näidanud. 
seisis suur puust raudneetidega kirst nurgas. Selle kaas oli avatud ja 
Fidelma nägi. et kirst on tühi. 

“Mis selles kirstus oli, Eadulf? Kas te teate?” 

Eadulf naeratas pisut edevalt. 

“See kuulus minu kui scriba, peapiiskopi sekretäri kohuste hulka. 
Niipea, kui Rooma jõudsin, pidin oma ülesandeid täitma hakkama, 
seega olen asjaga kursis. Kõik sakside kuningriigid olid Canterbury 
kaudu Tema Pühadusele kingitusi saatnud, et näidata oma allumist 
Witebia otsusele ning väljendada kingituste kaudu, et nad on Roo- 
ma seaduse omaks võtnud ja Canterbury on nende kuningriikide 
peapiiskopkond. Seal oli püha Seaxburghi õuedaamide kootud sei- 
navaip. Seaxburgh on Kenti Eorcenberhti naine ning ta on Sheppey 
saare suurt kloostrit rahaliselt toetanud.” 

“Või nii? Seinavaip. Mis veel?” 

“Northumbria Oswy saatis ühe raamatu, Luuka evangeeliumi, 
mille on kaunistanud Lindisfarne mungad. East Anglia Eadulf saa- 
tis kalliskividega laeka. Mercia Wulfhere saatis kullast ja hõbedast 
kellukese. Läänesakside Cenewealh saatis kaks oma kuningriigi kä- 
sitööliste meisterdatud hõbepeekrit. Ja siis veel muidugi Canterbury 
kingitus.” 

“Mis see oli?" 

"Canterbury esimese piiskopi Augustinuse sandaalid ja sau.” 

“Ah soo. Ja kõik need asjad olid siin kirstus?” 
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“Täpselt. Lisaks neile oli veel viis kuld- ja hõbepeekrit. mida Tema 
Pühadus pidi õnnistama. ning mis pidid minema viie saksi kuning- 
riigi katedraalidele koos koti kuld- ja hõbemüntidega. Ja mitte ühtki 
neist hinnalistest esemetest seal enam ei ole.” 

“Selline varandus.” sõnas Fidelma mõtlikult. "Sellise varanduse 
minemaviimine nõuab jõudu.” 

“Varastatud asjad on väärt kuninglikku lunaraha,” ütles Eadulf. 

“Seega siis.” mõtiskles Fidelma. "tuleb meil kaaluda Wighardi 
mõrva kaht motiivi. Esimene motiiv, mida piiskop Gelasius kaht- 
lustab. lastes vend Ronani arreteerida, on see, et Wighardi tappis 
Columba kiriku pooldaja, kes kandis viha Canterbury võidu pärast 
Witebias. Teine motiiv on, et Wighard tapmine oli röövmõrv.” 

“Need kaks motiivi võivad väga vabalt ühenduses olla,” väi- 
tis Eadulf. "Augustinuse mälestusesemed olid hindamatu väärtuse- 
ga. Kui Wighardi tappis Columba kiriku äge pooldaja. siis oleks see 
Canterburyle tohutu löök, kui Augustinuse reliikviad kaotsi läheksid.” 

“Suurepärane tähelepanek, Eadulf. Need mälestusesemed olid 
hindamatu väärtusega vaid sellele, kes nende religioosset tähtsust ja 
tähendust teadis. Muus mõttes on nad ju väärtusetud.” 

Kostis tasane koputus ning sisse astus Furius Licinius. Tema järel 
tuli veelüks custos. Fidelma silmas võrdlemisi meeldiva välimusega 
meest. Too oli keskmist kasvu, laiade võimsate õlgade, tahtekind- 
la näo ja tumedate hooldatud laineliste juustega. Fidelma märkas, 
et mehel on väga hoolitsetud välimus, käed pestud ja küünealused 
puhtad. Naise kodumaal. lirimaal, peeti puhtaid küünealuseid sei- 
sundi ja ilu määrajaks. 

“Decurion Marcus Narses, õde,” teatas Licinius. 

“Kas teile on meie volitustest ja kavatsustest räägitud?” küsis 
Fidelma. 

Custos noogutas. Tema liigutused olid jõulised ja olek rõõmsa- 
meelne. 

“Mulle räägiti, et teie avastasite Wighardi surnukeha ning hiljem 
arreteerisite vend Ronani.” 
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"Nii see on, õde,” nõustus decurion. 

“Siis rääkige meile oma sõnadega. kuidas see juhtus.” 

Marcus Narsese pilk rändas Pidelmalt Eadulfile, ta vaikis hetke 
mõtteid kogudes ning viis siis pilgu uuesti Fidelmale. 

“See juhtus eile õhtul, või õigemini täna varahommikul. Minu val- 
vekord pidi esimesel öötunnil lõppema. Minu decuria ülesanne...” 

“Kümnemeheline custos te üksus. õde,” sekkus Licinius innukalt. 
“Lateraani palee valvemeeskonna custos'ed on niimoodi jaotatud.” 

“Aitäh.” tänas Fidelma tõsimeelselt. kuigi oli seda juba isegi taiba- 
nud. "Jätkake, Marcus Narses.” 

“Minu decuria pidi valvama domus hospitale territooriumi. kus 
asuvad Tema Pühaduse tähtsate väliskülaliste ruumid.” 

“Minul oli sama ülesanne eelmisel ööl.” segas Licinius jällegi 
vahele. “Superista, sõjaväeülem. muretses eriti saksi peapiiskopi ja 
tema saatjaskonna julgeoleku pärast.” 

Fidelma silmitses noormeest mõtlikult. 

"Kas tõesti?” küsis ta vaikselt. Ning julgustas seejärel kannatama- 
tuks muutunud decurioni: "Jätkake, Marcus Narses.” 

“Vahikord oli äärmiselt tüütu. Midagi erakorralist polnud juhtunud. 
Oli angeluse aeg. sest kuulsin kirikukellade lööke. Jalutasin parajasti 
üle siseõue... kui mulle tundus, et kuulsin hoonest mingit heli.” 

“Millist heli?" 

“Maeitea täpselt.” kortsutas decurion kulmu, “see kõlas nii, nagu 
oleks metallitükk kõvale pinnale kukkunud. Ma ei saanud isegi aru. 
kust suunast see tuli.” 

“Hästi. Ja siis?” 

“Ma teadsin. et Peapiiskopi ruumid asuvad siinsamas ning seepä- 
rast läksingi sisse. otse trepist üles väliskoridori. Tahtsin kontrollida. 
kas kõik on korras.” 

Noor custos pidas pausi ja neelatas, et kuivama kippuvat kurku 
niisutada. 

“Olin jõudnud trepist üles ja uurisin väliskoridori, kui äkki mär- 
kasin mungarüüs kogu. kes kiirustas koridori lõpus oleva trepi poole. 
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Koridori viivad kaks treppi, teine teiselt poolt hoonet. üks maja eest 
ja teine tagant väikesest siseõuest ja aiast.” 

“Kas koridor oli pime või valgustatud, kui te sinna jõudsite?” kü- 
sis Eadulf. 

“Seda valgustasid kolm tõrvikut. Ma...” Marcus Narses katkestas 
hetkeks jutu ja naeratas. "Ah, ma saan aru, mida te mõtlete, vend. 
Jah, koridor oli piisavalt hästi valgustatud, et vend Ronan Ragallachi 
ära tunda.” 

Fidelma tõstis üllatunud ilmel kulme. 

“Ära tunda?” kordas Fidelma rõhuga. “Kas te tundsite siis vend 
Ronan Ragallachi?” 

Custos punastas, raputas kohe piinlikkust tundes pead ning pa- 
randas ennast. 

“Ma pidasin silmas seda, etsee inimene, keda nägin minema kii- 
rustamas, oli seesama, kelle ma hiljem arreteerisin. Alles siis sain 
teada, et ta on vend Ronan Ragallach.” 

Licinius noogutas kahetsevalt. 

“See oli seesama inimene, kes nimetas end vend “Ayn-dinaks”, 
kui...” 

Ta jäi kohe vait. kui Fidelma vaigistavalt oma hapra käe tõstis. 

“Praegu kuulame Marcus Narsese tunnistust,” noomis naine lee- 
belt. “Jätkake, decurion. Kas see vend Ronan Ragallach ütles teile 
oma nime, kui teta vahistasite?” 

“Algul mitte,” vastas custos. "Ta üritas mulle selgeks teha, et ta 
nimi on “Ayn-dina”. Aga üks mu meestest tundis temas taära Munera 
Peregrinitatis es töötava scriptor'i...” 

“Välissekretariaadis,” täiendas Furius Licinius kiiresti. 

“Valvur nimetas tema nime... Ronan Ragallach. Ja alles siis tun- 
nistas vend, kes ta tegelikult on.” 

“Me ruttame praegu ette.” ütles Fidelma. “Läheme tagasi sin- 
na, kui te esmakordselt kohtasite meest, kes hiljem osutus vend 
Ronaniks. Te väidate, et nägite teda koridori lõpus. kus asusid 
Wighardi ruumid? Kas oli nii?" 
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Decurion noogutas nõustuvalt. 

“Kas te käskisite vennal peatuda?” ergutas Eadulf. "Kas ta käitus 
teie meelest kahtlaselt?” 

Decurion haaras innukalt vihjest. 

“Algul mitte. Kui ma koridori jõudsin ja selle teises otsas seda 
venda nägin, märkasin kohe. et peapiiskopi toa uks on veidi irvakil. 
Ma hüüdsin peapiiskoppi, aga kui vastust ei tulnud, lükkasin ukse 
lahti ning hüüdsin uuesti. Kui ma ikka vastust ei saanud, läksin sis- 
se.” 

“Kas ruumides oli valge?” küsis Fidelma. 

“Jah, õde. Küünlad põlesid mõlemas toas.” 

*Ja mida te nägite?” 

“Sisenedes ei märganud ma mingit korralagedust, kuid kirstu 
kaas oli üles tõstetud.” viipas ta kirstu poole, milles oli olnud varan- 
dus. "Kirstus ei olnud midagi, ka läheduses ei paistnud midagi, mis 
oleks sealt välja võetud.” 

“Hästi. Ja siis?” ärgitas Fidelma uuesti, kui mees vakka jäi. 

"Taas hüüdsin ma peapiiskoppi. Läksin tema magamistuppa. Ja 
siis ma nägingi ta surnukeha.” 

“Kirjeldage, kuidas keha lebas?” 

“Ma näitan teile, kui tohib?” 

Fidelma noogutas ja decurion läks ees magamistuppa. laskus 
põlvili voodi jalutsi ette ja võttis peaaegu sama asendi kui Aleksand- 
ria Cornelius. 

"Peapiiskopi keha oli näoli voodile vajunud. Ma nägin ta kaela 
ümber nööri. Kummardusin ettepoole, et pulssi kontrollida. Nahk 
oli puudutades külm ning ma sain aru, et ta on surnud.” 

“Külm. ütlete?” nõudis Fidelma pinevalt. “Nahk tundus puudu- 
tades külm?” 

“Tundus jah.” kinnitas Marcus Narses jalule tõustes. Noormehe 
mõõgatupp jäi voodikatte külge kinni ning tiris seda veidi ettepoo- 
le. Fidelma silmas midagi voodi all, kuid jäi endiselt rahulikuks ning 
pöördus tähelepanelikul ilmel noore decurion'i poole. 
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“Jätkake,” palus ta, sest mees oli taas vakka jäänud. 

“On ilmne, et selle nööriga peapiiskop kägistatigi. Mõrvati.” 

“Mis oli teie esimene mõte?” tundis Fidelma huvi. "Esimene 
mõte, kui te mõistsite, et Wighard on surnud?” 

Marcus Narses seisis hetke ja vaagis huuli torutades küsimust. 
“See inimene, kes kiirustas mööda koridori. võis tõenäoliselt olla 
mõrvar.” 

“Võis küll. Aga tühi kirst. Mida te sellest arvasite?” 

“Ma mõtlesin. et võib-olla pandi toime rööv. peapiisko2 sattus 
vargale peale ning seetõttu ta tapetigi.” 

“Võimalik. Kas kogu. keda nägite minema tormamas. kardis kot- 
ti või midagi. kuhu mahuksid suured esemed. mis siin kirstus olid?” 

Custos raputas vastumeelselt pead. 

“Ma ei mäleta.” 

“Jätke nüüd. Siiani olete kõike väga täpselt mäletanud.”nähvas 
Fidelma. "Kindlasti suudate niisama täpselt jätkata?” 

Decurioni silmad hakkasid naise ootamatult sõjaka tooni peale 
pilkuma. 

“Siis pean ütlema, et ma ei märganud, et tal oleks mõni suur või 
väike kott käes olnud.” 

“Just nimelt. Ja surnukeha oli külm. kui seda puudutasite. Kas te 
sellest midagi ei järeldanud?” 

“Lihtsalt seda, et mees on surnud.” 

“Ah nii. Jätkake. Mida te edasi tegite?” 

“Ma andsin häiret ning jooksin taga ajama toda inimest, kes selle 
aja peale oli juba trepist alla kadunud.” 

“Kuhu see koridori lõpus olev trepp viib?” 

“Maja taha nelinurksele siseõule. Ning õnneks jalutasid siseõuel 
parajasti kaks decurioni. kes märkasid seal hoonest kiirustades lah- 
kuvat venda. Nad käskisid tal seisma jääda. Ta jäi.” 

“Jäigi?” imestas Fidelma. 

“Aga ega tal polnudki muud teha, sest seisis ta ju vastamisi kahe 
relvastatud custos ega,” muigas decurion küüniliselt. "Nad 2äskisid 
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tal oma nime ja ameti öelda. Ta ütles oma nimeks "Ayn-dina” ning 
tal oleks peaaegu õnnestunud valvureid veenda. kui need poleks 
parasjagu minu häiret kuulnud. Nad hoidsid meest niikaua kinni. 
kuni ma kohale jõudsin. Ega mul palju rohkem polegi öelda.” 

“Nad hoidsid teda kinni?” päris Eadulf. "Kas te tahate öelda, etta 
püüdis põgeneda?” 

“Algul jah.” 

“Ahah,” naeratas Eadulf võidukalt. “Süütu meesnii ei teeks.” 

Fidelma ei teinud mehe märkust kuulmagi ning uuris edasi: “Kas 
te küsisite vennalt, mida ta peapiiskopi ruumide juures tegi?” 

Decurion muigas sarkastiliselt. 

“Nagu oleks ta seepeale tunnistanud, et mõrvas peapiiskopi!" 

“Aga kas te küsisite?” käis Fidelma peale. 

“Ma ütlesin, et nägin teda põgenemas ruumidest. kus lebas mõr- 
vatuna peapiiskopiks nimetatud mees. Ta väitis, et tal pole mõrvaga 
mingit pistmist. Ma tõin ta seejärel kohe vahimaja kongi ning teata- 
sin asjast otsejoones sõjaväeülem Marinusele. Marinus tuli ja küsitles 
vend Ronanit, kes lihtsalt eitas kõike. See on kõik, mis mul öelda.” 

Fidelma hõõrus peene sõrmega mõtlikult nina. 

“Jaikkagi. te ei rääkinud mehele tõtt, kaspole?” küsis ta peaaegu 
armsalt. 

Decurion kortsutas kulmu. 

“Ma tahan öelda,” jätkas Fidelma, “et te ju tegelikult ei näinud 
teda peapiiskopi ruumidest põgenemas. Te ütlesite algul. et nägite 
teda koridori lõpus. kus asuvad ka peapiiskopi toad. Kas on nii?” 

“Kui just täpne olla. aga tegelikult on ju selge...” 

“Tunnistaja peab täpne olema ning mitte järeldusi tegema. Järel- 
duste tegemine on kohtuniku ülesanne.” noomis Fidelma. "Nüüd 
ütlete, et teie mehed arreteerisid venna, sest ta jooksis domus 
hospitale 'st väl;a?" 

“Justnii.” vastas Marcus Narses haavunud toonil. 

“Ja kas tal oli midagi käes?" 

“Ei, tal polnud midagi käes.” 
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"Kas Wighardi reisikirstust puuduvate asjade otsinguid on alusta- 
tud? Me teame, et tema tubadest on varastatud palju hinnalisi ese- 
meid. Oletatakse, et see, kes tappis peapiiskopi, varastas ka need 
asjad. Kuid te ei märganud koridoris, et vend Ronan oleks midagi 
kandnud, ning nüüd kinnitate, et ta ei kandnud midagi ka siis. kui 
ta arreteeriti.” 

Fidelma naeratas decurioniile põgusalt. 

“Niisiis, kas kadunud varanduse otsimist on alustatud?” Ta esitas 
oma küsimuse pikkamisi ja kannatlikult. 

“Muidugi korraldati läbiotsimine,” vastas Marcus Narses. “Ümb- 
ruskonnast otsiti igalt poolt, Ruhu ta võisasjad põnenedes visata.” 

“Aga midagi ei leitud?” 

“Mitte midagi. Marinus käskis läbi otsida vend Ronani ruumid 
välissekretariaadis ning ka tema elukoha.” 

“Ja ikkagi ei leitud mitte midagi?” küsis Fidelma vastust juba ette 
aimates. 

“Mitte midagi.” kinnitas Marcus Narses kasvava ärritusega 
Fidelma ettenägelikkuse peale. 

“Aga kassee tuba ka läbi otsiti?” küsis Fidelma süütult. 

Furius Licinius ja Marcus Narses muigasid pilklikult. 

“Aardeid varastades oleks varas need vaevalt peitnud sellessesa- 
masse ruumi, kust ta need võttis,” irvitas decurion. 

Sõnagi lausumata läks Fidelma voodi juurde ja põlvitas sinna. 
kusMarcus Narsese mõõgatupp oli voodikatet kergitanud. Ta sirutas 
käe ning tõmbas meeste hämmeldunud pilkude all välja saua, paari 
nahast sandaale ning raske nahkköites raamatu. Nende tagaoli veel 
kokkurullitud seinavaip, mille naine samuti välja tiris. Seejärel ta 
tõusis ja vaatas ilmetult meeste poole. 

Eadulf varjas käega laia muiet, nähes. kuidas noormeeste näod 
pikaks venisid. 

“Oletan, et need kuuluvad kadunud esemete hulka. Augustinuse 
sandaalid ja sau. Lindisfarnest pärit raamat ning Kenti kuninganna 
õuedaamide kootud seinavaip.” 
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Eadulf astus sammu lähemale ning hakkas asju hoolega uuri- 
ma. 

“Pole kahtlust, et reed esemed kuuluvad varastatud väärtasjade 
hulka,” kinnitas ta. 

Furius Licinius vangutas pead nagu rusikavõitleja, kes obadusest 
toibub. 

“Kuidas...?” alustas ta. 

“Sest keegi ei otsinud põhjalikult,” vastas Fidelma tasakaalukalt, 
nautides teiste kimbatust. "Näib, etsee. kes varanduse röövis, oli hu- 
vitatud vaid neist esemetest, mida kohe müüa saab. Varas ei tahtnud 
asju. mida kohe rahas vahetada ei õnnestu.” Fidelma ei suutnud 
panna vastu kiusatusele Eadulfile veidi nina pihta anda. “See nõr- 
gendab teatud määral teie seisukohta, et varas võttis need esemed 
Canterbury autoriteeci õõnestamiseks.” 

Eadulf tegi grimassi. Aga ta polnud veel kaugeltki veendunud. Ta 
pöördus hoopis Marcts Narsese poole, küsides süütul toonil: “Võib- 
olla peaks Marcus Narses korraldama selle korruse kõikides ruumi- 
des veelühe., palju põhjalikuma otsingu?” 

Marcus Narses pomises midagi vastuseks, mida Fidelma kohe 
nõusolekuna tõlgendas. 

“Hüva. Seni kui te seda teete, juhatab Furius Licinius meid vend 
Ronan Ragallachi juurde.” 

“Ka minu arvates cleks see loogiliselt järgmine samm.” nõustus 
Eadulf tõsiselt. 

“Aga vähemalt,” naeratas Fidelma vallatult, “saame piiskop Gela- 
siusele teatada, et mitte kogu Wighardi toodud varandus pole ka- 
dunud.” 

Nad pöördusid parajasti ukse poole. kui see äkki lahti paiskus. 
Superista Marinus seisis erutatult ukseavas. Ta nägu punetas ning 
mees hingeldas pärast kiiret jooksu. Mehe silmad liikusid üle toas- 
olijate ning peatusid õde Fidelmal. 

“Kuulsin just vahimajast... Vend Ronan Ragallach on kongist põ- 
genenud ning teda ei lzitud kusagilt. Ta on kadunud.” 


Kuues peatükk 


irikulaulu viimased helid kajasid vastu Lateraani püha 

Johannese basiilika võlvlae alt. Väikese löövi mõlemas 

küljes kõrgusid massiivsed idamaisest graniidist sambad. 

mille kohal kujutasid eredavärvilised freskod stseene nii 
Uuest kui Vanast Testamendist. Viirukilõhn segunes kaunites kuld- 
ja hõbeküünlajalgades olevate vahaküünalde lõhna ja lämmatava 
kirikuõhuga. Kõikjal oli marmorit. mis koos kivide ja graniidiga 
moodustas kõrged tugisambad., mis toetasid torni suurustleva altari 
kohal, mille juurde viis poolvääriskividest värvikirev mosaiiksillu- 
tis. Kaarja kiriku keskmest eemal asusid kõrge altari esise hiilgusega 
võrreldes väikesed lihtsad kabelid. Siin olid mõned äärmiselt tagasi- 
hoidlikud Rooma kiriku pühade isade sarko:aagid. kuigi nüüd nägi 
tava ette igal võimalusel matta lahkunud paavstide maised jäänu- 
sed püha Peetruse basiilikasse linna kirdeosas. 

Rikkalikult kujundatud kõrge altari ees lebas alusel Canterbury 
lahkunud peapiiskopi Wighardi avatud puukirst. Ühel pool altarit 
istusid kümned piiskopid ja nende abilised, nende taga mituküm- 
mend abti ja abtissi. teisel pool altarit olid istet võtnud ametlikud 
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leinajad, saksi vaimulike seltskond. kes oli Kenti preestriga Roos 
Rooma tulnud, et tema ametissepühitsemist jälgida. Nüüd olid nad 
aga hoopis tema matusetseremoonia tunnistajaks. 

Õde Fidelma oli jäänud seisma vend Eadulfi taga. kes Wighardi 
scriba'na istus tähtsal kohal. Eadulfi kõrval oli karmi olemisega 
abt, kel Fidelma arvates olid küll silmatorkavalt kaunid näojooned, 
kuid kelle näoilmes jäi millestki olulisest puudu. Osavõtlikkusest 
ehk? Tema suujoones ning heledates silmades oli midagi kalki. Nai- 
ne nuputas endamisi, kes see abt võiks olla. et ta leinajate hulgas 
silmapaistvalt tähtsal kohal istub. Ta otsustas seda hiljem Eadulfilt 
küsida, sest mees näis kogu aeg oma kõrval istuvale peenutsevale 
abtiss Wulfrunile vargsi pilke heitvat. Tahumatu õde Eafa istus abtissi 
kõrval ning temast teisel pool oli kaks venda. 

Oma kohaltnägi Fidelma kogu kiriku ulatuses rahvast nii apsiidis 
kui ka väikestes löövides. See rahvamurd. mis täitis löövi ja lage 
toestavate massiivsete sammaste vahelisi nišše, näis erineva riietuse 
põhjal otsustades esindavat kõiki kristlikke rahvusi. Fidelma teadis 
väga hästi, et mitte saksi peapiiskopi mälestusjumalateenistus pol- 
nud sellist inimmassi kirikusse meelitanud. Väga paljud olid kohale 
tulnud üksnes seetõttu, et lahkunud Wighardi hinge mälestuseks viis 
jumalateenistust läbi Püha Isa ise. Vaatama oli tuldud Vitalianust, 
püha Peetruse trooni järjekordset pärijat. 

Fidelma tõstis pilgu kõrge altari poole, kus Rooma piiskop koos 
abilisega rikkalikult kaunistatud troonile tõusis. 

Vitalianus. kroonikute sõnul apostel Peetruse trooni 76. pärija, 
oli pikka kasvu, suure sirge ninaga mees. kelle pikad traatjad tu- 
medad juuksed langesid alla kahelt poolt kõrget valget phrygium ii, 
tiaarataolist ametikrooni. Fidelma pani tähele, et paavsti huuled 
on kitsad, peaaegu kalgid, ning ta mustad silmad läbitungimatud. 
Kuigi paavst oli pärit Rooma lähedalt Segnist, räägiti. et tema esi- 
vanemad olevat olnud kreeklased, ning Fidelma oli Roomas kuul- 
nud ka selliseid jutte, et Vitalianus olevat erinevalt oma eelkäija test 
hakanud ajama religioosse ühtsuse poliitikat, meelitades avalikult 
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idakirikute patriarhe parandama juba sajendite eest tekkinud lõhet 
Roomaga. 

Koorilauljate hääled vaikisid, Rooma piiskop oli õnnistades käed 
üles tõstnud. Kostis riiete sahinat, sest kõik laskusid paavsti ees põl- 
vili. Tema kõrval ulatas mansionarius, pea2irikuteener, viirukipanni 
nooremvaimulikule, kelle ülesandeks oli levitada lõhnaainet kirstu 
ümbruses. 

Kui õnnistus oli poollauldes esitatud. liikusid sargakandjad lan- 
getatud päi aeglase't ettepoole, et asetada Wighardi maised jäänu- 
sed kaarikule, mis ootas kiriku ees. Wighard alustas kirikust oma 
viimset teekonda Metronia värava juurde ning sealt edasi kristlikule 
kalmistule, linna lõunapoolse kõleda Aureliuse müüri äärde. 

Rooma paavst sammus esimesena kirstu järel. Matusekaariku 
eesastus Lateraani palee custos'te rühm, koos primeceriuse. paavs- 
ti kantsleri, ja diakonitega. Tema Pühaduse järel tuli nomenclator 
Gelasius koos kahe teise auväärse kõrge ametnikuga: paavsti maja- 
pidamise juhi vestararius e ja paavsti varahoidja sacellarius ega. 

Matusekorraldaja, noor agar vaimulik suunas kõige tähtsamad 
leinajad kohe piiskoppide järele. 

Pärast neid tuli ülejäänud rahvahulk, kes tõsisel ilmel rongkäigus 
matmispaika sammus. Kui saatjaskond kiriku juurest aeglaselt lah- 
kuma hakkas, alustasid koorilauljad südamlikku kirikulaulu. 


Benedic nobis. Domine, et omnibus donis Tuis... 
Õnnista meid. Jumal. ja kõik su annid... 


Räägiti, et vastupidiselt oma eelkäijatele pooldas ja rõhutas 
Vitalianus muusika kasutamist kõigis jumalateenistuse vormides. 

Erinevalt teistes: inimestest selles rongkäigus ei langetanud 
Fidelma kõndides pead. Ta oli ametis ümbruse silmitsemisega. jälgi- 
des nii kogu tseremooniat kui muusikahelisid, eriti aga matuseliste 
nägusid. Keegi nendest pühalike nägudega inimestest, mõtles ta, 
võibki olla Wighardi mõrvar. 
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Kaasleinajaid uurides vaagis ta Wighardi surma asjaolusid. nii 
nagu tema neid mõistis. Miski seal ei klappinud, hoolimata vend 
Ronan Ragallachi kummalisest ning näiliselt süüdlaslikust käitumi- 
sest. Just selle käitumise tõttu, taipas ta äkitselt. Mitte ükski mõr- 
var ei tõmbaks endale niiviisi tähelepanu, nagu iirlane oli teinud. 
Ja Wighardi surmaviis ning kadunud kuld- ja hõbeesemed ei paist- 
nud sugugi mahtuvat skeemi, mille piiskop Gelasius ja sõjaväeülem 
Marinus lahenduse pähe välja pakkusid. 

Kui rongkäik keeras Rooma Tulliuse müüri varemete suunas 
Mons Caeliuse varju, alustasid koorilauljad uut. mahedat ja kurb- 


likRu leinalaulu. 


Nos miseri homines etegeni... 
Me viletsad ja väetid inimlapsed... 


Rongkäik pööras võimsa Metronia värava kaudu iidsest linnast 
välja. 

Kristlik surnuaed Rooma seitset küngast ümbritseva kolman- 
dast sajandist pärit Aureliuse müüri varemete varjus oli oma mo- 
numentide. mausoleumice, hauakambrite ja mälestussammastega 
ootamatult suur. Fidelma oli üllatunud, nähes nii paljusid erinevaid 
matmisviise. 

Naise jahmatust nähes selgines Eadulfi sünge leinajailme pisut. 

“Vana-Rooma seadusega keelati matmine linna piiridesse, need 
piirid pani paika Rooma kuues kuningas Servus Tullius. Elanikkon- 
na kasvades nihutati piiri mõne miili võrra. Seega. õde. võib väljas- 
pool linna palju sellesarnaseid surnuaedu leida.” 

"Aga ma olen kuulnud. et roomausulised matsid oma surnud 
tagakiusamise tõttu suurtesse maa-alustesse koobastesse,” ütles 
Fidelma kulmu kortsutades. 

Eadulf raputas naeratades pead. 

“Mitte tagakiusamise tõttu. Lihtsalt sellepärast, et varakristlased 
järgisid oma tavasid. Varakristlased, enamasti kreeklased, juudid või 
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roomlased kas põletasid või matsid oma surnuid. Lahkunute tuhk 
või maised jäänused pandi vastavalt kas urni või sarkofaagi ning 
need omakorda viidi maa-alustesse kambritesse. Teisel sajandil pä- 
rast Kristust hakati neid kambreid ehitama ligipääsetavatena ning 
see komme kadus alles eelmise sajandi lõpus. Seega oli asi pigem 
kombes kui tagakiusamises.” 

Viimane õnnistus oli antud ning koor hakkas dramaatilise väge- 
vusega laulma Gloria Patri, Jumala ülistust, selle eest, et Wighardi 
hing taevalikku rahusse vastu võeti. Väga sobilik, mõtles Fidelma. 
Kaebelaul haua juurde minnes ning rõõmulaul tagasiteel. 

Fidelma astus Eadulfile lähemale. 

“Peame oma asja arutama,” käista peale. 

“Aega on, me ju teame juba. et Ronan Ragallach on süüdi,” vas- 
tas Eadulf muretult. 

“Seda me küll ei tea,” nähvas Fidelma Eadulfi enesekindlusest 
häirituna. 

Lahkuvad leinajad pöörasid naise terava tooni peale üllatunult 
pead. 

Fidelma punastas ning langetas pilgu. 

“Me ju ei tea seda,” kordas ta sosinal. 

“Aga see on nii ilmne,” vastas Eadulf samuti pahaselt. “Milliseid 
süütõendeid teil pärast Ronani põgenemist veel vaja on? Vahi alt 
põgenemine on niisama hea kui süü omaksvõtt.” 

Fidelma raputas ägedalt pead. 

“Sugugi mitte.” 

“No minu jaoks on Ronani süü täiesti selge,” vastas Eadulf kan- 
gekaelselt. 

Fidelma pigistas huuled kokku. Headsee ei ennustanud. 

“Lubage, et tuletan teile meie kokkulepet meelde: pidime ju 
süüdlase suhtes üksmeelsele otsusele jõudma. Mina jätkan uuri- 
mist... Kui vaja. siis üksinda.” 

Eadulfi nägu väljendas täielikku masendust. Talle tundus asi selge 
olevat. kuid ta teadis, et piiskop Gelasius peaks nende erimeelsust 
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süüdlase suhtes hullemaks kui üldse lahenduse puudumist. Samal 
ajal oli ta ka pisut ärevuses. Kahtlemata on õde Fidelma ilmutanud 
mõistatuste lahendamisel erakordset võimekust ning jõudnud la- 
henduseni isegi niisuguses olukorras. kus temaise poleks suutnud. 
Witebia loo puhul Northumbrias oliõde Fidelma andekus teda lausa 
rabanud. Kuid praegune juhtum on ju nii lihtne. Miks siis naine seda 
ei näe? 

“Hästi. Fidelma. Mina usun, et Ronan on süüdi. Tema teod tões- 
tavad seda. Ning olen valmis seda ka Gelasiusele ette kandma. Aga 
ma olen nõus kõiki teie vastuväiteid ära kuulama...” 

Vend Eadulf tajus, et mõned kauemaks surnuaiale jäänud leina- 
jad piidlevad uudishimulikult nende vaidlemisest õhevil nägusid. 

Ta võttis Fidelmal käe alt kinni ning hakkas läbi surnuaia kõrge 
marmorist mausoleumi poole minema. 

“Tean üht kohta, kus saame segamatult asja arutada.” lausus ta 
vaikselt. 

Oma üllatuseks märkas Fidelma mausoleumi sissekäigu juures 
üht poisikest küünaldekorvi taga kükitamas. Eadulf pistis mündi 
poisi süles olevasse kaussi ning valis küünla. Poisiloli ränikivi ja tael 
ning ta süütas küünla. 

Sõnagi lausumata juhatas Eadulf Fidelma maa-alusesse käiku. 
Naine leidis end väiksel maa alla pimedusse viival trepil. 

“Mis paik see on. Eadulf?” küsis Fidelma, kui saksi munk kivisse 
raiutud treppi pidi allapoole laskuma hakkas. 

“See on üks neid katakombe. kuhu varakristlasi maeti,” selgitas 
ta küünalt kõrgel hoides ja naist kahekümne või enama jala laiuses- 
se kivist käiku juhatades. 

“Rooma vahetus läheduses oli kuuskümmend sellist surnuaeda. 
kuhu maeti surnuid eelmise sajandi lõpuni. Räägitakse, et viimase 
nelja või viie sajandi jooksul maeti neisse oma kuus miljonit krist- 
last.” 

Tunnel, mis Fidelmale avanes, viis maa-aluste käikude rägas- 
tikku, mis enamasti ristusid täisnurga all, aga vahel olid ka üsna 
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loogelised. Need olid zuus jalga laiad ning kohati kuni kümne jala 
kõrgused. 

“Need tunnelid tunduvad olevat väga tugevasse kivipinda raiu- 
tud,” märkis naine seisma jäädes ja käega üle seina tõmmates. 

Eadulf noogutas muiates. 

“Rooma ümbrus koosneb vulkaanilistest kaljudest. mida mõni- 
kord ehituskividena kasutati. Kivi on kuiv ja poorjas, seda on kerge 
töödelda. Meie vendade rajatud käigud elamiseks ei sobinud, kuid 
tagakiusamispäevil võis siit pelgupaika leida.” 

“Aga kuidas inimesed maa all hingata said?” 

Eadulf osutas väikestele avadele nende pea kohal. 

“Näete? Ehitajad jälgisid hoolsalt, et avad tehtaks iga kahe- või 
kolmesaja jala järel.” 

“Peavad need tunnezlid alles hiiglaslikud rajatised olema, kui see 
on vaid üks kuueküminest.” 

“Ja ongi,” nõustus Eadulf. “Imperaator Aurelius Antoniuse ja 
Aleksander Severuse valitsusajal laiendati neid märkimisväärselt.” 

Märkamatult olid nad jõudnud avaramasse paika, kus seintesse 
olid uuristatud piklikud orvad. Paljud olid tühjad, kuid nii mõnigi 
oli suletud, kivisse tahutud kiri peal. 

“Siin on hauakamter.” selgitas Eadulf. "Orva. kuhu surnukeha 
on asetatud,. kutsutakse /ocus'eks. Igal perekonnal oli kamber, kuhu 
nad oma surnud matsid, ja seda kutsuti arcosolia ks.” 

Fidelma silmitses teatud imetlusega hauakivi välisküljele maali- 
tud kauneid värvilisi freskosid. Võlvialuse kohal seisis kiri. 


“Hic congesta jacetguaeris si turba Piorum, 
Corpora Sanctorum retinent venereanda sepulcra...” 


“Teadke,” tõlkis Eadulf iiri keelde, “et sin puhkavad paljud pühakud, 
nendes haudades on harda austusega säilitatud pühakute kehad.” 

Fidelmale jättis see sügava mulje. 

“See on lausa vaimustav, Eadulf. Aitäh, et mulle seda näitasite.” 
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“Roomas on mujal veel palju huvitavamaid katakombe. näi- 
teks Vatikani künka all, kus puhkavad Peetrus ja Paulus. Aga kõige 
suurem, õnnistatud paavsti ja märtri Calixtuse hauakamber, asub 
Appiuse teel.” 

“Igas teises olukorras läheksin neid meeleldi vaatama. Eadulf.” 
ohkas Fidelma. “aga me peame tõesti Wighardi surma asjaoludest 
rääkima.” 

Eadulf tõmbas sügavasti hinge ning, asetanud küünla läheduses 
olevale Rivitahvlile, nõjatus, käed rinnal, vastu müüri. 

“Miks te Ronan Ragallachi süütuses nii kindel olete?” nõudis ta. 
“Kaslihtsalt sellepärast, et ta on iirlane?” 

Küünlavalgel hakkasid Fidelma silmad ohtlikult leekima. Eadulf 
nägi. kuidas ta nördinult õhku ahmib, ningseadis vaimu naise viha- 
purskeks valmis. Aga seda ei järgnenud. 

“See ei ole teist aus. Eadulf. Peaksite mind paremini tundma.” 
sõnes too leebelt. 

Eadulf oli hakanud oma sõnu kahetsema niipea. kui need öel- 
dud said. 

“Andke andeks,” ütles ta lihtsalt. Ja see vabandus polnud lausu- 
tud pelgalt moe pärast. 

Tekkis ebamugav vaikus. Veidikese aja pärast lausus Eadulf: 
“Kuid teilgi tuleb tunnistada, et Ronan Ragallachi käitumine viitab 
otseselt tema süüle.” 

“Ma tunnistangi,” nõustus Fidelma. "See on ilmne... ehk liigagi 
ilmne.” 

“Mitte kõik mõrvajuhtumid ei ole nii keerulised nagu abtiss 
Etaini mõrv Witebias.” 

“Nõus. Maei väidagi. et Ronan Ragallach on süütu. Tahan lihtsalt 
öelda, et enne tuleb mõningatele küsimustele vastused leida, kui 
tema süüs veendunud saan olla. Uurigem siis neid küsimusi.” 

Naine tõstis käe, et hakata sõrmede peal arvet pidama. 

“Tunnistajate sõnul palvetas Wighard oma voodi juures, kui kee- 
gi ta tema enda palvenööriga ära kägistas. Miksta põlvitas?” 
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“Selleks, et palvetada?” 

“Lastes mõrvaril oma ruumidesse siseneda. vaikselt oma selja 
taha hiilida, palvenöör võtta ning ilma mingi vastupanuta end ära 
kägistada? See on ju imelik? Ning oleks lihtsameelne arvata, et Ronan 
Ragallach võis talle niiviisi vargsi selja taha hiilida. Me ju teame, et 
Ronan Ragallach on suur mees. Lihav, ähkiv ja puhkiv mees.” 

“Võib-olla oli Wighard Ronan Ragallachi endale külla kutsu- 
nud...” laiutas Eadulf käsi. 

“Ning palus siis Ronanil oma selja taga oodata, kuni ta. selg küla- 
lise poole. põlvitades oma palved lõpetab? Väga ebatõenäoline.” 

“Hüva. Aga me saame seda ju Ronan Ragallachilt küsida, kui ta 
kinni püütakse.” 

"Vahepeal peaksime uurima. kas Wighard võis oma tapjat 
nii hästi tunda, et ta vähimagi Rartuseta niiviisi palvetas.” märkis 
Fidelma. “Teie kui tema sekretär peaksite ju teadma, kas Wighard 
vend Ronan Ragallachi üleüldse tundiski, rääkimata siis veel antud 
olukorras tema usaldamisest?” 

Eadulf kergitas kergelt üht õlga ning laskis sel taas alla vajuda. 

“Kahtlen. kas Wighard vend Ronanit tundis,” tunnistas ta. 

“Või nii. Aga mulle teeb veel üks asi muret. Meile öeldi, et Ronan 
Ragallachi nähti Wighardi ruumidest lahkumas. Kuld. hõbe ja mün- 
did on läinud. Röövi on samuti pakutud ühe tapmismotiivi pähe.” 

Eadulf noogutas vastumeelselt nõustumise märgiks. 

“Meile on räägitud ka,” jätkas Fidelma, “et vend Ronan ei kand- 
nud midagi, kui teda Wighardi ruumide lähedal koridoris nähti. 
Ta ei kandnud ka siis midagi, kui ta väljas siseõues kinni peeti ja 
vahi alla võeti. Ka custos'ed ei avastanud läbiotsimise käigus. kuhu 
Wighardi kuld ja hõbe peidetud on. Kui Ronan on süüdlane. sest 
teda nähti pärast Wighardi tapmist tolle toast lahkumas. siis miks ei 
nähtud teda kandmas neid hinnalisi asju, mis on ju üsna suured?” 

Eadulfi silmad tõmbusid kissi. Ta oli enese peale vihane. et ei 
olnud ise Fidelma poolt mainitud lahtisi otsi märganud. Mehe mõte 
töötas palavikuliselt. 
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“Sellepärast. et Ronan tappis Wighardi juba varem, ning viis siis 
ka aarded ära,” alustas ta pärast hetkelist mõtlemist. “Sellepärast 
oligi surnukeha külm, kui Marcus Narses selle leidis. Ronan tappis 
mehe palju varem, kuid tuli seejärel tagasi, et midagi otsida, ning siis 
ta tabatigi, Või siis sellepärast, et ta tegutses koos kellegi teisega.” 

Fidelma naeratas sunnitult. 

“Kolm erinevat võimalust. Aga on ka neljas. Ta võis lihtsalt olla 
valel ajal vales kohas.” 

Eadulf vaikis. 

“Nendele küsimustele saame vastuse alles siis, Rui vend Ronan 
Ragallach uuesti tabatakse,” lausus ta seejärel. 

Fidelma kallutas uurivalt pea ühele küljele. 

“Nii et te arvate endiselt, et enne seda polegi vaja mingeid küsi- 
musi esitada?” 

“Ma nõustun. et siin on tegu nii mõnegi lahtise otsaga, millele 
tuleb alles seletus leida. Aga kindlasti ainult vend Ronan...” 

“Noh, vähemalt oleme ühel meelel teie väite esimese poole suh- 
tes,” katkestas naine. "Aga kaste ei soostuks vend Ronani puudumi- 
seljätkama meie juurdlust teises suunas, küsitledes inimesi Wighardi 
saatjaskonnast, ning neid. kellega ta Roomas viibimise ajal kokku 
puutus?” 

“Ma ei näe...” kõhkles saksi munk. “Noh,” jätkas ta pärast pausi. 
“Minu arvates pole selles midagi halba.” 

Fidelma naeratas. 

“Hästi. Siis otsustage, keda me Lateraani paleesse jõudes küsitle- 
me. Kes kuulusid tema saatjaskonda?" 

“Noh, esiteks, mina olin tema scriptor,” muigas Eadulf hapult. 
“Mind tunnete te juba piisavalt hästi.” 

Fidelmale see nalja ei teinud. 

“Idioot! Ma mõtlen teisi. Teie seltskonnas oli ju teisigi inimesi, 
kaasa arvatud õde Eafa ja võimukas abtiss Wulfrun, kellega mul oli 
suur rõõm Massiliast laevaga siia reisida.” 

Eadulf krimpsutas naise sarkastilise märkuse peale nina. 


88 


Ka, MIK 


“Nagu te jubailmselt teate. on abtiss Wulfrun kuninglik printsess. 
Tema õde on Kenti kuninganna Seaxburgh. kuningas Eorcenberhti 
naine.” 

Tajunud mehe hääles aupaklikkust. kortsutas Fidelma rahulole- 
matult kulmu.. 

“Kui oled kord kiriku rüppe astunud, ei ole sul enam muud sei- 
sundit. kui see. mille annab kirik.” 

Eadulf punastas küünlavalgel kergelt. Ta võttis seina ääres muga- 
vama asendi.”Sellest hoolimata väärib printsess...” 

“Ta ei vääri sugugi rohkem lugupidamist kui ükskõik milline tei- 
ne vaimuliku ordu liige. Abtiss Wulfrunil on haletsusväärne kinnis- 
idee. et ta on endiselt Kenti printsess. Mul on kahju öde Eafast, keda 
ta nii ülbelt kamandab.” 

Seesmiselt tundis ka Eadulf noorele õele kaasa. Aga sakside maal 
lugesid sünnipära ja seisund palju. 

"Kes veel peale teie Wighardi saatjaskonda kuulusid?” pinnis 
Fidelma meest. 

“Noh,” jätkas mees pärast hetkelist mõtlemist. “peale Wulfruni ja 
Eafa oli veel Wighardi isiklik teener vend Ine. kelle kanda olid kõik 
teenijakohused. Mees käib ringi sellise näoga, nagu ei suudaks oma 
leinast kuidagi üle saada. talle on raske ligi pääseda. Ja siis veel abt 
Puttoc Stanggrundi kloostrist.” 

“Ah,” segas Fidelma vahele, "see ilus mees julma suujoonega?” 

“Ilus? Niiarvavad naised. Kuid ta on väga ennast täis ning käivad 
jutud, et ka ülimalt auahne. Puttoc on Northumbria kuninga Oswy 
isiklik saadik. Mulle räägiti, et ta on ka Riponi Wilfridi lähedane sõ- 
ber.” 

"Ah nii. Ta on Roomas Oswy saadikuna?” 

"Seda küll, sest Oswyt peetakse Roomas nüüd bretwalda ks või 
nagu teie ütlete, saksi kuningriikide ülemkuningaks.” 

Witebiast mäletas Fidelma, et Riponi Wilfrid oli sinodi! Northumbria 
iiri misjonäride peamine vaenlane ning Rooma pooldajate nina- 
mees. 
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“Siis veel Puttoci teenija vend Eanred. Rahulik mees, kuigi mõ- 
nevõrra lihtsameelne. Minu teada ostis Puttoc ta religioossetel kaa- 
lutlustel orjusest vabaks.” 

Fidelma teadis juba hulk aega, et saksid pidasid ikka veel orje. Ta 
e suutnud torkamata jätta: “Puttoc vabastas siis Eanredi selleks, et 
too saaks kloostris teda orjata?” 

Eadulf niheles ebamugavalt, kuid otsustas märkusest mitte välja 
teha. 

“Ja siis vend Sebbi.” kiirustas ta jutuga edasi. "Tema on samuti 
Stanggrundi kloostrist ning siia tuli ta abt Puttoci nõuandjana.” 

“Rääkige mulle temast,” palus Fidelma. 

“Roomas viibimise ajal pole ma tema kohta eriti palju teada saa- 
nud,” tunnistas Eadulf, “usun, et tal on väga head teadmised, kuid ta 
on samas ka auahne ning nutikas.” 

“Jälle see auahnus?" Rrimpsutas Fidelma taunivalt nina. “Ja 
kogu Wighardi saatjaskonna ruumid olid samas hoones, domus 
hospitale's, nagu Wighardilgi?" 

“Jah. Kusjuures minu tuba oli Wighardi ruumidele kõige lähemal, 
koridori lõpus, täpselt tema toa vastas.” 

“Kes elas Wighardi kõrval? Kas tema teenija Ine?" 

“Ei. Kõrvalruum oli tühi, nagu ka kõik teised ruumid koridori 
selles küljes. Minu arvates olid seal mingid laod.” 

“Kus siislne tuba asus?” 

“Minu oma kõrval. Wighardi vastas. Tema kõrvalasusvend Sebbi 
kamber, seejärel abt Puttoci oma ning koridori lõpus oli tema teeni- 
ja vend Eanred.” 

“Ah nii. Ja kus peatusid abtiss Wulfrun ja õde Eafa?” 

“Meist täpselt korrus allpool. Domus hospitale teisel korrusel.” 

“Ah nii,” mõtiskles Fidelma. “Niisiis oli teie tuba Wighardi ruumi- 
dele õigupoolest kõige lähemal?” 

Eadulf naeratas väljakutsuvalt. 

“Sellepärast mul veabki, et koos teiega püha Maarja kirikus olin 
ning endale kindla alibi sain.” 
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“Ma pole seda unustanud.” vastas Fidelma tõsist nägu tehes. Het- 
keks uuris Eadulf naist hoolikalt, kuid Fidelma nägu ei reetnud mi- 
dagi. Ainult silmad sädelesid kuidagi kelmikalt. 

“No olgu,” sirutas Fidelma end äkitselt. "Rui te mind nüüd tagasi 
Lateraani paleesse viite. siis küsitleme mõnd teie venda ja loodame. 
et custostel on õnnestunud ka vend Ronan Ragallach kinni püüda.” 
Ootamatult võbises naine külmast. “Ma ei saanud arugi. kui jahe 
siin on.” 

Eadulf pöördus ringi, et küünalt võtta, kuid hüüatas ootamatult. 

“Hakkame parem kähku minema, õde. Mul polnud aimugi. et 
küünal juba nii lühikeseks on põlenud.” 

Fidelmagi märkas, et küünlavaha oli peaaegu lõpuni põlenud 
ning tahiots oli võbelema hakanud. 

Eadulf haaras naisel käest ning hakkas kiiresti läbi Räänulise ja 
ootamatute pöörangutega võlvkäigu minema. Hoiatavalt lõi küünal 
enne kustumist veel korraks särisema. ning juba olidki nad pime- 
dusse mattunud. 

“Ärge mul käest lahti laske,” manitses Eadulf pimeduses tungivalt. 

"Ei lase.” kinnitas Fidelma mõnevõrra heitunult. "Kas te teate, 
kuhupoole me minema peame. et siit välja saada?” 

“Minu arvates... otse.” 

“Lähme siis ettevaatlikult.” 

Kui nad seal pilkases pimeduses aeglaselt edasi liikusid. polnud 
maa-alustes tunnelites ainsatki märki valgusest. 

“Olen mina alles idioot,” süüdistas Eadulf ennast. "Oleksin pida- 
nud küünalt jälgima.” 

“Noh, teie enesesüüdistamine meid praegu küllei aita,” lausus 
Fidelma kahetsevalt. “Lähme...” 

Äkki jäi naine vaikse hüüatusega seisma, sest tundis ühe käe all 
midagi ootamatut. 

“Missee on?” 

*Võlvkäik hargneb siin kaheks. Paremale ja vasakule... Kas te 
mäletate, kummas suunas me minema peame?” 
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Eadulf sulges pimeduses silmad. Mõtted tormasid palavikuliselt. 
ta püüdisõigele otsusele jõuda. Taibanud abitult. et tal pole aimugi, 
kummale poole pöörata, adus ta. kuidas segadus ja paanika talle 
külma higi laubale tõid. 

Ta tundis äkitselt Fidelma käepigistust. 

“Vaadake!” sosistas naine, "seal vasakul on minu arvates tuluke...” 

Eadulf pööras ringi ja jäi pimedusse vahtima. Ta ei näinud mitte 
midagi. 

“Olen täiesti kindel. et nägin seal tuld,” kõlas Fidelma hämmel- 
dunud hääl. “Kõigest minut aega tagasi...” 

Eadulf pidi just hakkama seletama, et naine eksis, kui ka tema 
pilk tabas hubiseva leegi. Kas nende silmad nägid tõesti seda, mida 
tahtsid näha? Ta põrnitses lootusrikkalt pimedusse. Jah. naisel oli 
õigus! Pimeduses võbeles leek. Mees hingas kergendatult. 

“Jah, tõepoolest. Teil oli õigus! Lähme kiiresti!” Ta hakkas naist 
hubiseva tulukese suunas vedama, ise samal ajal kõigest jõust hüü- 
des: “Hei! Hei!" 

Valitses täielik vaikus, enne kuita hääle kaja tunnelit pidi tagasi 
nendeni jõudis. 

“Hei!” 

Leek muutus aina suuremaks ning siis nägid nad mingit vana- 
meest enda poole tulemas. latern käes. 

Vanamees peatus ja jäi kahte mööda koridori tormavat kogu 
ootama. 

“Heia vero!” kõlas räme hääl, kuinad kohakuti jõudsid. 

Fidelma ja Eadulf jäid hingeldades seisma. tundes end kui lap- 
sed, kelle eakas ja leebe isalik mees on mingi tobeda tembu pealt 
tabanud. Selhetkel ei suutnud nad teha muud. kui vaid naeratada 
ja kergendatult ohata. Mööda tunnelit jooksmine oli nad nii hin- 
getuks teinud, et kumbki ei saanud sõnagi suust. Vanamees vaatas 
neid pika pilguga ja vangutas pead. 

“Hm. Poiss ütles, et olete juba tükk aega ühe küünlaga siin all 
olnud. Polnud just tark tegu nii kauaks jääda.” 
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“Me ei saanud arugi, kuidas aeg möödus,” hingeldas vanamehe 
õigustatud noomimise peale end tobedalt tundev Eadulf kõnevõi- 
met tagasi saades. 

“Niisuguse rumaluse pärast on palju inimesi hukka saanud,” üh- 
mas vanamees vastuseks. "Kas te saate nüüd mulle järgneda? Viin 
teid sissekäigu juurde tagasi.” 

Kui mõlemad piinlikult noogutasid, seadis vanamees minekule. 
Ta sammus kõige ees, lausudes üle õla: 

“Ja-jah. siin katakombides on paljud surma saanud. Surnud str- 
nute keskel!” Ta naeris kähedalt. "Kas pole irooniline. mis? Inime- 
sed tulevad siia pühakute ja märtrite konte vaatama ning eksivad 
ära. Mõned jälle, nagu teiegi, jäävad pimedusse ning ongi määratud 
igavesti hulkuma, kui neil just õnne pole. Just nimelt õnne! Kas te 
ka teate, kui kaugele need katakombid Roomast ulatuksid, kui nad 
oleksid vaid üks pikk ja sirge tunnel? On välja arvutatud. et tunnel 
oleks peaaegu kuuesaja miili pikkune. Kuussada miili tunnelit! Mõ- 
ned inimesed ongi käikudesse nii ära eksinud, et neid pole enam 
leitud ki. Võib-olla uitavad nende hinged veel praegugi siin all sur- 
nute hulgas ringi...” 

Tänulikult jõudsid nad trepini. mis viis üles mausoleumi, kust 
nad olid alla laskunud. ning kristliku surmuaia päikesepaiste pani 
neid silmi kissitama. 

Väike poiss istus oma küünlakorvi juures ja seiras neid ilmetul 
pilgul. 

Vanamees seisatas, kustutas lambi ning asetas selle siis mauso- 
leumi sissekäigu kõrvale maha. 

Ta sülitas mõtlikult üle õla. 

“Kui poiss poleks mulle öelnud...” kehitas ta õlgu. 

Fidelma kobas oma marsupium/is. rõivaste vahel olevas rahatas- 
kus. ning ulatas poisile hõbemündi. Poiss võttis anni vastu ja laskis sel 
häirimatul ilmel kaussi kukkuda. Eadulf oli vahepeal samuti mündi 
leidnud ning pakkus seda vanamehele, kuid too raputas pead. 

“Poisile antud mündist piisab.” ühmas ta vastuseks. "Kui teie, 
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munk ja nunn, ka meie ajalikku olemist hindate, siis võiksite järg- 
misel korral tolles hiilgavas kirikus.” viipas ta Aureliuse müüri taha. 
“poisi eest küünla süüdata ja palvetada.” 

Fidelma pöördus huvitatult ringi. 

"Te ei palunud midagi enda jaoks. vanamees. Miks?” 

“Poiss vajab rohkem palveid kui mina.” ühmas vanamees õigus- 
tavalt. 

“Miks nii?” 

“Kui minu aeg kord täis saab, jääb ta maailma üksi. Ma olen 
vana, mul on pikkelu seljataga. Aga poisi isa, minu poeg, on oma 
naisega minust juba ette jõudnud. Poisil ei ole rohkem kedagi ning 
ehk kindlustavad palved talle parema elu. etta ei peaks siin istuma 
ja küünlaid müüma.” 

Fidelma uuris lapse tundetut nägu. Poisi ilmetud. tühjad silmad 
vaatasid talle mittemidagiütleval pilgul otsa. 

“Mida sa siin maailmas teha tahaksid?” küsis ta vaikselt. 

“Sel pole suurt tähtsust. Sest kõik. mida ma teha saan. on siin 
istuda ja unistada.” pomises poiss. 

“Aga millest sa unistad?” 

Põgusaks hetkeks lõid poisi silmad särama. 

“Ma tahaksin osata lugeda ja kirjutada ning teenida mõnes suu- 
res kloostris. Aga ei saa.” 

Laps langetas taas silmad ja tema nägu muutus jälle läbitungi- 
matuks maskiks. 

“Sest ei ole võimalik õppida,” ohkas vanamees. “Vaadake, mina 
ei ole haritud,” pöördus ta vabandavalt nende poole. "Ja mul ei ole 
raha. Palveränduritele küünalde müümine aitab hädavaevu hinge 
sees hoida. Millestki muust ei saa unistadagi.” 

“Mis su nimion,. poiss?” küsis Fidelma lahkelt. 

“Antonio, Nereuse poeg,” vastas poiss sisemise uhkusega. 

“Me palume sinu eest, Antonio,” kinnitas Fidelma poisile. Ta 
pöördus vanaisa poole ja kummardas. "Ning teie eest, vanake. Ai- 
täh. et meile õigel ajal appi tulite.” 


Seitsmes peatükk 


uigi oli juba hiline pärastlõuna. oli ilm endiselt soe ja 

niiske. Ode Fidelma oli jõudnud surnuaialt tagasi diakon 

Arseniuse ja tema naise Epiphania võõrastemajja. Ta oli 

väsinud, sest oli juba enne koitu pidanud üles tõusma. Ta 
tahtis süüa ja pidada siestat. nagu seda sexta. päeva kuuenda. kõige 
palavama tunni järgi kutsuti. mil enamik Rooma elanikke lämma- 
tavast kuumusest hinge tõmbas. Nüüd pärast pesemist ja kosutavat 
uinakut leidis ta tesserarius Furius Liciniuse end ootamas, et minna 
taas Lateraani paleesse, kus nad pidid vend Eadulfiga kohtuma ja 
Wighardi kaaskonda küsitlema hakkama. 

Esimene asi. mida ta noorelt ohvitserilt uuris. olid uudised kadu- 
nud vend Ronan Ragallachi kohta. 

Licinius raputas pead. 

“Sellest ajast saati, kui ta täna hommikul oma kongist põgenes. 
pole temast kippu ega kõppu kuulda. õde. Ta võib end linnas varja- 
ta, kuigi minu arvates oleks teda siin kerge ära tunda selle välismai- 
se. iiri ja briti munkadele iseloomuliku tonsuuri järgi.” 

Fidelma kallutas mõtlikult pead. 
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"Te olete siis kindel, et ta on ikka veel linnas?” 

Licinius kehitas õlgu, möödudes püha Prassede palvelast ja pöö- 
rates Via Merulanale, mis künka jalamil asuva Lateraani palee poole 
viis 

"Oleme hoiatanud custos'eid linna kõigis väravates. mida valva- 
takse päeval ja ööl. Aga Rooma on nii suur linn ja leidub palju kohti, 
kus inimene saab end aastaid varjata või isegi linnast välja lipsata. 
Näiteks pageda piki Tiberit Ostiasse või Portosse ning sealt juba ra- 
hutkult kõigi nelja tuule poole kaduda.” 

“Mul on tunne, etta ei ole veel linnast lahkunud. Varem või hil- 
jem leitakse ta üles.” 

“Deo volente.” vastas Licinius vaguralt. "Jumala tahe.” 

“Licinius, kas te tunnete linna hästi?” muutis Fidelma jututeemat. 

Liciniuse silmad lõid särama. 

“Niisama hästi kui iga teine. Ma sündisin ja kasvasin Aventinuse 
künkal. Minu esivanemad olid Rooma ülikud juba selle linna asu- 
tanisel, tribuunid, kes kehtestasid üheksa sajandit tagasi Liciniuse 
seždused.” 

Fidelma märkas uhkust mehe noorukeses näos. "Vägevate keis- 
rite aegu oleksin ma võinud impeeriumi armee väepealik olla, aga 
mitte...” 

Ta sai pidama, heites Fidelmale pahase pilgu. justkui oleks naine 
süüdi, ettema hoolega varjatud pettumus custos'e ameti üle ilmsiks 
tud, ning jäi vait. 

“Äkki oskaksite siis teie mulle ühe segase asja selgeks teha.” kü- 
sis Fidelma, teeseldes, nagu poleks ta tähelegi pannud, kuidas mees 
oma esivanematega uhkustas. "Nii paljud inimesed on mulle rääki- 

nud, kui ilus ja rikas on Rooma linn, aga mulle tundub, et hooned 
or. siin veidralt lagunenud, nagu oleks sõda üle käinud. Mõned on 
kche-kohe kokku kukkumas, teised jälle kõigile tuultele valla. Jääb 
mulje vandalismist, justkui oleks barbarid linna rüüstanud. Aga ma 
tean. et sellest ajast, kui Genseric oma vandaalidega linna laastas, 
on juba palju aastaid möödas. Need kahjustused on ju äsjased?” 
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Fidelma üllatuseks hakkas Licinius naerda turtsuma. 

“Teil on terav pilk, õde. Ainult et barbar, kes seda tegi. ei olnud 
keegi muu kui meie oma imperaator.” 

Fidelma näis nõutuna. 

“Rääkige mulle sellest,” ärgitas ta. 

“Te juteate, etimpeerium on araablastega üle kahekümne aasta 
sõdinud. Nad korraldavad meie meredel ründeretki. Nad on valluta- 
nud suurema osa meie impeeriumi endistest aladest Põhja-Aafrikas 
ja loonud sinna baasid, et saaks meid rünnata. Imperaator Constans 
otsustas liikuda Konstantinoopolist Sitsiiliasse ja rajada sinna tugeva 
kindluse, kust saaks korraldada kaitset fanaatikute vastu...” 

“Panaatikute?” uuris Pidelma. 

"Sellest saadik, kui araablased võtsid vastu uue usu, on nad Mu- 
hamedi-nimelise prohveti jüngritena kiiresti lääne poole liikunud. 
Nad kutsuvad oma usku islamiks, jumalale kuuletumiseks, ning 
neid, kes avalikult seda usku tunnistavad, nimetatakse moslemi- 
teks.” 

“Ahah,” noogutas Fidelma. “Olen neist kuulnud, aga kasnad mit- 
te ei tunnista samas ka nii juutide kui meie usu Õpetusi?” 

“Tunnistavad küll, aga nad ütlevad, et see Muhamed kehastas 
oma isikus lõplikku jumalasõna. Nad on fanaatikud,” sõnas Licinius 
halvakspanuga. “Külvavad kogu ristirahva seas surma ja hävingut.” 
Mees tegi hetkeks pausi, enne kui jätkas. "Noh, selle aasta alguses 
jõudis imperaator Constans suure laevastiku ja impeeriumi Aasiast 
pärit armee kahekümne tuhande sõduriga kohale. Tatuli Tarantosse, 
pidades veel mitmeid lahinguid lõunas, enne kui eelmisel kuul Roo- 
masse riigivisiidi tegi. Ta oli siin vaid kaksteist päeva ja ma kahtlen. 
kas isegi moslemite armee oleks selle ajaga linnale nii palju kahju 
tekitanud kui meie vapper Rooma imperaator.” 

Fidelma kortsutas ägedasti kulmu. “Ma ei mõista.” 

“Esimesel külaskäiguloma impeeriumi emalinna võeti Constansi 
vastu kõigi austusavaldustega. Tema Pühadus läks kogu kaaskon- 
naga imperaatorile kuuendale verstapostile vastu, et teda nõuete- 
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le vastava pühalikkusega tervitada. Valmistati pidusöögid. Seejärel 
läksimperaator püha Peetruse kirikusse Vatikani künkal ja siis koos 
armeega Santa Maria Maggiore kirikusse.” 

Fidelma surus ohke alla. 

“Ma einäe...” alustas ta. 

Noor tesserarius viipas käega ümbritsevate hoonete poole. 

“Samal ajal. kuiimperaator palvetas, hakkasid sõdurid tema käsul 
Rooma hooneid paljaks kiskuma metallist, pronksist katusekividest, 
pöördluukidest ja konstruktsioonide sidekaartest, laastati suured 
raidkujud ja taiesed, mis olid seisnud juba võimsa Rooma vabariigi 
aegadest alates. Mitte kunagi pole nähtud niisugust metsikust, mis viis 
linna sellisesse haledasse seisundisse, milles näete seda täna.” 

“Aga miks?” 

“Miks? Sest Constans tahtis selle suure metallikuhja, mille hul- 
gasoli palju antiikaardeid, armeele relvadeks taguda. Ta laskis kõik 
Ostiasse saata ja käskis sealt edasi Sürakuusa sadamasse toimetada. 
Räägiti, et sealt viiakse metall Konstantinoopolisse.” 

Licinius naeris kibedalt, kuid tõsines, kui nägi, et Fidelma teda 
uudistavalt vaatab. 

“Selles ongi loo iroonia,” lisas mees õlakehitusega. 

“Iroonia?” 

“Jah. Sürakuusasse metall ei jõudnudki. Enne kui Constansi lae- 
vad sadamasse jõudsid, pidasid araablastest rüüstajad Roomast va- 
rastatud metalli kinni ja viisid Aleksandriasse.” 

*Aleksandriasse?” 

Licinius noogutas 

“Aleksandria on olnud moslemite käes juba viimased kaksküm- 
mend aastat.” Ta kehitas taas õlgu. "Selline ongi vastus teie küsimu- 
sele, õde.” 

Fidelma mõtles asja üle järele. 

"Ja Rooma imperaator on nüüd maa lõunaosas?” 

“Neli nädalat tagasi läks ta lõunasse. Nagu mina aru saan, käivad 
seal ikka veel lahingud moslemitega.” 
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"Kas siis sellepärast ongi siin kõik nii närvis; kas sellepärast võpa- 
taski meie laeva kapten iga vähemagi purje peale, mis lõunakaarest 
kerkis?” 

Nad olid jõudnud Lateraani palee treppideni. 

*Superista andis teie käsutusse ühe kambri. et teil ole2s oma 
officium. kus saaksite koos saksi vennaga juurdlust läbi viia.” teatas 
tesserarius. oletades. et Fidelma on juba ise oma küsimusele vastu- 
se leidnud. Ta juhatas naise piki koridori tuppa paavsti ametkon- 
na sõjaväeülema läheduses. Fidelma märkas, et kuigi toas cn vähe 
mööblit, on see otstarbekas. Vend Eadulf oli juba kohal ja tõusis 
nende sisenedes istmelt. Mees nägi puhanud ja värske välja. 

"Saatsin õdedele ja vendadele sõna, et nad teaksid valmis olla. 
kui neid küsitlusele kutsutakse.” teatas ta. kui Fidelma sisenes ja end 
ühele puutoolidest istuma sättis. 

“Suurepärane. Licinius on meie dispensator ning toob ned meie 
juurde, kui neid vajame.” 

Noor tesserarius noogutas nüüd ametlikult jäigalt pead. 

“Teie korraldusel, õde.” 

Eadulf hõõrus sõrmega ninaotsa. Taoli saanud paar savist kirju- 
tustahvlit ja ühe stylus'e ning asetas need väiksele lauale. 

“Mina teen märkmeid. nii nagu peab.” ütles ta, "aga tõega. F:delma. 
maeiusu. et sellest ettevõtmisest palju kasu oleks. Minu arvates...” 

Fidelma tõstis käe. et meest vaikima sundida. 

“Matean. Süüdi on vend Ronan Ragallach. Aga rahuldaga minu 
uudishimu, Eadulf, ning me saame selle looga palju kergemini hak- 
kama.” 

Eadulfi lõug tõmbus pingule ning ta ei lausunud sõnagi. 

Fidelma oli õnnetu. Ta soovis. et Eadulf oleks sel teemal rohkem 
avatud, sest ta hindas mehe teravat mõistust ja inimesetundmist. 
Kuid ta ei saanud ju ka oma väistu ignoreerida ning oli kindel, et 
tuleb hoolikalt süüvida varjatud saladustesse. 


“Alustame vend Inest, Wighardi isiklikust teenrist,” teatas ta kind- 
lalt. 
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Eadulf heitis pilgu Liciniusele. 

“Tooge vend Ine meie juurde. Palusin neil. keda soovime näha, 
suurde saali koguneda. Loodetavasti leiate nad sealt.” 

Noor tesserarius kummardus ja lahkus. 

Eadulf pööras pilgu Fidelmale, suul viril muie. 

“Meie patriitsist sõbrale ei paista see uurimine just eriti meeldi- 
vat.” 

“Minu arvates meeldiks talle pigem võidelda vana Rooma im- 
peeriumi armees. kui et siin ühele vaimulike seltskonnale valvurit 
ja ihukaitsjat mängida,” vastas Fidelma tõsiselt. "Ta idealiseerib oma 
patriitsidest esivanemaid nagu ühele ebaküpsele ülbele ja kärsitule 
noorukile omane. Aga aeg teeb oma töö. Rüll ta kasvab ja küpseb.” 

Näis. et Licinius oli alles lahkunud, kui ta juba taas ukse avas. 

Sisse astus lühike kõhn leinalise ilmega mees. Fidelma hinnan- 
gul oli ta umbes nelikümmend aastat vana. Tema taga sisenes noor 
tesserar ius. 

“Vend Ine,” teatas Licinius, peaaegu tõukas tõrkuva munga ruu- 
mi ning sulges tema järel ukse. 

“Tulge sisse, vend Ine,” osutas Eadulf toolile. "See on Kildare õde 
Fidelma, kelle piiskop Gelasius koos minuga Wighardi surma uuri- 
ma volitas.” 

Muutumatult melanhoolsel ilmel silmitses munk oma tõsiste 
mustade silmadega Fidelmat. 

“Deus vobiscum." pomises ta toolile vajudes. 

“Vend Ine.” Fidelma mõtles, et ta peaks pärima, kas munk sai ikka 
õigesti aru. “Kas te mõistate, et me uurime Canterbury Wighardi sur- 
ma asjaolusid paavsti ametkonna volitusel?” 

Vend Ine noogutas kiiresti ja närviliselt. 

“Te olite Wighardi isiklik teener?” 

“ Reguiescat in pace!” lausus vend Ine vagalt poollauldes ja nõt- 
kutas põlvi. "Ma teenisin lahkunud peapiiskoppi. Aga ma olin pi- 
gem tema usaldusalune.” 

“Kas olete pärit Kenti kuningriigist?” 
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Eadulf otsustas rahulikult pealt vaadata ning lasta Fidelmal küsi- 
da kõike, mida too tahab. 

“Olen.” vastas munk ja ta leinailmet näis valgustavat uhkustun- 
ne. kuid ainult hetkeks. "Muisaoli kuningas Eadbaldi vabadik ja mu 
vendon praegugi Eorcenberhti juures, kes nüüd troonil istub.” 

“Tööline,” selgitas Eadulf puhuks. kui Fidelma saksi keele osku- 
sest ei peaks piisama. "See. kes teeb lihttööd.” 

“Ja kui kaua te olete Kristust teeninud?” küsis Fidelma uuesti 
vend Ine poole pöördudes. 

“Muisaandis mind Canterbury kloostrile. kui Honorius veelpea- 
piiskop oli. Ma olin siis kümneaastane ja mind kasvatati meie Issan- 
da teenimise vaimus.” 

Fidelma oli kuulnud selles kummalisest saksi kombest lapsi 
kloostri teenistusse anda. 

“Kuikaua te Wighardi teenistuses olite?” 

"Kakskümmend aastat. Ma sain tema teenijaks siis. kui ta määra- 
ti Rochesteri piiskopi Ithamari sekretäriks.” 

“Ithamar oli esimene kentlane. kespiiskopiks pühitseti. peaaegu 
viiskümmend aastat pärast seda. kui Augustinus kristluse Kenti tõi,” 
sekkus Eadulf selgitusi andes. 

Fidelma ei pööranud mingit tähelepanu Eadulfi täiendustele. 
aga vend Ine noogutas agaralt. 

“See oli samal aastal. kui Wighardi pere piktide röövretke ajal 
Kenti põhjarannikul tapeti. Preestrina oli peapiiskop abielus ja tal 
olid väiksed lapsed. Pärast pere hukkumist mattis Wighard end ki- 
rikutöösse ja teenis Ithamari kümme aastat. Kui Honorius suri ja 
Deusdedit Canterburys esimeseks saksist piiskopiks kinnitati. valis 
Deusdedit Wighardi oma sekretäriks ja nii me läksimegi Rochesterist 
Canterburysse. Sellest ajast saati olen olnud koos Wighardiga.” 

“Ah nii; siis olete Wighardi pikka aega tundnud?” 

Vend Ine näoilmest paistis jaatav vastus. 


“Kaste saate oma kogemuste põhjal öelda. et Wighardil võis olla 
mõni vaenlane?” 
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Ine kortsutas kulmu ja heitis põgusa pilgu Eadulfile, enne Rui sil- 
mad langetas. Tal näis olevat raskusi oma mõtete väljendamisega. 

“Wighard oli Rooma seaduste pooldaja. see iseenesest tekitas 
palju vaenulikkust...” 

Kui taeilõpetanud, naeratas Fidelma väsinult. 

“Te tahtsite öelda, et vaenulikkust nende poolt. kes nagu minagi 
Colmcille seadust pooldavad?” 

Vend Ine kehitas abitult õlgu. 

“Muid vaenlasi ei olnud?” käis Fidelma peale. 

Sünge munk tõstis nõutult oma tumedad silmad. 

“Ei kedagi sellist, kes mõrvas väljapääsu oleks otsinud.” 

Naine jättis selle vihje tähele panemata ning jätkas: "Lähme nüüd 
tagasi öö juurde, mil mõrvaset leidis, vend Ine. Kaste Wighardi isik- 
liku teenrina aitasite tal tavaliselt voodit üles teha?” 

“Aitasin.” 

"Aga sel õhtul mitte?” 

Vend Ine kortsutas kulmu ja üle ta näo levis kahtlus. 

“Kuidas ...?” alustas ta. 

Fidelma rehmas kannatamatult käega. 

“Magamistuba ei olnud magamaminekuks valmis, tekk ei olnud 
tagasi pööratud. Loogiline järeldus. Öelge mulle. millal te viimast 
korda Wighardi elusana nägite?” 

Vend Ine nõjatus seljatoele ja ohkas mõtteid kogudes. 

“Ma läksin Wighardi ruumidesse kaks tundi enne seda, kui kellad 
lõid kesköist angelust.” 

“Ja kus oli teie enda kamber?” küsis Fidelma. 

“Minu kamber oli vend Eadulfi kõrval. mis omakorda oli täpselt 
peapiiskopi ruumide vastas.” 

See kinnitas Eadulfi poolt öeldut, kuid Fidelma ei tahtnud mida- 
gi kuulujutu tasemele jätta. 

“Nii et teil tuli Wighardi kambrisse jõudmiseks vaid üle koridori 
minna?" 

“Jah, nii see oli.” 


K vad OIEEK 3 


“Jätkake.” FideIma nõjatus toolileenile ja jälgis saksi munka hoo- 
lega. 

Vend Ine kõhkles jälle. 

“Ma läksin Wighardi ruumidesse nagu sellel kellaajal ikka. Ja nagu 
te juba mõistsite, oli minu ülesanne talle voodi ülesteha ja vaadata, 
kas peapiiskopil on magamaminekuks kõik vajalik olemas.” 

“Kaks tundi enne kesköise angeluse kellalööke on magamami- 
nekuks kohe kindlasti varajane aeg. Kas Wighard heitis alati nii vara 
voodisse?” 

“Talle see kliima ei sobinud ja ta eelistas ärgata enne päikese- 
tõusu, et siis töötada. Siia maale saabumisest alates oli tal kombeks 
minna vara magama ja tõusta vara.” 

Fidelma heitis pilgu Eadulfile,. kes Wighardi sekretärina kinnitas 
Ine sõnu peanoogutusega. 

“Ja teie läksite ta voodit üles tegema?” julgustas Fidelma. 

“Peapiiskop näis...” — vend Ine kõhkles ja mõtles millist sõna 
kasutada - "...mõttesse vajununa. Ta ütles mulle, et vabastab mu 
selleks õhtuks kohustustest.” 

“Kas ta ka selgitas seda kuidagi?" 

“Ainult et...” Ine kõhkles jälle ja pilgutas korraks silmi. nagu 
meenuks talle midagi. "Ta ütles, et tal on vaja veel midagi teha ning 
kellegagi kohtuda. Ja kui tuleb aeg magama minna. teeb ta ise voodi 
ära.” 

Õde Fidelma tõstis küsivalt silmad. 

“Kellegagi Roktuda? Kas see ei tundunud teile imelik, sest nagu 
teise ütlesite, oli ta harjunud vara magama minema?” 

"Ei. Ma lihtsalt arvasin, et tal on veelvaja sekretär Eadulfiga tööd 
teha ja tänast Püha Isa audientsi ette valmistada. Wighard oli lihtne 
mees ja tegisagel: ise teenija tööära.” 

“Niisiis te väidate. et Wighard ootas vaatamata hilisele ajale küla- 
list? Kuigi oli harjunud vara magama minema?” 

Vend Ine vaatas taas Eadulfi poole. 

“Kindlasti rääkis ta ka teile sellest, vend?” 
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Eadulf raputas eitavalt pead. 

“Maei teadnud midagi Wighardi ootamatust külalisest. Mina see 
küll ei olnud. Sel õhtul saabusin ma paleesse tagasi alles pärast seda, 
kui Wighard oli juba surnuna leitud.” 

“Ja kui Wighard teile ütles, et ei vaja teid õhtul enam. kas läksite 
siis oma kambrisse?” jätkas Fidelma Ine poole pöördudes. 

“Läksin jah. Ma lahkusin Wighardi juurest, sulgesin ukse ja läk- 
sin otsejoones oma kambrisse. Pärast keskööd ärkasin mingi lärmi 
peale, nägin palee custos'eid koridoris sagimas ning siis kuulsingi, 
et Wighard on tapetud.” 

"Kas te jäite kohe pärast Wighardi juurest lahkumist magama?” 
küsis Eadulf. 

“Jah. Ja sügavalt.” 

“Näib, et olite viimane inimene, kes Wighardi elusana nägi ja te- 
maga enne surma rääkis,” märkis Eadulf mõtlikult. 

Vend Ine ajas lõua trotslikult püsti. 

“Välja arvatud mõrvar,” lausus ta rõhuga. 

Fidelma saatis mehele lepitava naeratuse. 

“Loomulikult. Välja arvatud Wighardi mõrvar. Ja teil pole vähi- 
matki aimu, kes see hiline külaline olla võis?” 

Vend Ine kehitas väga väljendusrikkalt õlgu. 

“Rääkisin kõik, mida teadsin.” ühmas ta. Siis kortsutas ta kulmu. 
vaadates heitunult ühelt teisele. "Aga ma kuulsin. et custos'ed olid 
arreteerinud ühe iirlase, keda nähti Wighardi kambrist lahkumas. 
On loogiline. et see iiri munk oligi külaline. keda Wighard ootas.” 

"Öelge, Ine,” jätkas Fidelma teise märkusest välja tegemata, "kas 
te Wighardi teenijana pidite ka Tema Pühadusele mõeldud saksi ku- 
ningriikide hinnalistel kingitustel silma peal hoidma?” 

Jällegi peegeldus Ine näol põgus kahtlusevari. 

“Pidin küll. Mis siis?” 

“Millal te neid aardeid viimati nägite?” 

Ine kortsutas kulmu ning hammustas korraks mõtlikult huulde. 

“Päeval. Wighard palus mul kontrollida, kas kõik järgmisel päeval 
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Tema Pühadusele üleantavad kingitused on ikka läikima löödud ja 
puhtad.” 

“Ah nii!” hakkas FPidelma kiiremini hingama. “Seega oli siis kavas 
toodud kingitused Tema Pühadusele üle anda Wighardi audientsi 
ajal?” 

"Ning saada Tema Pühaduse õnnistus ka seitsme kuningriigi ka- 
rikatele,” märkis Eadulf sekkudes. "Seda teadsid päris paljud.” 

Fidelma pöördus Eadulfi poole. 

“Nii et kui mõrva motiiviks oli vargus. siis võisid paljud inimesed 
teada, et need väärtasjad viiakse täna Tema Pühaduse varakambris- 
se. ning sealt oleks neid juba raske kätte saada?" 

“Jah,” kinnitas Eadulf napisõnaliselt, “ja teati ka seda, et pärast 
õnnistamist antakse karikad Wighardile tagasi. et ta need Canter- 
burysse viiks.” 

"Aga suur osa aaretest oleks ju läinud? Oleks olnud Rindlas ko- 
has palee varakambris?” 

“Tõsi mis tõsi,” nõustus Eadulf. 

Vend Ine pilk muutus veidi rahulolematuks. 

“Te tahate siis öelda, et väärisasjad on läinud?" küsis ta. 

“Kas teie polegi sellest kuulnud?” huvitus Fidelma. Üllatus mehe 
näos oli täiesti ehtne. 

“Ei. Mulle pole keegi seda õelnud.” 

Kurblik saksi munkärritus äkki nähtavalt. Fidelma mõistis. etsee 
uudis pidi küll andma hoobi mehe uhkuse pihta, sest pidas too ju 
end Wighardi usaldusaluseks. Raev kadus aga munga näolt kiiresti 
ning taas omandas see kurva ilme. 

"Kas see on kõik?” 

“Ei,” vastas Fidelma. “Mis kell te puhastasite ja kontrollisite vää- 
risasju Wighardi reisikirstus?” 

“Just enne õhtusööki.” 

“Ja siis oli veel kõik alles?” 

Mehe lõug kerkis veidi, kuid vajus siis jälle alla. Mis ta ka öelda 
oli kavatsenud, see jäi ütlemata. 
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“Jah, kõik oli alles.” vastas ta tusaselt. 

“Kuite Wighardi kambrisse tema voodit üles tegema läksite,” sek- 
kus Eadulf, “kas kirstoli siis lahti või kinni?” 

“Kinni,” tuli kohe vastus. 

“Kuidas te selles nii kindel saate olla?” nõudis Fidelma kiiresti. 

“Peapiiskopi ruumidesse sisenedes torkas kirst kohe silma. see 
polnud peidetud.” 

“Kas neid väärtuslikke asju keegi ka valvas?” 

“Sõjaväeülema korraldusel ainult palee custos'ed. Üks neist pat- 
rullis alati koridoritrepi juures.” 

Fidelma mõtles hetke. 

“Patrullis... aga Rogu aegta koridoris polnud?” 

“Ei olnud. Valvurid olid alati külalistemaja sissekäigu juures. 
Kambrid asusid hoone kolmandal korrusel ning sinna pääses ainult 
trepist.” 

“Kuid valvurid ei viibinud kogu aeg koridoris. nii et asjad võidi 
ära viia, ilma et keegi oleks märganud?” 

“Täiesti õige. Kuid custos'eid kohtamata ei saanud keegi hoones- 
se sisseega sealt Välja.” Ine nägu lõi särama. “Nii nadselle iiri munga 
kinni võtsidki! Siis Peab ju ka varandus käes olema.” 

Fidelma vahetas Eadulfiga pilke, vihjates selle repliigi tähtsuse- 
le. 

“Te saate siis kinnitada, et aardeid ei valvatud kogu aeg? Mingit 
pidevat valvet Wighardi ukse taga polnud?” 

"Ei, ei olnud.” 

Fidelma ohkas sügavalt ja nõjatus toolileenile. 

“Siis on kõik. Võib-olla soovime teiega hiljem veel rääkida.” 

Niisama vastumeelselt nagu ta oli tulnud, Ine ka tõusis ja lahkus 
ruumist. Kui ta oli läinud, pöördus Fidelma Eadulfi poole. 

“Niisiis. Varastatud väärisasju nähti viimati pärast õhtusööki ning 
kaks tundi enne keskööd oli Wighard elu ja tervise juures, vahetult 
pärast keskööd juba surnud. Me teame, et Wighard ootas kaks tundi 
enne surma külalist ning et veidi pärast keskööd nähti vend Ronan 
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Ragallachi tema ruumidest lahkumas ning ta vahistati. Vend Ronan 
Ragallach ei tassinud aardeid. mis peale reliikviate, mil ei ole kau- 
banduslikku väärtust, on nüüd kadunud.” 

“Seda pole just palju rohkem, kui me niigi teadsime.” 

“Licinius!” Pidelma tõusis ja hüüdis tesserarius't. 

Noor valvur avas ukse ja sisenes. 

“Kellega soovite nüüd vestelda, õde?” küsis ta ametlikult. 

“Teiega, ainult hetkeks.” 

Tesserarius näis üllatunud. kuid astus sisse ning peatus naise ees, 
iseteadvalt sõduri vabas seisangus. 

“Öelge, Furius Licinius, kui kaua te Lateraani palees valvur olete 
olnud?” 

Liciniuse nägu muutus mornimaks. 

“Olen olnud custos neli aastat, millest kaks olen juhatanud üht 
decuriat ja nüüd äsja nimetati mind vahiohvitseriks ehk tesse- 
rariuseks.” 

"Nii et te tunnete paleed hästi?” 

“Nagu iga teine. ütleksin.” vastas noormees. püüdes mitte mee- 
nutada. kui osavalt oli iiri munk teda kaks ööd tagasi sacellarius'e 
laoruumide suhtes haneks tõmmanud. 

“Minu arvates on decurion Marcus Narses külalistemajas ruumid 
uuesti läbi otsinud, nii nagu hommikul sai räägitud.” 

Licinius naeratas endamisi, meenutades, kuidas ta kaasohvitseri 
alandati. Siis. kui Wighardi voodi alt mõned puuduvad reliikviad 
leiti. 

“Ta otsis. õde. kuid ei leidnud enam midagi.” 

“Oletagem, et te läheksite Wighardi kambrisse röövima. Ütleme. 
ette tapaksite Wighardi ja seejärel peaksite minema toimetama hul- 
ga varandust. noh umbes kaks suurt kotitäit raskeid merallasju. Kui- 
das te seda teeksite?” 

Tesserarius'e silmad läksid suureks, kuid ta mõtles hoolikalt, 
enne kui vastas. 

“Kui mina oleksin sellises olukorras. siis teaksin, et väljas on 
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patrullid. Ma teaksin, et kaht kolmandale korrusele tulevat treppi 
valvatakse. Seega ma peaksin asjad peitma samale korrusele ning 
tulema neile hiljem järele. Kohe oleks võimatu valvuritele vahele 
jäämata koos kraamiga lahkuda. Aga Marcus Narses juba otsis selle 
korruse ruumid läbi ja ärgem unustagem. et kõigis teistes ruumi- 
des peale kahe laoruumi elasid inimesed. Siin läheduses ei ole sala- 
kambreid ega alkoove.” 

Fidelma suu vajus lahti. 

“Ja ikkagi tahetakse meid uskuma panna. et mingil moel õnnes- 
tus vend Ronan Ragallachil Wighard tappa ning suure varandusega 
põgeneda... kuigi ta jäi ju teie sõbrale decurion Marcus Narsesele 
silma ning vahistati kuriteopaigast põgenemise katsel. Kas Ronan 
Ragallach on siis võlur ning saatis aarded võluväel majast minema? 
Decurion Narsese sõnade järgi polnud tal midagi kaasas. Seletage 
see asi mulle ära, Furius Licinius.” 

Tema üllatuseks tesserarius ei kõhelnud. 

“See on lihtne. õde. Vend Ronan oli varanduse selleks ajaks juba 
ära peitnud, kui Marcus teda märkas ja taga ajama hakkas. või oli 
tal Raasosaline, kel õnnestus aarded siis ära viia, kui Ronan kinni 
püüti.” 

Fidelma vangutas kahtlevalt pead. 

“Kaasosaline. Suurepärane mõte. Kaasosaline. kes pääses valvuri- 
test mööda? See ei tundu päris loogiline olevat, Furius Licinius. Olete 
just kellegi tapnud ning ootate siis rahulikult kambris. kuni teie kaas- 
osaline vähemalt kaks korda edasi ja tagasi käies aarded minema viib 
ja ära peidab. kusjuures tal õnnestub mõlemal korral valvureid välti- 
da. Ootate veel, kuni kaasosaline on ohutus kauguses ning hakkate 
tühjade kätega mõrvapaigast lahkuma... kuid siis teid tabatakse.” 

“Järelikult on õige esimene versioon. Ronan oli varanduse juba 
ära peita jõudnud, Rui ta kinni võeti.” ütles Eadulf. Ajusid ragista des 
lisas ta: "Aga kui Ronan oleks aarded ära peitnud, siis poleks ta ju 
läinud tagasi Wighardi tuppa. kui sealt enam midagi saada polnud. 
Tal oleks siis targem olnud võimalikult kiiresti kaduda.” 
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“Kes ütles, et Ronan Ragallach väljus parajasti Wighardi ruumi- 
dest, kui ta decurion Marcusele vahele jäi?” küsis Fidelma äkki. 

“Mida te sellega öelda tahate?" nõudis Eadulf ning pöördus sa- 
muti kui nainegi kortsus kulmul Liciniuse poole. 

“Miski, mida Furius Licinius enne ütles. pani mind mõtlema...” 

“Mina?” küsis hämmeldunud noor ohvitser 

Fidelma noogutas mõtlikult. “Ütleme, et Ronan tõesti tappis 
Wighardi varanduse pärast. Wighard on surnud. Ronan on toppinud 
varanduse vähemalt kahte kotti. Kuidas neid peita? Ta peab kaks 
korda käima. Ja kui ta on viimase käigu teinud. märkab Marcus 
Narses teda tulemas mitte Wighardi kambrist, vaid sellest kambrist, 
kuhu ta varanduse peitis.” 

“Ja siis?” ärgitas Eadulf, kui Fidelma peatus. 

“Aga kuhu sai ta selle peita?” nõudis Licinius sekkudes. “Ma ju 
ütlesin teile, et siin läheduses ei ole selliseid salaruume, alkoove ega 
seinakappe, kus varandust varjata. Marcus Narses on kõik ruumid. 
kus eile ööselinimesi polnud, läbi otsinud.” 

“Nii te tõepoolest ütlesite. Ja custos'ed vaatasid läbi kõik võima- 
likud kohad... ” Äkki Fidelma peatus poolelt sõnalt, jäädes mõtlikult 
Liciniust põrnitsema. 

“Mida Marcus Narses tegi?” Naise hääl kajas nagu piitsaplaks. 

Noor custos püüdis meenutada, mida ta oli küll öelnud, et järg- 
nes selline reaktsioon. 

“Ma ütlesin, et Marcus Narses täitis teie korraldused ning otsis 
kaks korda läbi kõik ruumid, mis olid eile öösel tühjad.” 

“Mina mõtesin. et kõik ruumid on läbi otsitud.” 

Licinius renmas sõnatult käega. 

“Kindlasti poleks vend Ronan Ragallach hakanud varastatud 
asju peitma ruumidesse, kus elasid Wighardi kaaskondlased? Loo- 
mulikult me mõtlesime, et ...” 

Fidelma ägas vaikselt. 

“Kõik ruunid, tühjad või mitte. oleks tulnud läbi otsida.” 

“Aga...” 
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“Kas Marcus Narses otsis läbi näiteks vend Eadulfi toa?” nõudis 
Fidelma. 

Licinius pilk libises naiselt vend Eadulfile, justkui oleksid nad 
peast segi. 

“Muidugi mitte,” vastas ta. 

“Minu tuba oli eile õhtul tühi,” lausus Eadulf aeglaselt, püüdes 
häält rahulikuks sundida. 

“Lähme!” nipsas Fidelma sõrmi ning hüppas nii kiiresti püsti, et 
tesserarius üllatusest võpatas. 

Licinius oli tõega jahmunud. 

“Ma ei saa enam üldse aru. Kuhu me läheme?" 

Fidelma heitis talle põlgliku pilgu. 

“Eadulfi toas ei olnud kedagi, sest ta oli püha Maarja kirikus 
kesköisel õndsa Lindisfarne Aidani mälestusmissal.” 


Kaheksas peatükk 


adulfi cubiculum'i, mis polnud kaugeltki nii luksuslik kui 

Wighardi ruumid, läbiotsimine valmistas pettumuse. Tege- 

likult ei lootnudki Fidelma sealt kadumaläinud väärisasju 

leida. Aga ta oli oodanud, et leiab midagi. mis võiks tuua 
selgust teda algusest peale häirinud väärisasjade salapärasesse ka- 
dumisse. ning avastab midagi sellist, mis viitaks, et asjad olid ajuti- 
selt sinna peidetud. Kuid hoolimata toa iga nurga hoolikast läbiot- 
simisest ei reetnud miski, et asjad oleksid mõnda aega seal peidus 
olnud. 

Furius Liciniuse nägu tõmbus morniks. 

"Ongi nii, nagu ma juba ütlesin — vend Ronan Ragallachil oli 
kaasosaline. Kui custos'ed mehe tabasid. pääses kaasosaline varan- 
dusega põgenema.” 

Õde Fidelma ei jäänud küll seletusega päriselt rahule. kuid te- 
malegi hakkas noormehe mõttekäik juba loogiline tunduma. 

“Kindlasti otsiti ka vend Ronan Ragallachi elamine läbi?” küsis 
ta. 

Furius Licinius noogutas innukalt. 
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“Marcus Narses isiklikult korraldas seal läbiotsimise. kuid Wighar- 
di aaretest polnud jälgegi.” 

“Tahaksin Ronani elamise ise üle vaadata.” 

Licinius vaatas teda hukkamõistval pilgul. 

“Praegu?” 

“Miks mitte?” 

Kui nad ukse poole pöördusid. märkasid nad ukseavas üht ini- 
mest seismas. Too oli nii pikk, et paistis, nagu ei mahukski ta sealt 
sisse. Mehe nägu oli salapäraselt veetlev, kuigi Fidelmale tundus see 
samas ka pisut eemaletõukavana. Juba varemgi polnud talle jäänud 
märkamatuks Stanggrundi abti Puttoci jahe ja osavõtmatu näoil- 
me. Mehel oli tõmmu jume. julm suujoon ning sügaval tumedate 
kulmude all jääkülmad sinised silmad. Ei. Puttoc polnud Fidelma 
arvates selline mees, kes esmapilgul köitvana võiks tunduda, kuigi 
ta möönis, et mõned võisid meest kenaks pidada. Puttoci puurivad 
silmad uurisid naist pilguga, millega kass enne ründamist saaki sil- 
mitseb. 

“Ma kuulsin, et soovite mind küsitleda, Kildare Fidelma.” lau- 
sus abt maheda häälega, kuigi selles puudus vähimgi soojus. Vend 
Eadulfi ei teinud ta märkamagi. “Paremat aega ei tule.” 

Pikakasvuline abt pressis end kambrisse, jäädes kõigile kõrgelt 
ülalt alla vaatama. Tema järel sisenes veel üks. võrdlemisi pisike 
mees — Puttoci scriptor ja teener Eanred. Too oli rahulik ning tasane 
mees, kes rahvahulgas kergesti märkamatuks võis jääda. sest temas 
ei olnud mitte midagi erilist ega meeldejäävat. Fidelma täheldas en- 
damisi, et Eanred näeb välja nagu Puttoci truu vari, olles alati abti 
läheduses. 

Fidelma kortsutas kulmu. Talle ei meeldinud Puttoci käitumine. 
otsekui peaksid kõik teised tema pilli järgi tantsima. 

“Ma kavatsesin teid hiljem kutsuda, Puttoc...” alustas naine. kuid 
kannatamatu käeliigutusega katkestas abt teda poolelt sõnalt. 

“Me lahendame selle asja praegu kohe ära, sest hiljem pole mul 
aega. Mul on kokkusaamine piiskop Gelasiusega.” 
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Ta peatus, pühkides käega otsaesiselt higi. 

“Kohe praegu.” sõnas abt, sammus Eadulfi voodi juurde, prant- 
satas raskelt sellele istuma ja jäi kõigile oma külmade siniste silma- 
dega otsa põmitsema, samal ajal kui Eanred, käed ristis, kohuse- 
truult ukse juures edasi seisis. “Mis küsimused need on, mida peate 
minult küsima?” 

Furius Liciniuse ilme jäi Rõigutamatuks. kui Fidelma pilgu 
Eadulfi poole pööras. Saksi mungale näis ilmselgelt nalja tegevat, 
kuidas abt ilma pikema jututa oma tahet peale suruma hakkas. Aga 
Fidelma puuriva pilgu all võttis Eadulf end kiiresti kokku ning ma- 
nas näole tõsise ilme. Ta teadis väga hästi. mida ennustasid Fidelma 
suu ümbrusse ilmunud pingul kurrud. 

“Asuge asja juurde!” kamandas Puttoc, tajumata meelepaha, 
mida tema suhtumine esile oli kutsunud, “minule aeg on kallis.” 

“Meile samuti, Northumbria Puttoc.” Fidelma toon oli külm ja 
kaalutlev, kuidagimoodioli tal õnnestunud alla neelata juba huulte- 
le kerkinud palju teravam vastulöök. 

Salapäraselt veetlev abt ainult naeratas selle peale. Ning see nae- 
ratus muutis ta veelgi kurjakuulutavamaks. 

“Selles ma nüüd küll kahtlen,” vastas ta naise viha täielikult igno- 
reerides. "Nüüd, kus Wighard on surnud. tuleb minul kogu vastutus 
enese peale võtta. On ju selge, et me ei saa Canterburysse ilma pea- 
piiskopita tagasi minna, ning kes siis sakside hulgast rohkem sobiks 
Püha [sa õnnistust vastu võtma kui mina?” 

Fidelma põrnitses enesega rahulolevat pikka meest üllatunult. 

"Kas teid nimetati Wighardi mantlipärijaks?” küsis ta “Kui vend 
Eadulf oleks seda teadnud, oleks ta sellest kindlasti mullegi rääki- 
nud.” 

"Mul ei ole selle kohta mingeid andmeid...” alustas Eadulf. kuid 
Puttoc, kes endiselt rahulolevalt naeratas, ei lasknud end sellest häi- 
rida. 

"Ma pean oma ettepaneku veel Pühale Isale esitama, kuid valik 
on ju ilmne.” 
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Eadulfi nägu muutus tõsiseks. 

“Aga saksi kuningriikide piiskopid ja abtid valisid Wighardi...” 

Jäised sinised silmad pöördusid Eadulfile. Abt oli kahvatu. 

“Wighard on surnud. Kesveel siin Roomas oleks pädev seda koh- 
ta üle võtma? Nimetage mulle see inimene!” 

Eadulf neelatas sõnadega kimpu jäädes. 

Abt pöördus endise enesekindlusega Fidelma poole. 

*Noh. mis neisse küsimustesse puutub...?" 

Fidelma kehitas kõheldes õlgu. Vahet ju polnud, kas varem või 
hiljem, olgugi, et see tähendas mehe ülbusele järeleandmist. 

“Ma soovin teada. kus te Wighardi surma ajal olite.” 

Puttoc põrnitses naist. Mehe silmad kõnelesid selget keelt. Need 
kahvatusinised silmad lausa kiirgasid kurjusest. 

“Millele te vihjate, õde?” muutus mehe mahe hääl kurjakuulu- 
tavaks. 

Fidelma nägu tõmbus pingule. 

“Vihjan? Ma küsisin teilt väga lihtsa küsimuse. Mul on paavs- 
ti ametkonna volitused küsida neid küsimusi kõigilt, kes elasid 
Wighardiga samal korrusel. Kas ma väljendasin end piisavalt selges- 
ti?" 

Ainult silmade pilkumine reetis mehe üllatust selle üle, et see 
noor iiri tüdruk söandab temaga nii otsekoheselt rääkida. Kuid nai- 
se volitused teda muidugi ei heidutanud. 

“Minu arvates te unustate oma positsiooni, õde. Kildare Püha 
Brigidi kloostri liikmena...” 

“Ma ei unusta oma positsiooni. Puttoc. Ma ei kõnele siin Kildare 
kloostri liikmena, vaid lirimaa brehoni kohtu advokaadina, keda 
piiskop Gelasius ja Lateraani palee sõjaväeülem volitasid koos vend 
Eadulfiga Wighardi surma asjaolusid uurima. Ma esitasin teile küsi- 
muse ja soovin sellele vastust.” 

Abt jäi naist ammulisui jõllitama, suutmata sõnagi lausuda. Lõ- 
puks pani ta suu kinni. Külmad silmad pilkusid taas. 

“Kui nii.” alustas ta pahuralt. “siis pole teil vaja lugupidamatust 
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üles näidata. Ma juhin piiskop Gelasiuse tähelepanu teie käitumi- 
sele.” 

Kui mees minekule pöördus, hüüdis Fidelma talle teravalt järele: 
"Te ei vastanud mu küsimusele, Northumbria Puttoc. Kas soovite, 
et teataksin piiskop Gelasiusele, et keeldute minuga koostööd tege- 
mast juurdluses, mille tema Lateraani palee nomenclator'ina mulle 
ülesandeks tegi?” 

Abt kangestus. Mõlema inimese soov end maksma panna tõi 
ruumi ebamugava vaikuse. 

"Magasin juba ammu oma toas,” vastas abtlõpuks pead pöörates 
ja vihkaval pilgul Fidelmat põrnitsedes. 

“Mis kell te magama läksite?” 

“Vara. Veidi pärast õhtusööki.” 

“See on tõepoolest vara. Miks te sel kellaajal magama läksite?” 

Taas valitses vaikus ning Fidelma kahtlustas juba, kas Puttoc ka- 
vatsebki seda sõnasõda jätkama jääda. Aga pärast hetkelist kõhklust 
kehitas abt õlgu. 

"Üksasi, mis meid Wighardiga ühendas. oli see, et meile ei sobi- 
nud siinne kliima ega toit. Ma ei tundnud end eile hästi. Mida varem 
ma siit tagasi Northumbria või Kenti sadamasse purjetan. seda pa- 
rem.” 

“Nii et jäite kohe magama? Millal te ärkasite? 

“Magasin sel Ööl rahutult. Mulle tundus, et kuulsin mingil ajal 
häiret, kuid olin liiga väsinud, et asja lähemalt uurida. Kell oli kaks 
Öösel, kui mu teeneräratas mind kurva uudisega Wighardi surmast. 
Puhaku ta igaveses rahus.” 

See vaga märkus oli öeldud täiesti tundetult. 

Fidelmale jäi mulje. et uudis polnud Puttocile üldsegi kurb. 
Mehe ambitsioonid olid ju nii ilmsed. Teda erutas väljavaade saada 
Wighardi mantlipärijaks. 

“Te ei kuulnud ega näinud midagi?" 

“Mitte midagi,” kinnitas Puttoc, "Aga nüüd lähen ma piiskop 
Gelasiusega kohtuma. Tule, Eanred.” 
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Abt hakkas ukse poole astuma, vend Eanred kannul, ning juba 
nadolidki koridoris. 

“Oodake!” 

Abt pöördus Fidelma korralduse peale järsult ringi. suu ammuli 
vajunud, et naineteda ikka veel trotsib. Eales polnud keegi talle nii- 
moodi vastu hakanud, liiati veel mõni naine ning veel iiri naine...! 
Puttoc oli sõnatu. Eadulf varjas käega suud, teeseldes, et pühib mi- 
dagi näolt. 

“Ma ei ole veel vend Eanredi küsitlenud.” naeratas Fidelma 
meeldivalt, tegemata märkamagi abti raevunud ilmet ning pöördus 
tasase vähenõudliku munga poole. 

“Temalt ei saa te rohkem teada kui minult,” nähvas Puttoc viha- 
selt, enne kui Fidelma jõudis küsitlema hakata. 

“Las ta siis räägib,” jäi Fidelma endale kindlaks. "Olen teiega lõ- 
petanud, Northumbria Puttoc. Võite minna või jääda, kuidas soo- 
vite.” 

Puttoc ahmis mõne hetke õhku ning pöördus seejärel järsult ja 
käskivalt Eanredi poole, nagu peremees koera kamandades. 

“Tuled minu ruumidesse järele niipea, kui oled siin lõpetanud,” 
nähvas ta, tuhises toast välja ja trampis mööda koridori minema. 

Vend Eanred seisis ikka veel, käed ristis. ja vaatas kuulekalt 
Fidelmale otsa. Juhtunu ei paistnud tema kõigutamatut rahu häiri- 
vat, nagu ei läheks viimaste hetkede pinge talle põrmugi korda. 

“Niisiis, vend Eanred...” alustas Pidelma. 

Munk ootas. peaaegu mõttelage naeratus huulil. Tema silmad oli 
kahvatud ja ilmetud. 

“Kus te eile õhtul olite? Kirjeldage, mida te pärast õhtusööki te- 
gite.” 

“Mida ma tegin. õde?” Mees naeratas endiselt. “Läksin magama. 


Õde. 
“Kohe pärast õhtusööki?” 
“Ei. õde. Pärast õhtusööki läksin ma jalutama.” 
Fidelma kergitas kulmu. Ta eeldas, et Eanredi rahulikkus varjas 
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lihtsameelsust. Munk oli teenistusvalmis teenija, Ruid teda tuli kogu 
aeg juhendada. 

“Kuhu te jalutama läksite?” 

“Suurt võitlusareeni vaatama, õde.” 

Eadulf sekkus. Ta polnud juba tükk aega rääkinud. 

“Kas te mõtlete Colosseumi?” 

Eanred noogutas rahulikult. 

“Nii seda kutsutakse. Kohta, kus nii palju inimesi tapeti. Ma taht- 
sin seda kohta näha.” Ta naeratas rahulolevalt. “Sinna läks eile õhtul 
tõrvikutega rongkäik.” 

See oli seesama rongkäik, kus Eadulf ja Fidelma osalesid enne 
Lindisfarne Aidani kesköisele mälestusmissale minemist. 

“Millal te siia tagasi jõudsite?” 

Eanred mõtles hetke, enne kui ta näole uuesti mõttelage naera- 
tus ilmus. 

“Ma pole päris Rindel. Siin oli igal pool palju inimesi ja sõdurid 
tunglesid ruumides.” 

“Kas te tahate Öelda, et saabusite tagasi siis. kui Wighard oli juba 
tapetud? Kuid see oli juba pärast keskööd. Kas keegi nägi. kui te 
tagasi tulite?” 

“Ma arvan, etsõdurid. Oh. ja vend Sebbi. Ta oli koridoris ja palus 
mul abt Puttoc üles äratada ja teatada talle, et Wighard on surnud. 
Seda ma ka tegin.” 

“Pidite siis tundide kaupa Colosseumis olema, kui nii hilja siia 
tagasi jõudsite,” sekkus Eadulf. 

“Ma ei olnud kogu aeg seal.” 

“Kus te siis veel käisite?” 

“Mind kutsuti ühte kenasse villasse siin läheduses klaasi veini 
jooma.” 

Eadulf vahetas Fidelmaga ärritunult pilke. 

“Ja kes teid sellesse kenasse villasse kutsus, Eanred?” 

"Kreeka arst, keda ma siin nii sageli kohanud olen.” 

Fidelma kergitas üllatunult kulmu. 
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"Comelius? Kas te mõtlete Aleksandria Corneliust?” 

Eanred naeratas õnnelikult ja noogutas. 

“Jah, see ta nimi on. õde. Comelius, jah. Cornelius kutsus mind 
oma läheduses olevasse villasse, et näidata mulle mõnd antiikset 
kunstiteost, mis tal on, ja rüübata koos klaasike veini. Mulle meel- 
dib. kuidas ta kaugetest paikadest räägib, kuigi minu ladina keel on 
vilets, sest ma eiole ju kirjatark, nagu te teate.” 

“Niisiis te veetsite õhtu Corneliusega ja tema kahtlemata kinni- 
tab seda?” 

“Olin temaga.” vastas Eanred veidi segaduses. ilmselt mitte taiba- 
tes, mida Fidelma mõelnud oli. 

“Ah nii. Ja kui te tagasi jõudsite ja leidsite. mis on juhtunud, käs- 
kis vend Sebbi teil abt Puttoci üles äratada. Kas te tegite seda?" 

“Tegin.” 

“Abt Puttoc magas siis oma toas?” 

“Ta magasoma toas sügavasti.” nõustus mees. 

“Ja mis siis sai?” 

"Abt läks väga ärevile, pani riidesse ja läks Wighardi ruumidesse. 
kus oli juba palju inimesi.” 

“Ja mida teie tegite?” 

“Mina läksin oma kambrisse, mis asub abti ruumide kõrval, ning 
jäin magama, sest olin päris hea hulga kreeka arsti veini pruuki- 
nud.” 

“Kas teid ei huvitanud, kuidas Wighard suri?" 

Vend Eanred kehitas ükskõikselt õlgu. 

“Me kõik sureme kord.” 

“Aga Wighard mõrvati.” 

Mehe nägu jäi ilmetuks. 

"Vend Sebbi käskis mul abtile öelda. et Wighard on surnud. See 
oli kõik.” 

“Te ei teadnud siis, et ta mõrvati?” 

“Nüüd tean. õde. Kuna teie seda ütlete. Kas ma tohin nüüd lah- 
kuda?Abttahtis, et ma tema ruumidesse läheksin.” 
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Fidelma vaatas pikal pilgul vend Eanredi ning tõi siis kuuldavale 
tasase ohke. 

“Hea küll. Võite minna.” 

Munk kummardus ja lahkus toast. 

Fidelma pöördus Liciniuse ja Eadulfi poole. Eadulf vangutas nae- 
ratades pead. 

“No ütle nüüd... on ikka lihtsameelne. Kuid tundub kuidagi vei- 
der, et Cornelius sel õhtul just tema seltsis veini juua otsustas, rääki- 
mata siis veel Runstiteemadel vestlemisest.” 

“See vestlus pidi küll ühepoolne olema,” nõustus Fidelma. “Aga 
on ju palju selliseid inimesi, kes armastavad rääkida ega hooli sel- 
lest, kas vestlus toimub monoloogi või dialoogi vormis. Ehkon meie 
sõber Cornelius üks nendest. Ta lihtsalt tahtis kellegagi rääkida.” 

“Abt Puttocit nüüd küll usk ei tiivusta,” märkis Furius Licinius 
hapult. 

“Õigesti öeldud. Auahne. pealetükkiv...” Fidelma jäi hetkeks 
vait. “Aga huvitav, kui auahne?” 

Eadulfi ilme muutus äkitselt ning ta jäi mõtlikult iiri nunna sil- 
mitsema. 

“Minge nüüd ikka. Fidelma. Te unustate vend Ronan Ragallachi. 
Ega teometi abti Wighardi mõrvas ei kahtlusta?“ 

Fidelma naeratas põgusalt. 

“Ei unusta, Eadulf. Aga Ronan Ragallachi süü suhtes mul kinnis- 
ideed ei ole. See lugu pole veel kaugeltki selge.” 

Furius Liciniuse noore aristokraatliku näo ilme muutus üha kär- 
situmaks, kui ta seal ootavalt seisis. 

“Kas te soovite endiselt vend Ronan Ragallachi elukohta min- 
na?” nõudis ta. 

“Mõne aja pärast, Licinius. Enne tahan kõik selle korruse ruumid 
üle vaadata. Et me selles kambris midagi ei leidnud. eitähenda veel. 
et peaksin teised vaatamata jätma.” 

“Aga ajal. mil Wighard tapeti, olid seal ju inimesed sees.” Licinius 
tundis end vaieldamatult ebamugavalt. 
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“Sugugi mitte,” vastas Fidelma. “Me just kuulsime Eanredilt, et 
tema kambris ei olnud kedagi. sest ta tuli tagasi alles pärast mõr- 
va.” 

“Te soovite siis kõik kambrid läbi otsida?" päris Eadulf lõbusta- 
tult. "Puttoci kambri ka või?” 

Furius Liciniuse näole sugenes õnnetu ilme. 

“Abti kamber asub koridori kaugemas otsas. kuid keegi ei tuleks 
selle peale, et abti kahtlustada...” 

Fidelma pahvatas ärritunult: 

“Kui mul tuleb see juurdlus läbi viia, siis peavad minu käsutuses 
olema ka kõik faktid,” nähvas ta noorele ohvitserile. "Algul öeldi 
mulle, et kõik kohad on läbi otsitud. Siis avastan ma, et Wighardi 
tube pole üldse läbi otsitud. ning tagatipuks selgub, et läbi pole ot- 
situd isegi kõiki ruume sellel korrusel. Üle vaadati ainult need, mis 
arvati tühjad olevat.” 

Noore tesserarius'e nägu hakkas naise ägeduse peale veidi õhe- 
tama. 

“Ma vabandan, kuid see kuulus decurioni kohustuste hulka...” 
Ta peatus õnnetult, taibates, et vabandus kukkus välja süü teise kae- 
la veeretamisena. “Ma lihtsalt mõtlesin...” 

“Las mõtlemisega tegelen mina,” sekkus Fidelma. "Teie rääkige 
mulle lihtsalt tõtt, konkreetselt ja täpselt, ei vähem ega rohkem.” 

Furius Licinius niheles piinlikkusest. 

"Kuid te ei saa ometi abt Puttoci kambrit läbi otsida. Ta on... noh, 
ta on abt...” 

Fidelma ebanaiselik turtsatus väljendas tema suhtumist mehe 
otsitud põhjusesse ja see ajendas Furius Liciniust omakorda uut va- 
bandust otsima. 

“Kuid ta oli sel ajal oma kambris. Mõrvar ei saanud sinna midagi 
peita, ilma etabtoleks seda märganud...” 

Fidelma pöördus Eadulfi poole. 

“Kontrollige. kas Puttoc ja Eanred on juba piiskop Gelasiusega 
kohtuma läinud. Kui on. vaatame selle toa kohe üle.” 
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Furius sattus paanikasse. 

“Aga...” 

“Meil on volitused, tesserarius,” katkestas Fidelma teda poolelt 
sõnalt. “Kas teile on vaja seda pidevalt meelde tuletada?” 

Eadulf astus koridori ning tuli mõne hetke pärast tagasi. 

“Nad on läinud,” teatas ta. 

Fidelma hakkas astuma abti ja ta teenri ruumide suunas. Abt 
Puttoci kambri ülevaatus ei võtnud kaua aega. Ainus, mis selgus. 
oli see, et Puttocile näis meeldivat luksus. sest tema tuba polnud 
sugugi selline tagasihoidlik kamter. mis Fidelma arvates sobinuks 
mehe seisusekohase vähenõudlikkuse ja vagadusega. Nagu näha, 
oli Puttoc siia kogunud hulgaliselt igat sorti luksusesemeid, mida 
kavatses oma kloostrisse viia. Kuid ruum ei jätnud ka sellist muljet, 
nagu oleks seal toimetatud midagi salajast. Wighardi kaotsiläinud 
aaretega seonduvat. 

Toas oli samasugune aken nagu Eadulfi kambriski, kust avanes 
vaade kolm korrust allpool olevale suletud siseõuele. Akna taga oli 
kitsas. kogu hoone pikkuses jooksev eend. Aga kuna see oli vaid 
mõne tolli laiune, poleks Fidelma arvates saanud keegi midagi ka 
väljapoole kambrit peita. 

“Kas Eanredi tuba asub selle kõrval?” küsis Fidelma toast paha- 
selt väljuma hakates. 

Liciniuse sõnatu žest tähendas nõusolekut. Mehel polnud min- 
git tahtmist mõne kohatu märkusega naise meelepaha taas enese 
peale tõmmata. Ta polnud eales kohanud naist, kes meesterahvast 
niimoodi kamandada ja paika panna võis nagu see iirlanna. 

Fidelma sisenes nüüd munga ruumi. See oli lage ja lihtne. Seal 
polnud peaaegu midagi isiklikku välja arvatud sacculus, milles 
vend Eanred kandis oma tarbeasju. Kõigest paar sandaale, aluspesu 
ja habemeajamisriistad. 

Fidelma seisis. käed ristis, ja uuris tuba. Siis läks ta akna juurde 
ja kiikas välja. Tuba asus nurgeti täpselt vastu järgmist hooneplok- 
ki. mis koos külalistemajaga ümbritses nelinurkset siseõue, kuhu 
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aga domus hospitale'st ei avanenud ühtki väljapääsu. Naise terav 
silm märkas. et kõrvalhoone krohv ja kivid on palju värskemad ja 
tervemad, seega pidi tegu olema uuema hoonega kui see, kus nad 
praegu viibisid. See seletas ka. miks hooned ei olnud täpselt ühte- 
moodi. Fidelmale ei jäänud märkamatuks seegi, et ka teisel hoonel 
oli aknast väljapool eend, kuid siin polnud arhitekt materjaliga koo- 
nerdanud. Eend oli terve jala laiune ja Runa kambri aken asetses 
hooneid ühendavale nurgale nii lähedal, polnud just raske eendit 
mööda kõrvalhoonele üle astuda. 

“Näete nüüd?” lausus Eadulf naise selja taga. “Minu arvates oli 
Furius Liciniusel õigus. Me oleme eksiteel.” 

“Eanredi kamber on üsna spartalik,” kommenteeris naine taas 
näoga toa poole pöördudes. 

“Eanredile näib kasinus meeldivat,” nõustus Eadulf. Ta pööras 
ringi ja astus Furius Licinusele koridori järele. Fidelma seisatas het- 
keks omaette õlgu kehitades. Eadulfil oli ilmselt õigus. Võib-olla ta 
tõesti kujutas ette rohkem, kui faktid näitasid. Kuid ta lihtsalt ei saa- 
nud lahti veidrast hoiatavast sisetundest. et jätab midagi kahe silma 
vahele. 

“Me ei ole veel läbi vaadanud Ine ja Sebbi kambreid.” lasus naine 
lõpuks. 

Ta astus samuti toast välja koridori ning oli parajasti ust sulge- 
mas, kui ta pilk ukseraamile langes. Põrandast umbes kolme jala 
kõrgusel oli ukseraamist väike kild lahti tulnud ning selle puupilpa 
vahele oli mingi riidetükike rippuma jäänud. 

Fidelma kummardus, et seda sealt ära võtta. 

Eadulf jälgis teda kortsus kulmul. 

“Mis see on?” 

Naine raputas nõutult pead. 

“Maei tea. Minu arvates kotiriidetükk.” 

Ta võttis riidetüki sõrmede vahele ning uuris seda end sirgu aja- 
des valguse käes. 

“Jah, tükk Rotiriiet.” 
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Eadulfki uuris tükikest ja noogutas nõusolevalt. 

“Mida see tähendab?” küsis neid jälgiv Furius Licinius. 

“Ma ei tea veel,” vastas Fidelma. “Võib-olla viis keegi midagi 
Eanredi tuppa, see asi jäi uksepiida külge kinni ning nii rebeneski 
tükikene välja.” 

Eadulf põrnitses naist, püüdes tema mõtteid lugeda. 

“Kas te tahate öelda, et varandus tassiti Eanredi tuppa?” 

Eadulfil oli komme teha kiireid järeldusi nende asjade kohta. 
mida Fidelma alles uuris. 

“Ma ütlesin, et ei tea,” vastas Fidelma leebelt õlgu kehitades. "Ai- 
nult halb kohtunik teeb järeldusi enne. kui kõik tõendusmaterjalid 
käes on.” 

“Kuid nii võis ju juhtuda,” käis Furius Licinius peale, õhevil. et 
saab ka sõna sekka öelda. Ta tundis, et peab taastama custos'e au, 
mis pealiskaudse läbiotsimise tõttu kõikuma oli löönud. “Eanred ju 
ütles. et ei tulnud tagasi enne, kui Wighardi mõrv juba avastatud 
oli, seega siis pärast Ronan Ragallachi vahistamist. Võib-olla sokutas 
Ronan röövsaagi Eanredi tuppa, kui too ära oli?” 

Fidelma muigas põgusalt. 

“Tõsi või? Ronan Ragallach peitis kaks kotti kulda ja hõbedat 
Eanredi tuppa. Seejärel tuli toast välja ning custos'ed võtsid ta kinni. 
Aga mis siis kottidest sai?” 

Licinius pigistas huuled mõtlikult kokku. 

“Ma juba vihjasin kaasosalisele.” pomises ta. 

“Vihjasite küll. Aga arutame seda asja hiljem. Vaatame vend 
Sebbi tuppa.” pani Fidelma ette. 

“Aga kotiriidetükk?” nõudis Eadulf, nähes. kuidas naine pani sel- 
le kaasasolevasse marsupiun ii, suurde kotti. 

“Tark kohtunik kogub kõik asitõendid ükshaaval kokku,” nae- 
ratas Fidelma. "Ja kui kõik killud on koos, kaalub tark kohtunik 
neid kõiki ning sätib need meisterlikult kokku mosaiigiks, luues 
oma silme all erinevaid mustreid ning asetades Rillukesi seni üm- 
ber, kunikõik klapib ja kogu pilt järk-järgult avaneb. Halb kohtunik 
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aga haarab vaid ühe asitõendi ning püüab selle põhjal oletusi teha. 
Kes teab? See tükk ei pruugi kohtuniku poolt otsitava pildi juurde 
kuuludagi.” 

Naine heitis mehele kelmika pilgu ning hakkas mööda koridori 
minema. 

Vendade Sebbi ja Ine kambrite läbiotsimine ei andnud enam 
mingit lisateavet. Seepeale otsustas Fidelma Rinni pidada oma esi- 
algset kavast ning jätkata otsinguid Ronan Ragallachi elukohas. 

Eadulf vahetas esmalt noore tesserarius'ega pettunud pilgu ning 
järgnes siis naisele, õlad longus. Ta oli endiselt arvamisel, et asi 
on täiesti selge ning pole mingit vajadust end otsimisega kurnata. 
Ronan oli Wighardi mõistagi varanduse pärast tapnud ning tal oli 
Õnnestunud see enne tabamist ära peita. Vabadusse pääsenuna oli 
tasaagi ilmselt juba üles otsinud ning kui talvähegiaru peasoli, siis 
oli ta linnast ohutusse kaugusse pagenud. 

Kuinad jõudsid trepist alla domus hospitale ees olevasse siseõue, 
märkasid nad purskkaevu juures abt Puttoci pikka kogu. Kuid hoo- 
pis teine inimene köitis Fidelma tähelepanu ning sundis ukseavas 
seisatama. Eadulf ja Furius Licinius troppis tema taga. See oli Rlee- 
nuke õde Eafa, kes näis mehe ees lausa värisevat, hääl täis ahastust 
ning pisarad silmis. Kaugelt vaadatuna tundus. nagu püüaks kurja- 
ilmeline abt teda oma veidi parastava naeru ja žestidega vaigista- 
da ning rahustada. Seepeale pöördus Eafa järsult ringi ning pistis 
jooksu siseõue ühe väljapääsu poole. Nende kohalolekut ei pannud 
tüdruk isegi tähele. 

Abt Puttoc seisis hetke Eafale veidral ilmel järele vaadates. See- 
järel mees pöördus ning märkas Fidelmat ning tema taga Eadulfi 
ja Furius Liciniust. Abt ei teinud neid tundmagi ning hakkas kiirel 
sammul kaugemal oleva ukse poole astuma. 

“Ennastimetlev abt näikse vaese õe Eafa endast välja viinud ole- 
vat,“ mõtiskles Fidelma. “Huvitav, milles asi?” 

“Ega see pole esimest korda,” märkis Eadulf süngelt. 

Fidelma pöördus üllatunult tema poole. 
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“Mida te sellega mõtlete, Eadulf?" 

“Eile hommikul, kui ma söögisaalist tuppa tagasi tulin, kuulsin 
Puttoci kambrist valje hääli. Olin just ukse sulgenud, kui kuulsin, 
kuidas Puttoci toa uks lahti löödi. Uudishimu sai minust võitu, ava- 
sin taas ukse, et näha, milles asi. Õde Eafa, peakate viltu ja välja- 
nägemine üldse korratu, tormas toast välja. otsekui oleks Saatanat 
ennast näinud. Ta kihutas mööda koridori minema ja trepist alla.” 

“Kas te küsisite Puttoci käest, mis lahti?” 

Eadulf surus hetkeks huuled kokku ning ta põsed värvusid õr- 
nalt roosakaks. 

“Ma tegin oma järeldused. Kahjuks olen hakanud aru saama. et 
Puttocil on naisteküti kuulsus. Rooma seadused võivad küll abtide 
ja piiskoppide tsölibaadist jutlustada, kuid mulle tundub. et Puttoc 
eelistaks pigem liberaalset Columbat, kes tsölibaadiseadust ei keh- 
testanud.” 

Fidelma silmad tõmbusid pilukile. 

“Naisteküti maine nüüd küll ei sobi sellele, kes Canterbury Au- 
gustinuse jälgedesse tahab astuda. Kas tahate öelda, et Puttoc on 
tuntud selle poolest, et tükib naistele vastu nende tahtmist ligi?” 

Kuigi Eadulfi ilme rääkis enda eest. lisas mees: “Olen seda kuul- 
nud.” 

"Meie Fenechus'e seadus mitte üksnes ei kaitse kõiki naisi vägis- 
tamise eest, vaid niisama tõsiseks kuriteoks peetakse ka seda. kui 
purjus naine sunnitakse vahekorda. Meie seadus kaitseb kõiki nai- 
si. Kui mees söandab näist vastu tolle tahtmist suudelda või ainult 
puudutadagi. näeb seadus ette kahesaja neljakümne hõbescrepalli 
suuruse trahvi.” 

Eadulf teadis, et screpall on üks peamisi ringluses olevaid liri 
münte. 

“Võib-olla olen ma ülekohtune. sest pelgalt kordan kuulujutte.” 
ütles mees end kohmetuna tundes, kui Fidelma sel teemal kirglikult 
sõna võttis. "Ma kuulsin seda Sebbilt.” 

“Aga mina ei usaldaks seda auahnet vend Sebbit,” hoiatas 
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Fidelma. Ta tahtis sel teemal veel midagi lisada. kuid muutis siis 
meelt. Ta ütles: "Tulge. Furius Licinius. viige meid Ronan Ragallachi 
peatuspaika.” 

“Tema ulualune on Agua Claudia juures.” Liciniust paistis lõppe- 
nud jutuajamine vägagi huvitavat. 

"Kussee asub?” kortsutas Fidelma kulmu. 

“Päris siin lähedal, õde,” selgitas Licinius. “Ilmselt olete seda vee- 
juhet näinud. See on tähelepanuväärne ehitis. mida kurikuulus im- 
peraator Caligula alustas üle kuuesaja aasta tagasi. See toob vett lin- 
nast kuuskümmend kaheksa kilomeetrit eemal asuvast Sublaguea 
lähedal olevast allikast.” 

Fidelma oli tõepoolest veejuhet näinud ja selle insenerikunsti 
imetlenud. Midagi sellist lirimaal polnud, aga lirimaa kuningrikides 
oli ka vett külluslikult, seal polnud vaja jõgede suunda või allikate 
asukohta muuta, nagu tuli vee saamiseks teha siinsetes kuivades ja 
põuastes piirkondades. 

“Ronan peatus diakon Bieda majas.” jätkas Furius Licinius. “Aga 
ma pean teid hoiatama. õde, see on väga vilets ja odav võõrastema- 
ja. Seda ei pea vaimulik. See on niisugune koht, kus nunni seisuse- 
kohaselt ei austata, kui te mõistate. mida ma silmas pean.” 

Fidelma silmitses noormeest tõsiselt. 

“Arvan, et mõistan, mida te öelda tahate. Furius Licinius,” vastas 
ta. Aga kui Bieda on kiriku diakon, siis ma ei saa aru, kuidas ta saab 
pidada sellist kohta, nagu te kirjeldasite.” 

Licinius kehitas õlgu. 

“Roomas on lihtne teeneid osta. Kergesti võib osta ka diakoni 
ameti.” 

“Püüan anda endast parima ja mitte võtta hinge silmahakkavaid 
kõlvatusi. Peaksime nüüd teele asuma, sest mul pole mingit taht- 
mist peatselt pakutavast õhtusöögist ilma jääda.” ütles ta taevasse 
vaadates. 


Üheksas peatükk 


urius Licinius juhatas nad läbi terve rea Lateraani palee 

siseõuede ja aedade, kuni nad müüri külgvärava kaudu 

Caeliuse künka nõlvadele jõudsid. Isegi Fidelmale aval- 

das palee avar krunt muljet. Licinius võis lõpuks ometi ra- 
hulolevalt oma teadmistega hiilata, osutades hoonele, mis hakkas 
paistma sealt, kus nad parajasti seisid. 

“See on Sancta Sanctorum,” osutas noormees pilkupüüdvale ka- 
belile. Ta tabas ära Fidelma kulmukortsutuse ning ruttas kohe selgi- 
tama. “Sanctorum on Püha Isa isiklik kabel, kus asub Scala Sancta. 
trepp. mida mööda Kristus pärast põlu alla sattumist valitseja Pila- 
tuse majast lahkus.” 

Fidelma kulmud tõusid skeptiliseks küsimuseks. 

“Aga see maja asus ju Jeruusalemmas.” märkis ta. 

Taibates, et teab midagi niisugust. mida Fidelma ei tea. kõverdu- 
sid Liciniuse huuled muigeks 

“Selle trepi — kakskümmend kaheksa marmorastet — millel ise- 
gi Püha Isa peab põlvili liikuma. tõi Jeruusalemmast siia suure 
Constantinuse ema. õnnistatud Helena. Helena leidis selle trepi 
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samal ajal, Rui ta leidis ka Calvary mäele maetud tõelise risti. mille 
peal Päästja kannatas.” 

Fidelma oli seda oma kolm sajandit tagasi toimunud lugu, kui- 
dasimperaator Constantinuse vananev ema risti leidis, ennegi kuul- 
nud. Ta kahtles.kasselline puust reliikvia võis ikka nii ilmeksimatult 
äratuntav olla, kuid tundis siis kohe süümepiinu. et selles kahelda 
oli söandanud. 

“Olen kuulnud, et jumalakartlik Helena tõi Pühalt Maalt kohale 
terve laevatäie reliikviaid, nende seas isegi lepingulaeka?” lubas ta 
endale kahtleva märkuse. 

Liciniuse nägu jäi tõsiseks.” 

“Lubage. ma näitan neid teile, õde, oleme väga uhked Lateraani 
palees leiduvate reliikviate üle.” 

Justkui unustanud oma tuleku esmase eesmärgi, tahtis noormees 
innukalt minema hakata, et naisele kõike näidata. Kätt mehe õlale 
asetades peatas Fidelma noormehe. 

“Ehk hiljem. Furius Licinius. Teeme enne tähtsamad asjad ära. 
Meil tuleb esmajoones Ronan Ragallachi eluase üle vaadata.” 

Liciniuse nägu värvus tumepunaseks, kui ta taipas, et oli end 
poisikeselikust õhinast kaasa haarata lasknud. Sedamaid osutas ta 
veejuhtme poole, mis kõrgus üle väljaku. mille idapoolses servas 
nad seisid. 

“See hoone seal ongi võõrastemaja. mida peab Bieda.” 

NaguFuriusLiciniusolineilerääkinud.asusvendRonan Ragallachi 
eluase Agua Claudia läheduses väikeses poollagunenud majas. Mul- 
jetavaldava veejuhtme kivikaared tõusid mitmete meetrite kõrgusele, 
nii etisegi Fidelma oli sunnitud nende võimsust imetlema. 

Öömaja oli ehitatud veejuhtme varju, peaaegu ühe suure kaare 
alla. 

Väljas valvas Bieda maja üks palee custos. 

“Ta valvab siin vend Ronan Ragallachi, kui see peaks üritama 
majja tulla,” selgitas noor tesserarius teisi armetusse hoonesse ju- 
hatades. 
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Fidelma krimpsutas põlglikult nina. 

“Kahtlen, kas vend Ronan Ragallach on nii rumal. et seda teha. 
sest siit hakataks teda ju esmajoones otsima.” 

Liciniuse nägu venis pikaks. Polnud ta ju ikka veel harjunud. et 
üks naine teda niimoodi kritiseerida või kamandada võiks. Ta oli 
küll kuulnud Iirimaa, Britannia ja Gallia naistest. kellel erinevalt 
roomlannadest oli ühiskonnas oma seisund. Rooma naised tead- 
sid oma kohta ning püsisid peamiselt kodus. Oli alandav, et naine, 
pealegi veel võõramaalane, talle käske jagab. Tal tuli taas endale 
meelde tuletada, et sõjaväeülem. superista Marinus, oli talle väga 
konkreetse ülesande andnud. Ta pidi iirlanna ning leebe ja peaaegu 
allaheitliku saksi munga korraldusi täites neile alluma. 

Kui nad treppidest pimedasse majja minema hakkasid. ilmus 
esimeselt korruselt nähtavale lühike keskealine naisterahvas, kes. 
silmanudLiciniuse vormi, tõi Rooma tänavakeele kummaliselt voo- 
gavas dialektis kuuldavale ägeda sõimu. Fidelma suutis hädavaevu 
sõnu eristada. kuid taipas, et see, mida naine noorele tesserarius 'ele 
näkku paiskas. polnud just meeldiv. Ta tabas ära lause lõpu. milles 
Liciniust kutsuti "ad malam crucem"! 

“Miks see naine nii pahane on?” nõudis Fidelma selgitust. 

Licinius ei jõudnud veel vastata, kui naine juba ise esile trügis 
ning Fidelma poole pöördudes nii aeglaselt rääkima hakkas, et too 
temast aru sai. 

“Kes selle tühja toa eest maksab? Võõramaa vend ei tule enam 
tagasi ega maksa oma võlga ära. Sellest on juba kuu, kuita viimati 
üüriraha andis. Näete ju ise. Terve Rooma on palverändureid täis. 
minul on tuba vaba, aga maei saa seda välja üürida ainult sellepä- 
rast, et see catalus vulpinus on niisuguse korralduse andnud!” 

Fidelma naeratas veidi irooniliselt. 

“Rahunege maha. Olen kindel. et kui oleme uurimise lõpetanud, 
aetakse teiega ka rahaasjad joonde ning kui vend Ronan välja ei 
ilmu, saate tema asjad maha müüa.” 

Naisele ei paistnud Fidelma irooniline toon meeldivat. 
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“Või veel!” mõnitas ta. “Mul pole eales üüril olnud sellist iiri pal- 
verändurit, kel peale riiete muud vara oleks. Tal pole raha. Selles 
toas pole ka mahamüümiseks midagi nii väärtuslikku, mis üüriraha 
kataks. Nii lõpetan ma küll kerjusena!” 

“Olete siis juba kindlaks teinud, et seal midagi väärtuslikku 
pole?” küsis Fidelma tõredalt. 

“Muidugi olen ma...” 

Äkki pani naine suu kinni. 

Furius Liciniuse ilme muutus momiks. 

“Teile anti ju Rorraldus tuppa mitte minna, enne kui selleks luba 
antakse,” lausus ta ähvardavalt. 

Naine ajas sõjakalt lõua ette. 

"Teil on hea käske jagada. Võin kihla vedada, etteie pole kunagi 
nälga tundnud.” 

“Kas te võtsite vend Ronan Ragallachi toast midagi?” küsis 
Fidelma teravalt. "Rääkige tõtt, või muidu kahetsete.” 

Naine heitis ehmunud pilgu taas Fidelmale. 

“Ei. Ma pole midagi puudutanud...” 

Fidelma läbitungiva pilgu all naise hääl vaibus ning ta langetas 
silmad. 

"Kuidagi tuleb ju elada, õde. Praegu on rasked ajad. Aga elama 
peab.” 

"Vend Eadulf, Minge selle naisega kaasa ja vaadake, mista Ronan 
Ragallachi toast ära on viinud. Kui te valetasite, naine, tuleb see nii- 
kuinii välja. sest selles maailmasleiabiga kuritegu karistuse.” 

Naine vangutas tusaselt pead. 

Fidelmale otsa vaadates püüdis vend Eadulf naeratust varjata, 
sest teadis. et tolle karm toon oli sageli teeseldud. Ta noogutas põ- 
gusalt ning pöördus naise poole. 

“Tulge nüüd.” lausus ta karmilt. "Näidake mulle. mis teära viisite. 
ja ei mingit keerutamist.” 

Furius Licinius pööras otsa ringi ja hakkas Fidelma märguande 
peale taas trepist üles minema. 
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“Neetud pööbel,” pomises ta. “Nad ei põrkaks tagasi ka surivoo- 
dil inimest röövimast. Ma ei taha ne1dega mingit tegemist teha.” 

Fidelma otsustas mitte vastata, vaid järgnes mehele vaikides 
järgmise korruse ühte väikesesse tuppa. Hämarast armetust ruumist 
lõi vastu kopitanud higi- ja toidulõhn. 

“Huvitav, kui palju nad selle ubriku eest nõudsid?” mõtiskles 
Licinius, ukse juures Fidelmale sisenemiseks märku andes. "Liiga 
palju on meil petiseid, kes Rooma tulnud palveränduritele liigkõr- 
gete hindadega tube üürides endale suure varanduse kokku ahnit- 
sevad.” 

“Te rääkisite mulle, et see võõrastemaja ei ole kiriku kontrolli 
all,” ütles Fidelma. “Kuid kindlasti on ka kirikul öelda oma sõna lin- 
na üürihindade kohta?” 

Licinius muigas. 

“Bieda on väike paks ärimees. kes ajab erinevate Rinnisvarade 
pealt terve varanduse kokku. Kõigis võõrastemajades on tal oma 
guae res domestic dispensat...” 

“Mis asi?” nõudis Fidelma. 

"Keegi. kes tema eest maja peab. nagu see naine siin. Hea Bieda 
arvab kindla peale tühja toa naise palgast maja.” 

“No aga naisel pole ju mingit õigust sealt asju ära viia, kuigi mina 
ka ei tahaks, et ta sissetulek selle toa pärast kannataks.” 

Furius Licinius turtsatas halvakspanevalt. 

“Temasugused vingerdavad niikuinii välja. Mida te näha tahtsite?” 

Fidelma vaatas toa hämarasse sisemusse. Kuigi aknaluuke pol- 
nudees ja toapugerikku päistis väikesest aknast veidike valgust, pol- 
nud sealt väljas kõrguva veejuhtme ;õttu lapikestki taevast näha. 

Licinius märkas voodi kõrvalt küünlajuppi ja pani selle põlema. 

Toas polnud peale tahumata puukoiku, higist läbiimbunud teki 
ja padja ning väikese laua ja tooli muud midagi. Suur sacculus oli 
heidetud seina löödud konksu otsa. Peale vend Ronani vahetuspesu 
ja sandaalide polnud midagi huvipakkuvat. Mehe habemeajamis- 
tarbed olid voodi kõrval laual. 
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"Kas te ei leia, et ta polnud just nõudlik.” irvitas Licinius Fidelma 
pettunud näoilmet nähes teatud kahjurõõmuga. 

Fidelma ei vastanud, toppis riided sacculus'se tagasi ning riputas 
selle konksu otsa. Seejärel hakkas ta tähelepanelikult tuba uurima. 
Miski ei viidanud. et selles oli mitu kuud elatud. Naine läks voodi 
juurde ning hakkas seda põhjalikult uurima. Kümme minutit hiljem 
polnud ta ikka veel midagi leidnud. 

Vastu uksepiita nõjatudes jälgis Furius Licinius teda huviga. 

“Ma ju ütlesin. et siit pole midagi leida.” nentis ta. Pärast talle 
Wighardi kambris osaks saanud alandust võis tema hääletoonist 
nüüd ilmset kergendust välja lugeda - 

“Nii see näikse tõesti olevat.” 

Uurides põrandat, kummardus Fidelma allapoole. Ei midagi 
peale tolmu. Naine võpatas, kui nägi musti sitikaid ringi sibamas. 
“Mis need on? Mingid suured vastikud putukad!” 

“Scarabaeus.” nentis Furius Licinius lakooniliselt, nähes Fidelmat 
putukaid põrnitsemas. “Prussakad. Vanad majad lausa kubisevad 
neist.” 

Fidelma pidi vastikust tundes end juba püsti ajama, kuid mär- 
kas siis midagi voodi all. Püüdes sagivatest prussakatest mitte välja 
teha, Rummardus ta ettepoole. Voodi alloli väike papüürusetükike. 
Tekstuuri järgi mõistis ta, et tegu ei ole pärgamendiga. See oli ära 
tallatud ning nii määrdunud. et hakkas põrandal vaevalt silma. 

Fidelma võttis küünlajupi ning uuris leidu lähemalt. 

Papüürusetükk oli rebitud mingist suuremast poognast. Selle 
ääred olid sakilised ning see oli vaid mõne tolli suurune. Papüüruse- 
le olid veetud mingid veidrad hieroglüüfid, mida naine ei tundnud. 
Tegemist polnud kreeka ega ladina tähtede, ka mitte tema oma maa 
iidse Oghami kirjaga. 

Fidelma ulatas papüüruse põgusalt muiates alandlikuks muutu- 
nud Furius Liciniusele. 

“Mis te selle Rirja kohta ütlete? Kas oleks võimalik teada saada. 
mis keeles see on?” 
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Furius Licinius piidles rebitud papüürusetükki ning raputas siis 
pead. 

“Ma pole eales varem sellist kirja näinud.” lausus ta aeglaselt. 
Ning kartes, et naine võiks taas custos te tööd alavääristama hakata, 
lisas ta: “Kas teie arvates on sel mingit tähtsust?” 

"Ei või iial teada,” kehitas Fidelma õlgu ning torkas papüürusetü- 
ki oma marsupium'i. "Eks me näe. Kuid teil oli õigus, Furius Licinius: 
siin toas ei ole mitte midagi niisugust, mis meile kohe praegu abiks 
võiks olla.” 

Trepilt kostsid sammud. Hunnik asju süles. astus Eadulf naerata- 
des sisse. 

“Nagu näha, kulus mul nende tagasisaamiseks hea tükk aega. Ma 
vähemalt loodan, et see on kõik. Jõudsime veel õigel hetkel. enne 
kui alumise korruse naine need mahaoleks müünud.” muigas ta. 

Üksteise järel asetas ta asjad voodile: palvehelmed. punasest iiri 
kullast krutsifiks — mitte just peen töö. kuid mingi väärtusega kind- 
lasti, tühi crumena ehk rahatasku, mitmed mälestusesemed, oste- 
tud nähtavasti kohalikest pühamutest, ning kaks väikest testamenti, 
üks Matteuse, teine Luuka. 

Furius Licinius muigas irooniliselt. 

“Või et kuu aja üür? Need asjad oleksid katnud selle uberiku kol- 
me kuu üüri. Rääkimata siis veel müntidest, mis kummalisel kom- 
bel crumenast kaduma on läinud.” 

Fidelma uuris kaht testamenti väga tähelepanelikult, leht-lehelt, 
justkui lootes, et sealt vahelt midagi välja pudeneb. Need oli kreeka- 
keelsed ja lihtsa kujundusega. Lehtede vahel ei olnud midagi. Oha- 
tes lõpetas ta läbivaatuse. 

“Ei leidnud midagi?” küsis Eadulf ruumis ringi vaadates. 

Fidelma raputas pead. mõeldes, et mees peab silmas testamen- 
te. 

“Salapaneelid?” 

Naine taipas, et mees mõtleb vend Ronani toa läbiotsimist. 

Furius Licinius naeratas kannatlikult. 
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“Decurion Marcus Narses on läbi otsinud kõik kohad. kuhu asju 
peita võiks.” 

“Sellegipoolest...” lausus Eadulf, naeratas noormehele ja hakkas 
hoolega seinu uurima, koputas neile õrnalt sõrmenukkidega ning 
kuulatas kaja. Oodati, kuni ta kõik seinad ja põranda läbi oli kopu- 
tanud ning kohmetu naeratusega taas teiste poole pöördus. 

“Decurion Marcus Narsesel oli õigus.” muigas ta Liciniusele. ”Pole 
sellist kohta, kuhu vend Ronan Ragallach oleks võinud Wighardi 
kirstust varastatud aarded peita.” 

Fidelma oli võtnud vend Ronan Ragallachi asjad ning asetanud 
need seinalt võetud sacculus'se. 

“Võtame need igaks juhuks kaasa. Furius Licinius. te võite naise- 
le öelda, et kui me neid asju enam ei vaja. tuuakse need vastavalt 
üürivõla suurusele siia tagasi. Aga diakon Bieda peab neile ise järele 
tulema ning esitama meile esmalt toa eest arve.” 

Noor tesserarius naeratas heakskiitvalt. 

“Teen, nagu kästud, õde.” 

"Hästi. Lootsin enne õhtusöömaaega küsitleda vend Sebbit ning 
parimal juhul ka abtiss Wulfruni ja õde Eafat. Kuid nüüd tundub 
mulle, etaeg on juba hiline.” 

“Kas poleks arukas selle Ronan Ragallachi kohta rohkem and- 
meid hankida?” pakkus Eadulf. "Oleme pööranud tähelepanu 
Wighardi kaaskondlastele, kuid mehe kohta. keda tema tapmises 
süüdistatakse, pole me midagi uurinud.” 

“Seda on ju väga raske teha, sest Ronan Ragallach on vanglast 
põgenenud.” vastas Fidelma kuivalt. 

“Ma ei mõelnudki Ronani küsitlemist,” selgitas Eadulf. “Mõtlesin. 
et ehk tuleks üle vaadata koht, kus Ronan Ragallach töötas, ning 
küsitleda tema kaastöötajaid.” 

Fidelma mõistis. et Eadulfil on täiesti õigus. Ta ise oli selle asja 
kahe silma vahele jätnud. 

“Ronan töötas tähtsusetul ametikohal Munera Peregrinitatis'es 
— välissekretariaadis.” sekkus Licinius. 
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Fidelma sõitles end mõttes. Ta oleks juba varem pidanud Ronan 
Ragallachi töökoha üle vaatama. 

“Noh.” laususnaine siis kaalukal toonil, "järgmisena peame igal 
juhul välissekretariaati uurima.” 


Toas. mille sõjaväeülem oli nende käsutusse andnud, võttis Eadulf 
kätte savitahvlid ja kirjutuspulga ning pani kirja olulised asjad. mis 
olid selgunud abt Puttoci ja vend Eanredi küsitlemisest. Palees- 
se tagasi jõudes olid nad teada saanud, et Munera Peregrinitatis'e 
osakond, kus Ronan Ragallach scriptori'na töötas. oli suletud, ning 
selle ülemusoli parajasti cena1 õhtusöögil. 

Oma nördimuseks oli Fidelma avastanud, et polnud antud min- 
geid korraldusi, et nemadki palee söögisaalis õhtusööki saaksid. 
ning töötuppa tagasi minnes ei jäänud neil muud üle. kui Furius 
Licinius söögi ja joogi järele saata. 

Sel ajal kui Eadulf märkmeid tegi, pani Fidelma hoiule kõik võõ- 
rastemajast kaasa võetud asjad. Kui ta sellega lõpetanud oli, tuli ta 
laua juurde ja. võtnud selle taga istet, hakkas hoolega uurima kaht 
eset. Need olid Eanredi uksepiida külge haakunud kotiriideriba ja 
papüürusetükike. 

Kulmu kortsutades tõstis Eadulf pilgu kirjatöölt. 

“Mis need on?” usutles ta. 

“Kui ma vaid teaks.” vastas Fidelma otsekoheselt. "Antud juurdlu- 
sega ei ole neil ilmselt mingit pistmist.” 

“Ah, see riidetükk,” krimpsutas Eadulf kangasiilu märgates tauni- 
valt nina. “Aga see teine asi?” 

Fidelma näole ilmus süüdlaslik ilme. 

“Vabandust, ma unustasin seda mainida. Papüürusetükk Ronani 
toa põrandalt. Ma ei oska sellest midagi välja lugeda.” 

Ta lükkas papüürusetüki Eadulfi poole. 

“Sellele on midagi kirjutatud.” märkis mees. 

“Mingit kummalised hieroglüüfid,” ohkas Fidelma. “Mul pole ai- 
mugi, mida need tähendavad.” 
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Eadulf lõi üle näo särama. 

“Sellele pole raske vastata. See on kirjutatud araabia keeles. 
Nende keeles, kes Muhamedi kummardavad.” 

Peaaegu sõnatus üllatuses põrnitses Fidelma meest. 

“Kustte teate?” nõudis ta. “Kas te tõesti oskate seda keelt?” 

Eadulfi näole ilmus enesega rahulolev ilme. 

"Sellega ma nüüd Rüll kiidelda ei saa. Kahjuks mitte. Ei hakka 
teid mitte petmagi. Aga olen seda kirja varem Roomas elades näi- 
nud. Hieroglüüfid on iseloomulikud ning nende kuju on mul täpselt 
meeles. Võib-olla kasutatakse ka mõnes teises keeles samasuguseid 
tähti, kuid minu arvates on see ikkagi araabia keel.” 

Fidelma vaatas papüürust ja torutas mõtlikult huuli. 

“Kas me leiaksime Roomas kellegi, kes oleks võimeline seda kir- 
ja tõlkima?" 

“Keegi ikka peaks olema, võib-olla mõni Munera Peregrinita- 
tises...” 

Fidelma heitis mehele kiire pilgu. Eadulf taipas äkitselt. mida oli 
öelnud. 

“Sellessamas asutuses. kus meie sõber Ronan Ragallach töötas,” 
mõtiskles ta. Seejärel Rüsis ta õlgu kehitades: "Aga kas see on täh- 
tis?” 

Kõlas arglik koputus. 

Fidelma torkas papüürusetüki ja riideriba tagasi oma marsu- 
pium'i. 

“Sellele tuleb alles vastus leida.” vastas ta, enne kui hõikas: “Sis- 
se!” 

Sisenes kõhn. sooniline, tumedate juuste ja kahkja jumega mees. 
Üks ta tumedatest silmadest vaatas pisut kõõrdi. nii et Fidelmal oli 
aeg-ajalt raske otsustada, millisele silmale keskenduda. Mehe nägu 
oli tuttav, kuid naine ei suutnud seda kellegagi kokku viia. 

Eadulf tundis munga otsekohe ära. 

“Vend Sebbi!” 

Sooniline mees naeratas. 
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“Kuulsin custoselt, et tahtsite minuga rääkida ja kui õhtusöögi 
lõpetasin, küsisingi. kust teid leida võib.” 

“Tulge edasi, vend Sebbi, ja võtke istet.” kutsus Fidelma. "Säästsi- 
te meid jalavaevast. Mina olen Pidelma...” 

Vend Sebbi noogutas ja sättis end istuma. 

“Kildare Fidelma. Tean, tean. Olin Witebias, kui te vend Eadulfiga 
abtiss Etaini salapärase surmajuhtumi lahendasite.” Kohmetul ilmel 
jäi ta vait. "Paha lugu, väga paha.” 

“Te siisteate, millega me tegeleme. Sebbi?” küsis Fidelma. 

Sebbi huuled tõmbusid muigele. 

“Sellest räägitakse terves Lateraani palees, õde. Piiskop Gelasius 
volitas teid koos vend Eadulfiga Wighardi surma asjaolusid uurima. 
samamoodi kui Oswy Witebias teil Etaini mõrvari üles käskis leida.” 

"Tahaksime teada, kus te Wighardi surma ajal olite.” alustas 
Eadulf. 

Sebbi nägu läks veelgi laiemale muigele. 

“Iga arukas inimene oleks sel ajal maganud.” 

Fidelma silmitses meest mõtlikult. 

“Ja kas teie olete arukas inimene, vend Sebbi?” 

Sebbi nägu muutus hetkeks tõsiseks, kuid siis ilmus muie uuesti. 

“Nagu näen, on teil huumorimeelt, õde. Olin voodis ja magasin. 
Mind äratas koridorist kostev lärm. Läksin ukse juurde ning nägin, 
kuidas custos'ed Wighardi kambri juures sagisid. Ma küsisin. mis toi- 
mub, ja mulle vastati.” 

“Kas keegi veel seal oli? Ma mõtlen näiteks Puttocit?" 

Sebbi raputas pead. 

“Ning lärm ajas teid üles?” 

“Jah.” 

“See pidi siis kõva lärm olema.” 

“Oligi. Kõikjal kisati, käratseti ja sagiti.” 

“Kas teid ei üllatanud, et abt Puttoc, kelle kamber asub teie 
cubiculum'i kõrval, rahulikult edasi magab?” 

Eadulf heitis äreva pilgu Fidelmale. selgelt mures. et too ikka veel 
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Puttoci väidetes kahtleb, kättemaksuks selle eest, kuidas abt temaga 
käitus. 

“Ei.” kummardus Sebbi rohkem laua kohale. "On ju teada, et 
unetuse all kannatav abt võtab unerohtu. Tema sööb ravimeid nagu 
toitu.” 

“Kas see on kuuldus, Sebbi, või teate seda kindlatest allikatest?” 
nõudis Fidelma. 

Sebbi rehmas kergelt käega. 

“Olen viisteist aastat Stanggrundis tema alluvuses olnud. Peak- 
sin teadma. Aga küsige Eanredilt, tema teenrilt. See on tõsi. Eanred 
kannab ravimitekotti alati kaasas. Igal õhtul peab ta Puttocile veini 
sisse mooruspuu lehti, nurmenukke ja vägiheina segama.” 

Fidelma heitis pilgu Eadulfile, kes nõusolevalt noogutas. 

“Unejook. mida just väga tihti ei kasutata.” 

Sebbi jätkas. 

“Puttoc elab ravimite najal. Sellepärast ta Eanredi siia kaasa võt- 
tiski. Ainult Eanred on võimeline Puttocile unetuse vastu ravijooke 
kokku segama. Puttoc ei reisi kunagi ilma oma sulaseta.” 

Fidelma muutus uudishimulikuks. 

“Sulane?” 

“Enne seda kui Puttoc ta vabaks ostis ja kiriku pühas usus pida- 
ma hakkas, oli Eanred ori. Ning Eanred peabki end Puttoci sulaseks, 
kuigi on tegelikult ju vaba mees.” 

“Kuidas see juhtus. Sebbi?” 

“Noh. siis kui Swithhelm idasakse valitses, oli kuningriigis vähe 
usklikke. Seitse aastat tagasi otsustas Puttoc sellele maale reisida 
ja kutsuda eksinud lambukesi ainsa õige Jumala juurde. Et mina 
olin seal üles kasvanud... mulle pandi nimigi prints Sebbi järgi. kes 
nüüd seda maad valitseb... valis abt Puttoc minu end saatma. Kui 
me Swithhelmi õukonda jõudsime, ootas Eanred orjana seal huk- 
kamist.” 

Sebbi tegi hetkeks pausi ja kui keegi midagi ei öelnud, jätkas: 

*Swithhelmiga vesteldes tuli jutuks, et kuningal on kahju, et ori 
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surema peab, sest Eanred oli tuntud kui taimetark ja ravitseja. Aga 
kui ori tapab peremehe. siis pole midagi teha. Ta peab oma eluga 
maksma. kui just keegi mõrvatud peremehe hõimlastetele hüvitu- 
seks wergildi makstes orja välja ei osta. Aga kes tahaks osta orja, 
kes on peremehe tapnud?” 

“Niisiis oli Eanred Swithhelmi ori?” uuris Fidelma. 

"Oh ei. Eanred kuulus Thamesise jõe põhjakaldal ühele Fobba- 
nimelisele talupojale.” 

“Kuidas Eanredist ori sai?” küsis Eadulf. "Kas ta langes vangi või 
on orjaks sündinud?” 

“Näljahäda aegu müüsid vanemad ta orjusesse. et lapsel oleks. 
millest elada.” vastas Sebbi. “Meie maal on ori samasugune varan- 
dus nagu hobune või muud kariloomad. mida kasudega osta ja 
müüa saab.” Ta muigas virilalt Fidelma vastikust väljendava grimas- 
si peale. “Usk küll mõistab selle tava hukka, kuid sakside seadus on 
vanem kui nende usk ja nii peabki kirik selle välja kannatama...” 

Fidelma tegi kärsitu liigutuse. Ta teadis juba oma kogemustest, 
milliste probleemidega iiri misjonäridel paganlike saksidega asju 
ajades kokku puutuda tuli. Sellest oli vaevalt seitsekümmend aastat. 
kui saksid oma sõja ja verevalamise jumalatest lahti ütlema hakka- 
sid ning Rristluse teele pöördusid. Ikka veel klammerdusid paljud 
vanade uskumuste külge ning täitsid ka kristlastena vanu kombeid. 

“Niisiis müüdi Eanred orjusesse ja ta kasvas orjana üles, kuni ta 
ühel päeval oma peremehe tappis?” 

“Nii see oli. Puttocit. kes oli alati tervisega kimpus ning otsis pi- 
devalt oma hädade vastu ravijooke, hakkas see lugu huvitama. Mei- 
le räägiti, et mis puutub taimede raviomaduste tundmisse. siis on 
pealtnäha lihtsameelne ja aeglase mõtlemisega Eanred lausa imete- 
gija. Kogu kuningriigist rändasid inimesed Fobba juurde, et maksta 
talle Eanredi valmistatud ravimite eest. 

Pidanud veidike aru, tegi Puttoc Swithhelmile ettepaneku. Ta 
palus kuningal hukkamise edasi lükata. Puttoc tunnistas kuningale. 
et kannatab öösiti unetuse all. Kui Eanred suudaks kokku segada 
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joogi, mis ta magama paneks. oleks Puttoc valmis Eanredi eest 
wergild'i makstes ta ära ostma.” 

“Te mainisite wergild'i. mis see on?” küsis Fidelma. 

“Need on elatusvahendid, mille järgi määratakse ära inimese 
ühiskondlik positsioon,” sekkus Eadulf. kes oli kord olnud pärilik 
gerefa ehk siis oma rahva kõrge kohtunik. "Nende elatusvahendi- 
te alusel saab gerefa määrata kompensatsiooni suuruse, mis tuleb 
maksta tapetud mehe sugulastele, või määrata mõned teised sea- 
duslikud hüvitusvahendid. Näiteks ülikust eorlcundi wergild on 
kolmsada šillingit.” 

“Ah nii. lirimaal käib maksu määramine samamoodi, kuid 
seda maksu kutsutakse eric'uks. ning selle kaudu määratakse ära 
eneclann ehk “au hind”. mis omakorda sõltub inimeste positsioo - 
nist. Kui inimene leitakse kuriteos või väärteos süüdi olevat, siis 
meie ühiskonnas tema “au hind” väheneb. Nüüd saan ma sellest 
wergildist aru. Jätkake.” Naine nõjatus rahulolevalt toolileenile, rõõ- 
mus äsja omandatud teadmise üle. 

“Noh,” jätkas Sebbi, “Runingale see mõte meeldis, sest temagi 
oleks tehingust kahtlemata oma vaheltkasu saanud. Eanred too- 
di kongist välja Ning talle anti korraldus abtile unejook valmista- 
da. Seda ta ka tegi. Järgmisel hommikul tuli väljapuhanud Puttoc 
kuninga ette. Unerohi oli mõjunud. Tapetud peremehe sugulane 
kutsuti kohale. määrati saja šillingi suurune wergild, ja lisaks veel 
viiskümmend šillingit Eanredi eest.” 

Eadulf nõjatus vaikset vilet lastes toolileenile. 

"Sada viiskümmend šillingit on suur summa.” märkis ta. "Kust 
abt Puttoc selle raha võttis?” 

Sebbi kummardus silma pilgutades ettepoole. 

“Kirik soosib orjade vabastamist, püüdes orjakaubandust maha 
suruda. Kirik nõuab. et orjad vabaks lastaks. Selle heategevuse mak- 
sis Rinni klooster ja äritehing pandi nõuetekohaselt kirja kloostri te- 
hingute alla.” 

“Aga ikkagi on see suur summa.” 
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“Summa on selline, nagu seadus ette näeb,” vastas Sebbi. “Sätes- 
tati mõlemad wergild'id.” 

"Aga orjal ju ei ole wergild'i,” nentis Eadulf. 

“Vaatamata sellele on orjal oma väärtus.” 

“Niisiis ostis Puttoc Eanredi vabaks,” võttis Fidelma otsad kokku. 
“Aga mitte Rristlikust heategevusest, vaid sellepärast, et Eanred oli 
imeravitseja. kes abti öösel magama pani?” 

“Saite väga õigesti aru, õde.” kinnitas Sebbi üsnagi soosivalt. 

“Millal see toimus?” 

“Nagu ma ütlesin, oma seitse aastat tagasi.” 

“Niisiis oli vabastatud Eanred Puttocile nii tänulik, et pöör- 
dus usku ja naasis Roos teiega Northumbriasse kloostrisse?” küsis 
Fidelma irooniliselt. 

Jällegi muigas Sebbi tunnustavalt naise põlgliku tooni peale. 

"See ei olnud just päris nii, õde. Nagu teate, on Eanred lihtne 
mees. Ta oli juba väikelapsest saati ori olnud. Kuni kloostrisse jõud- 
miseni ei selgitanud Puttoc Eanredile, mida vabadus konkreetselt 
tähendab. Ta laskis Eanredil uskuda. et tänutäheks võllapuust pää- 
semise eest tuleb tollel Puttocit teenida. Mis puutub Eanredi ristius- 
ku pöördumisse, siis ei ole ma sugugi Rindel, kas vaene mees sellest 
üldse arugi saab. Tema jaoks on Kristus ilmselt üks samasugune ju- 
malus nagu Woden. Thuron või Freya. Kes teab. mis mõtted tal peas 
liiguvad.” 

Fidelma püüdis varjata oma hämmingut selle üle, kuidas Sebbi 
avalikult Puttocit kritiseerib. 

"Nagu ma aru saan, ei ole te abtiga just sõbrad?” märkis naine 
mokaotsast. 

Sebbi lõi pea selga ning möirgas naerda. 

"Kas te teate mulle nimetada mõnd Puttoci sõpra?” küsis ta. "Kui 

ehk naised välja arvata.” 

"Te tahate öelda. et abtil on suhteid naistega?” püüdis Fidelma 

otsekohest vastust saada. 

“Puttoc usub taevariiki. kuid see ei tähenda, et ta maise maailma 
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rõõmud kõrvale heidaks. Askeetlik enesesalgamine Puttocile ei 
sobi.” 

“Kuigi abt peab olema karske, ütlete teie, et Puttoc eirab seda 
nõuet?" oli Eadulf šokeeritud. 

Sebbi muheles omaette. 

“Kas mitte püha Augustinus Hippost ei Rirjutanud karskusest vei- 
di küüniliselt? Minu arvates teeb abt panuse sellele filosoofiale.” 

"Ah et abt naudib siis naiste seltskonda, toetades sõnades Rooma 
tsölibaadinõuet abtide ja piiskopiametisse pürgijate suhtes?” 

“Puttoc väidab, et ta ei ole veel vana. On kerge olla abt või piis- 
kop, kui ollakse vana, aga liigne kasinus nooruses soodustab kõlva- 
tut vanuriiga.” Sebbi lisas kiiresti: "See on muidugi tema väide. Mitte 
et mina sellega nõustuksin.” 

"Miks te siis talle järgnete?” nõudis Eadulf mõnitavalt, selgesti 
mõista andes, et Sebbi seisukohad teda ei huvita. 

"Alati tuleb järgida tõusvat tähte,” muigas Sebbi irooniliselt 

“Ja te arvate, et Puttoc on tõusev täht?” päris Fidelma huviga. 
“Miks siis?” 

“Puttoc on sihikule võtnud Canterbury. Mina aga Stanggrundi 
kloostri. Kui tema läheb esimesse, võin mina teist nõuda.” 

Sebbi puhtsüdamliku ülestunnistuse peale surus Fidelma het- 
keks huuled kokku. 

“Ja kui kaua on Canterbury Puttocil juba sihikul olnud?” 

“Sellest ajast saati. kui Stanggrundi klooster roomameelseks 
muutus ja ta end Riponi Wilfridiga sidus. pole ta muust mõelnudki, 
kui Canterbury peapiiskopi troonist. Puttoc on auahne mees.” 

Fidelma silmad tõmbusid pisut kissi. 

"Kas te tahate öelda, et Puttoc on nii auahne, et võib kõrvaldada 
oma teelt kõik tõkked?” 

Sebbi naeratas kõiketeadja naeratust ning kehitas õlgu. 

“Suurepärane. Sebbi,” ütles Fidelma peale hetkelist vaikust 
Eadulfi poole vaadates. “Lähme nüüd eelmise õhtu juurde tagasi. 
Millal te Wighardi viimati elusana nägite?” 
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“Veidike aega pärast ühist õhtusööki külalistemaja söögisaalis. 
Piiskop Gelasius oli ühinenud Lateraani palees elavate külalistega. 
Sealt mindi kabelisse õhtusele jumalateenistusele ning seejärel oma 
ruumidesse.” 

“Kes seal peale Wighardi veel olid?” 

“Kogu meie siinne seltskond, välja arvatud vend Eadulf.” 

“Ja seejärel läksite oma tuppa?” 

“Ei läinud. Oli soe õhtu ja ma uitasin aias. Aias ma peapiiskoppi 
viimati nägingi.” 

Fidelma kulm hakkas kipra tõmbuma. See oli uus informatsioon. 
Hakkas kujunema pilt Wighardi elu viimasest õhtust. 

“Ja mis ajal see oli?” 

“Tund pärast õhtusööki, ütleme kolm tundi enne südaööd.” 

“Ja meie peame südaööd ajaks, mil mõrv avastati,” sekkus Eadulf 
Fidelma poole pöördudes. 

Fidelma heitis talle hoiatava pilgu. 

“Rääkige meile lihtsalt, mida te nägite,” ärgitas ta Sebbit. 

“Olin basiilika taga, palee lõuapoolse müüri juures ühes suure- 
mas aias. Tundsin Wighardi ära. sest tal oli kombeks enne magama- 
minekut aias jalutada. Arvatavasti talle ei meeldinud päevakuumus 
ning ta eelistas jalutada õhtuti, kui päike juba loojas oli. Pidin just 
tema juurde minema, kui märkasin, et keegi varjust lagedale astub 
ja teda kõnetab.” 

“See on huvitav sõna — "kõnetab”,” märkis Fidelma. 

Sebbi kehitas muretult õlgu. 

“Pidasin lihtsalt seda silmas. et Wighard jalutas sügavas mõttes 
ning see inimene astus talle tee peale ette. Nad hakkasid vestlema. 
Tahtsin samuti nendega ühineda, kui see, kes Wighardiga rääkis. 
äkki vihaseks sai ja häält kõrgendas. Seepeale keeras too tulnukas 
kanna pealt ringi ning kadus niisama ootamatult kui oli ilmunudki. 
Minu arvates läks ta basiilika tagumisse ristikäiku.” 

“Kas te tundsite selle inimese ära?” 

“Ei. Ta oli vaimulikurüüs, kapuuts peas. Ma ei tundnud teda.” 
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“Mis keeles nad vestlesid?” küsis Eadulf. 

“Keeles?” Sebbi mõtles hetke. “Seda ma küll ei oska öelda. Tean 
vaid seda, et kohe pärast paari sõna vahetamist kõrgendas ta häält, 
nagu uluks koer.” 

“Kas te läksite siis Wighardi juurde?” 

“Ei läinud. Arvates. et see võis midagi isiklikku olla, ei tahtnud 
ma talle piinlikkust valmistada. Ta pööras ringi ning lahkusaiast ja 
minagi läksin oma tuppa. Enam ma teda ei näinudki.” 

“Kas te rääkisite sellest kohtumisest. kui Ruulsite, et Wighard on 
tapetud?” 

Sebbi silmad läksid suureks. 

“Miks ma oleksin pidanud seda tegema? Wighard tapeti ju hil- 
jem ja oma kambris, mitte aias. Kõik teavad. et ta tappis mingi hull 
iiri munk, et varastada Pühale Isale mõeldud hinnalised Ringitused. 
Mikspeaks kohtumisel aias mingit tähtsust olema?” 

“Selle üle otsustame meie, vend Sebbi,” vastas Fidelma tõsiselt. 

“Kui te oleksite seal aias iiri munga ära tundnud...” alustas 
Eadulf. 

Fidelma sügav hingetõmme peatas Eadulfi ning mees vaatas 
nõutult naise hukkamõistavalt vihasesse näkku. Naisel ei olnud 
kombeks tunnistajale vihjeid anda. 

“Noh.” jätkas Sebbi kõrvalmängu ignoreerides. “ma ei tundnud 
seda inimest ära. Ja alles täna hommikusöögi ajal kuulsin, kuidas 
teised vend Ronan Ragallachist rääkisid.” 

“Hea küll siis,” lausus Fidelma, “ma arvan, et praeguseks on kõik, 
Sebbi. Võib-olla soovime teiega veel rääkida.” 

“Ma ei kao kuhugi,” naeratas Sebbi püsti tõustes ning ukse poole 
suundudes. 

Mees hakkas just ust avama, kui Fidelmale äkitselt midagi mõt- 
tesse tuli ning ta tõstis pea. 

“Muide, lihtsalt huvi pärast, miks Eanred oma eelmise peremehe 
tappis?” 

Sebbi pööras ringi. 
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“Miks? Nagu ma mäletan, olid Eanredi vanemad ta koos noore- 
ma õega orjusesse müünud. Too peremees ostis ka ta õe. Näib, et 
peremees sundis puberteedieas tüdruku oma voodisse. Pärast seda 
järgmisel päeval Eanred ta tappiski.” 

Hetke pärast küsis Fidelma: “Kuidas ta tappis?” 

Sebbi jäi hetkeks vait, püüdes lugu mälusopist esile manada. 

“Minu arvates ta kägistas mehe.” Ta jäi uuesti vait ning noogutas 
seejärel üle näo särades: "Jah, nii see oli. Ta kägistas mehe tolle enda 
vööga.” 


Kümnes peatükk 


6 6 oh. vähemalt üks asi on selge.” nentis vend Eadulf, 
kui vend Sebbi oli ruumist lahkunud. 
Mehe humoorikat alatooni tajudes tõstis 
Fidelma huvitatult pilgu. 

"Ja mis see on?” küsista tõsiselt. 

“Vend Sebbile ei meeldi abt Puttoc. Kindla peale tahtis ta külvata 
kahtlusi nii Puttoci kui tolle teenri Eanredi suhtes.” 

Mehe väitega päri olles noogutas Fidelma mõtlikult. 

“Ehk liigagi innukalt?” päris ta mõtlikult. "Võib-olla ei tohiks me 
vend Sebbi vihjeid tõe pähe võtta. Kahtlemata on see mees niisa- 
ma võimujanuline Rui ta abt. Kui Puttocit enam ees poleks, saaks 
ta enda arvates ise Stanggrundi abtiks. Kahtlemata mõjutab tema 
suhtumist võimuiha.” 

Eadulf viipas nõustuvalt. 

"Selgesee. aga kas poleks siistark tegu veel kord vend Eanrediga 
rääkida?” 

Fidelma muigas kelmikalt. 
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“Ega te ometi vend Ronanit pole unustanud? Tema süü suhtes 
pole teil ju mingeid kahtlusi, ega?” 

Saksi munk niheles kohmetusest ning hakkas silmi pilgutama. 
Ta taipas. et on pärast Sebbi küsitlemist uute versioonidega niivõrd 
kaasa läinud, et uurimise peamine eesmärk on täiesti unarusse jää- 
nud. 

"Sellespole mul mingit kahtlust.” vastas ta, “Faktid räägivad enda 
eest. Aga huvitav...” 

“Huvitav?” ärgitas Fidelma, kui mees oli mõnda aega vait olnud. 

Eadulf ohkas tasa. Ta pidi juba jätkama, kuid sel hetkel sisenes 
nende hämmastuseks Furius Licinius. käes kandik veinikannu. lei- 
va, külma liha ja puuviljadega. Licinius naeratas rõõmsalt ning ase- 
tas kandiku lauale. 

“Kõik, mis suutsin kokku kraapida,” teatas ta, kui teised silma- 
dega toitu ahmisid. “Mina olen juba söönud, nii et laske aga hea 
maitsta. Ah jaa, tagasi tulles sattusin ma juhuslikult kokku mehega, 
keda te otsite... Munera Peregrinitati'se selle osakonna ülemaga. 
kus Ronan Ragallach töötas.” 

Fidelma pöördus kahetseval ilmel Eadulfi poole. 

“Sööme pärast seda, kui oleme selle vennaga rääkinud,” teatas 
naine otsustavalt. 

Eadulfi nägu vajus küll pikaks. kuid ta ei hakanud vastu ajama. 

Licinius läks ukse juurde ja juhatas sisse Rleenukese noormehe. 
Kahvatu oliivikarva naha, täidlaste punaste huulte ja suurte tume- 
date silmadega. mida ta pidevalt kissitas, nägi noormees välja päris 
poisiohtu. Ta pea oli täiesti paljaks pöetud. 

“See on Munera Peregrinitatis'e sub-praetor,” teatas Licinius. 

Fidelma sattus hetkeks segadusse. Sellise ametkonna eesotsas oli 
ta küll lootnud näha vanemat meest. Nooruk oli vaid veidi üle ka- 
hekümne. 

Noormees astus veel sammu ettepoole, seisatas siis ning uuris 
lühinägelikult kord Eadulfi, kord Fidelmat. 

“Mis teie nimi on?” küsis naine. 
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“Osimo Lando.” vastas nooruk kummalise susiseva hääldusega. 

“Te ei ole roomlane?” küsis Fidelma. 

“Olen Aleksandrias sündinud kreeklane.” vastas Lando. "Kuigi 
üles kasvasin Sürakuusas.” 

"Istuge, vend Osimo.” pakkus Fidelma. "Kas tesserarius Furius 
Licinius rääkis teile meie eesmärgist?” 

Vend Osimo liikus aeglaselt ettepoole ning istus laua juurde, ko- 
hendades üllatavalt graatsilise liigutusega rõivaid. 

“Rääkis küll.” 

“Meie andmeil töötas vend Ronan Ragallach teie osakonnas.” 

Sub-praetor noogutas. 

“Ehk võiksite meile rääkida, mida Munera Peregrinitatis'es te- 
hakse?” pani Fidelma ette. 

Vend Osimo silmad tõmbusid veidi pilukile ning seejärel kehitas 
ta mehe kohta harjumatult elegantselt õlgu. 

"Hoiame Püha Isa kursis meie misjonitega kõikjal maailmas.” 

“ Ning vend Ronan Ragallach töötab teie alluvuses?” 

“Just nii. Mina olen sub-praetor ja minu ülesandeks on tegelda 
kõigi küsimustega, mis on seotud meie kirikutega Aafrikas. Koos mi- 
nuga tegeleb nende küsimustega ka vend Ronan.” 

“Kui kaua ta on teie sekretariaadis töötanud?” 

“Minu teada tuli ta aasta tagasi palverändurina Rooma, õde. Ta 
jäi siia. sest tal on keelte peale annet. ning viimased üheksa kuud 
või rohkemgi on ta töötanud minu alluvuses.” 

“Mis inimene ta on, vend?” 

Vend Osimo torutas huuli ning jäi mõtlikult enese ette vahtima. 
Noormehe kahvatud põsed värvusid õrnalt roosakaks ning ta tun- 
dus kimbatuses olevat. 

“Vaikne mees. keseales ei näidanud välja ei ärritust ega tujusid. 
Rahulik, ma ütleksin. Tööl kohusetundlik. Temaga ei tekkinud min- 
geid probleeme.” 

"Kas tal on kindlad veendumused?” sekkus vend Eadulf. 

Osimo vaatas Eadulfile hämmeldunult otsa. 
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"Kindlad veendumused? Mille suhtes?” 

“Ta on iirlane. Meile räägiti, et ta kandis meelsamini iiri tonsuuri 
kui Rooma corona spinea'd. See tähendab aga, et ta seisis vastu 
Rooma kaanonile, jäädes kindlaks Colmcillele.” 

Vend Osimo raputas ägedalt pead. 

“Vend Ronan on harjumuste ohver. Ta kandis oma tonsuuri nagu 
paljud teisedki iirlased ja britid, sest seda nõuab nende tava. Mei- 
le see korda ei läinud. Loeb see, mis on inimese südames, mitte 
peas.” 

Eadulfi alanduspuna nähes langetas Fidelma pea, varjates käega 
muiet. 

“Ja mis on Ronani südames?” nõudis Eadulf, võimetu varjama 
pahameelt selle üle, et peab oma eelarvamuste pärast avalikku et- 
teheidet taluma. 

Vend Osimo huuled läksid prunti. 

"Nagu juba ütlesin, vend, tal on meeldiv ja rahulik iseloom.” 

"Te ei kuulnud teda kunagi Roomast halvustavalt rääkimas?” 

“Miks ta peaks siis Roomas elama, kui ta Roomat halvustab?” 

"Kas te ei kuulnud teda kunagi Canterburyst halvustavalt rääki- 
mas? Kuidas ta näiteks suhtus Witebia istungisse, kus saksi kuning- 
riigid otsustasid Rooma õpetuse kasuks ning ütlesid lahti Colmcille 
õpetusest, mida levitasid liri mungad?” 

Osimo naeratusest võis välja lugeda, et ta peab niisugust küsi- 
museasetust rumalaks. 

"Ta ei avaldanud oma arvamust. Ta muretses Aafrika, mitte kau- 
gel läänes asuvate kirikute pärast. Vend Ronan oskab suurepäraselt 
kreeka ja aramea keelt ning seetõttu oligi tema ülesandeks tegelda 
meie misjoniga Põhja-Aafrikas. Seda ülesannet on üha raskem täita. 
sest araablased, kes usuvad fanaatiliselt oma uue prohveti Muhame- 
di ettekuulutustesse, haaravad oma usku ka Aafrika lääneranniku.” 

Eadulf surus maha pahameeleohke. 

"Vend Osimo, kas teile ei tulnud vapustusena, et vend Ronan 
Ragallachi süüdistatakse Canterbury peapiiskopi mõrvas ning 
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arvatakse, et Witebias langetatud otsus ongi mõrva motiiviks?” nõu- 
dis ta. 

Nende üllatuseks viskas Osimo pea selga ning pahvatas õrna 
sopranihäälega naerma. 

“Olen niisugust juttu tõesti kuulnud, kuid seda ma küll ei usu.” Ta 
nägu muutus Ootamatult tõsiseks. "Kui kuulsin peapiiskopi mõrvast.” 
—ta vaikis korraks ja nõtkutas vagalt põlvi — “ja sellest, et vend Ronan 
on kahtlusalusena vahi alla võetud, ei suutnud ma seda uskuda. Ning 
ma ei kavatsegi seda uskuda. Kui te tegelikku mõrvarit leida tahate. 
siis minu arvates tuleks teda küll hoopis mujalt otsida.” 

Fidelma uuris mehe pinevat nägu teatud huviga. 

“Miks nii?” nõudis ta.” Miks te nii kindelolete, et Ronan Ragallach 
Wighardi ei tapnud?” 

“Sellepärast. et...” Otsekui vastust otsides vaatas Osimo ruumis 
pingsalt ringi. "Sellepärast, et ta lihtsalt pole seda tüüpi, õde. Näi- 
teks. kui te räägiksite mulle, et...” — noormees näis sobivat võrd- 
lust otsivat — "... Püha Isa käis joomapeol, Jumal andestagu mulle 
see võrdlus, ja tantsis alasti Sacra Vial Bakchose templis. siis ennem 
usun ma seda. kui et vend Ronan on võimeline mõrvaks.” 

Fidelma naeratas mokaotsast. 

“On see alles iseloomustus. vend Osimo.” 

“Aga mitte kergekäeliselt antud,” lisas sub-praetor kindlalt. 

“Kuid ometi vahistati Ronan põgenemiskatsel peapiiskopi ruu- 
midest vahetult pärast mõrva toimepanekut. Ta ütles valenime ning 
hiljem põgenes vahi alt,” sekkus Eadulf sapiselt “Süütu mees vae- 
valt niimoodi teeks. või kuidas, vend Osimo?” 

Osimo kallutas küll õnnetult pead, kuid ta hääles kõlas kirglik 
veendumus. 

"Nii võib Räituda iga meeleheitele viidud inimene. kes näeb. et 
teda süüdlaseks pidades on kogu maailm tema vastu pööranud. 
Lootusetus olukorras otsib ta vabadust, et oma süütust tõestada.” 

Fidelma piidles vaikides noormeest mõne aja üksisilmi ning kü- 
sis siistasa: "Kas seda vend Ronan teile rääkiski?” 
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Osimo punastas ootamatult. 

“Muidugi mitte.” Noormehe hääl värises pahameelest. 

Kuid Fidelmale tundus, et eitus ei kõlanud eriti veendunult. Ta 
otsustas veel veidi peale käia. 

“Niisiis ei ole te vend Ronanit tema põgenemisest saati näinud? 
Kuigi mulle tundub. et räägite tema nimel liiga kindlalt.” 

“Viimased üheksa kuud oleme koos töötades väga seotud olnud 
ning meist on saanud... sõbrad. Väga lähedased sõbrad.” 

Osimo ei vaadanud naisele silma. vaid ajas äkki lõua jonnakalt 
ette. 

Fidelma nõjatus usalduslikult ettepoole. 

“Te saate ju aru, et kuipeaksite Ronan Ragallachi kohtama. olete 
seaduse järgi kohustatud sellest custostele ette kandma?” 

“Saan küll,” vastas Osimo vaikselt. 

Fidelma toetus toolileenile ning uuris mõnda aega noormeest 
tähelepanelikult. 

“Tore, kui saate, vend Osimo. Uskuge. minu kavatsus on Canter- 
bury peapiiskopi mõrva üksikasjades selgusele jõuda. Kui vend 
Ronan on süütu, siis seda ma ka tõestan. Kui on süüdi, siis ei pääse 
ta kuhugi.” 

Fidelma veenva tooni peale tõstis Osimo silmad ning uuris naist 
tähelepanelikult, enne kui uuesti pilgu langetas. 

“Ma mõistan.” sosistas ta. 

“Uurimise huvides on meil vaja teada.” sekkus Eadulf. “millal te 
viimati vend Ronanit nägite?” 

“Wighardi mõrvapäeval, vend Ronan oli Runi õhtuse angeluse- 
kellani tööl.” 

“Kas te ise kohtusite Wighardi või mõne inimesega tema saatjas- 
konnast?” 

Osimo raputas pead. 

Fidelma pöördus Eadulfi poole. 

“Minul rohkem küsimusi pole, kui te...?” 

Eadulfi ilmest võis lugeda eitust. 
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“Siis, vend Osimo... Oh. pidin peaaegu unustama.” Fidelma si- 
rutas käe marsupiumi järele, tõmbas välja papüürusetüki ning lük- 
kas selle sub-praetori ette. “Kas te võiksite mulle öelda, mis keeles 
see on kirjutatud?” 

Vend Osimo võttis papüürusetüki oma kätte ning viivuks jäi ta 
üllatunud pilk Fidelmal pidama. Veel enne. Rui naine ta ehmumist 
mõistis, sai mees enesevalituse tagasi. 

“Need hieroglüüfid on araablaste keeles,” vastas ta. “Seda kutsu- 
takse aramea keeleks.” 

“Kas nad tähendavad midagi?” käis naine peale. 

“See onosa mingist mingist kirjutisest. Kes teab? Võib-olla on see 
kiri? Ainult üksikud sõnad on arusaadavad.” 

“Mis sõnad?” nõudis Fidelma. 

“Seda keelt loetakse paremalt vasakule. Siin on sõnad "raama- 
tukogu”, "püha haigus" ja üks kreeka nimi, mille lõpp on "ophilos”, 
ning veel paar sõna. mis tähendavad “hinda” ja “vahetust”. Siit ei 
saa mingit mõtet kätte.” 


Pärast tagasihoidlikku õhtusööki, mis pani Fidelma end äkitselt 
hoolimata pärastlõunasest uinakust väga väsinult tundma, oli 
Furius Licinius saadetud abtiss Wulfruni ja õde Eafat otsima. Nad 
istusid Roos Eadulfiga mõne aja vaikides. Fidelmal mõlkus ikka 
veel mõttes Osimolt kuuldu. Ta oli kindel, et Osimo ja Ronan 
Ragallachi vahel on midagi palju enamat, Rui mees oli tunnista- 
nud, enamat kui töösuhted:ta oli veendunud, et Osimol on Ronan 
Ragallachiga intiimsuhe. Naine oli peaaegu valmis vanduma. et 
custos'te käest põgenedes oli Ronan läinud Osimo Lando juurde 
abi otsima. Aga sellisele järeldusele jõudis ta üksnes vaistu, mitte 
faktide abil. 

Fidelma kuulis. kuidas Eadulf sõrmedega närviliselt lauda trum- 
meldab. ning turtsatas pahaselt selle peale, et ta mõtteid segatakse. 

“Millest te mõtlete, Eadulf?” nõudis ta. kui trummeldamine jät- 
kus. 
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Eadulf pilgutas silmi ning taibates. mida ta hajameelselt teinud 
oli, jättis järele. 

“Mõtlesin just Osimo sõnade peale.” 

Fidelma kulmud kerkisid. 

“Mina ka. Aga täpsemalt?” 

“Araabia sõnadest, mida ta tõlkis.” 

Fidelma oli pettunud. 

“Ah nendest.” lausus Fidelma õlakehitusega. Ta oli lootnud. et 
meeski näeb Osimo ja Ronani suhteid samas valguses kui tema. 
“Noh, neil sõnadel ei ole niikuinii mingit erilist tähtsust.” 

Eadulf vangutas pead. 

“Kes teab. Võib-olla on, võib-olla ei ole. Need äratasid minus va- 
nad mälestused. Nagu te teate, Fidelma. õppisin ma mõned aastad 
lirimaa kuulsas Tuaim Brecaini meditsiinikoolis.” 

“Kuidas on see seotud araabia sõnadega?” 

“Võib-olla polegi. Aga te ju teate, et ma jagan üht-teist arstitea- 
dusest.” 

“Ma ei saa ikka veel aru.” 

“Märkisin igaks juhuks üles Osimo Lando tõlgitud sõnad. sest 
neid võib veel vaja minna.” 

“Ja siis?” 

“Näiteks sõna “raamatukogu.” See katkend võib rääkida raama- 
tutest. Siis need kaks sõna: “püha haigus”. Hippokratesel on traktaat 
“Pühast haigusest”, kus ta arutleb sensoorsete ja motoorsete närvi- 
de vaheliste erinevuste üle.” 

“Ma ei saa enam millestki aru, Eadulf.” 

Eadulfi näole ilmus mõistev naeratus. 

“Hippokratese töö kommentaaride autoriks on Kalchedoni 
Herophilos, üks Aleksandria meditsiinikooli kuulsaid rajajaid. 
Osimo Lando ei suutnud mõistatada sõna “ophilos” esimesi tähti, 
aga minu arvates võib tegu olla Herophilose nimega. Selles tekstis 
võis juttu olla Herophilose tööst “Püha haiguse kohta” kusagil raa- 
matukogus.” 
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Fidelma nõjatus naerdes toolileenile. 

“See ei ütle meile just eriti palju. kuid tubli töö. Eadulf. Teil võib 
õigus olla. Aga antud hetkel see meid väga palju edasi ei aita.” 

“Aga varsti võib aidata,” sõnas Eadulfoma loogilise mõtlemise ja 
järeldusoskusega rahule jäädes. 

Furius Licinius oli tagasi jõudnud. Aga enne veel, kui ta sõnagi 
lausuda sai. lükati ta ukselt kõrvale ning kambrisse tuiskas sünge 
olekuga abtiss Wulfrun. Lähedalt vaadates oli ta nägu teravate joon- 
tega. kitsas ja kahvatu ning torkas silma. kui pikk abtiss on. isegi 
Fidelmast pikem. Esiletükkiv nina andis Wulfrunile kõrgi ilme ning 
tema kitsastel huultel püsis irooniline muie. Naise elavates silmades 
leegitses viha. 

“Noh?” nõudis ta ilma sissejuhatuseta. “Mis arulagedus see veel 
olgu?” 

Fidelma avas juba suu, kuid Eadulf nägi naise silmis lõõmavat 
tulukest ja hakkas kohmakalt püsti tõustes esimesena kõnelema. 

“See ei ole arulagedus, mu käskijanna.” püüdis ta tseremoniaal- 
semat pöördumist kasutades Fidelmale meelde tuletada, et Wulfrun 
on Kenti kuninganna õde. “Kas palee tesserarius ei rääkinud teile, 
millise ülesande piiskop Gelasius meile andis?” 

Abtiss Wulfrun turtsatas. puhkides nii jõuliselt õhku välja. et ni- 
nasõõrmedolid lausa lõhkemas. 

“Mulle öeldi, et minusse kogu see lugu ei puutu.” 

“Teisse siis ei puutu, et teie peapiiskop on mõrvatud?” Kuigi 
Fidelma hääl kõlas niisama pehmelt nagu kassi nurrumine, oli see 
kui sosinal öeldud ähvardus. 

Abtiss Wulfrun heitis talle vihase pilgu. 

“Pidasin silmas ning ütlesin oma meelest ka selgesti välja, et kü- 
sitlus minusse ei Puutu. Maei tea sellest asjast midagi.” 

Eadulf naeratas lepitavalt ning osutas käega toolile. 

“Ehk oleksite nii kena ja ohverdaksite meile veidike oma väär- 
tuslikku aega? Ainult mõned küsimused, ning ma saame piiskop 
Gelasiusele teatada, et oleme teinud kõik. mis ta meilt palus.” 
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Selline lipitsemine pani Fidelma küll hambaid krigistama, kuid 
ta mõistis. et on tõesti arukam lasta mehel Wulfruni küsitleda. Kuigi 
Fidelma suutis end harilikult hästi valitseda. ajaks see ülbe naine ta 
juba mõne minutiga endast välja. Abtiss sättis end istuma. sikutades 
vasaku käega närviliselt nunnalinikut, mis tal sallina ümber kaela 
oli heidetud. 

“Millal te viimast korda peapiiskoppi elusana nägite?” alustas 
Eadulf. 

“Eile pärast õhtueinet. Me vahetasime mõne sõna Püha Isa au- 
dientsi üle. mis pidi täna aset leidma. Olime söögisaali ukse juu- 
res koos kõige rohkem kümme minutit. Sealt läksin ma kohe oma 
kambrisse. Õde Eafa tuli mind magamaminekuks ette valmistama. 
ma läksin vara voodisse. Alles hommikusöögilauas kuulsin ma 
Wighardi surmast.” 

“Kõik näikse tol õhtul vara magama läinud olevat,” pomises 
Fidelma. Eadulf ei teinud kuulmagi ja jätkas küsitlust. 

“Kus teie kamber Wighardi ruumide suhtes asus?” 

Abtiss Wulfruni kulm tõmbus hetkeks kipra. 

“Nagu teada, asus see peapiiskopi kaaskonna meeste ruumidest 
korrus allpool. Peaksite seda ju isegi teadma. vend Eadulf.” 

“Ma tahtsin vaid teada, kas see asus täpselt Wighardi kambri all? 
Püüan välja selgitada, kaste midagi kuulsite,” selgitasmees libekeel- 
selt. 

“Ei asunud ja ma ei kuulnud midagi.” ühmas abtiss. 

“Ja õde Eafa kamber?” 

“Tema tuba asub minu toa kõrval, et ma ta vajadusel kergemini 
kätte saaksin.” 

“Kas õde Eafa on teie teenijatüdruk?” sekkus Fidelma teravalt. 

Taas ülbe turtsatus. 

“Ta kuulub minu Sheppey kloostrisse. Reisil on ta minu seltsiline 
ning abistab mind.” 

“Ah nii,” nentis Fidelma ning lisas leidlikult: "Nagu ka teie teda. 
kui temal peaks abi vaja minema?” 
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Eadulf kummardus kiiresti ettepoole. 

“Kas sel ööl ei häirinud teid miski? Te ei kuulnud ega näinud 
midagi?” 

Hajevil Wulfrun pööras pea uuesti Eadulfi poole. 

“Sellele ma juba vastasin.” teatas ta lühidalt. 

“Custos'ed kinnitasid mulle. et vend Ronan Ragallachi vahista- 
mise ajal käis nii kõva märul. et vend Sebbi ärkas selle peale üles.” 
märkis Fidelma. "Ning teie ei kuulnud midagi?” 

Abtiss Wulfruni esiletungivad ahtad põsesarnad kattusid puna- 
ga. 

“Te kahtlete minu sõnades?” Abtissi hääl kõlas ähvardavalt. "Kas 
sina, iiri tüdruk. üldse tead. kellega sa räägid?” 

Fidelma leebe naeratus muutus hirmutavalt väljakutsuvaks. 

“Ma räägin oma usuõega ja nagu usus võrdsete vaheline viisakus 
nõuab, ootan ma ka vastust.” 

Kostis turtsatus, mis oli võrreldav plahvatusega. 

“Mina olen Wulfrun, East Anglia Runinga Anna tütar. Minu õde 
Seaxburgh on Kenti valitseja Eorcenberhti naine ning Kenti kunin- 
ganna. Vaat kes ma olen.” 

“Te olete Sheppey kloostri abtiss Wulfrun.” parandas Fidelma 
vaikselt. "Kui olete kord nunnarüü valinud. olete kirikuga üks ning 
teil pole muud seisundit kui see, mille kirik on teile ancnud.” 

Abtiss Wulfrun lõi selja sirgu. Hetkeks unustas ta kaela ümber 
mässitud riiet näperdada ning jäi Fidelmat uskumatul ilmel jõllita- 
ma. 

“Kuidas te julgete minuga niimoodi kõnelda?” Naise hääl oli 
muutunud kähisevaks sosinaks. "Ma olen saksi printsess!” 

“See. keste olite, omab vähe tähtsust. Praegu olete Kristuse tee- 
ner.” 

Wulfrun avas suu. kuid sulges selle taas, ja nii mitu korda. Seejä- 
rel ta plahvatas. 

“Kuidas sa julged... sa võõramaa... võõramaa mats! Ma olen 
Kenti printsess. Kas sa üldse tead, kes sinu isa on?” 
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Eadulf märkas kohkumusega punakaid laike Fidelma põskedel, 
kui too üksisilmi põlglikku ja jultunud abtissi põrnitses. Hetkeks mõt- 
les mees. et iiri nunn satub selle solvangu peale raevu. kuid Fidelma 
suutis end valitseda ja nõjatus pingutatult naeratades toolileenile. 
Kui ta rääkima hakkas, oli ta hääl leebe ja tasakaalukas. 

“Nii minu Rui teie isa, abtiss Wulfrun, on Jumal, keda me teeni- 
me...” 

Abtiss Wulfruni kitsastele huultele ilmus irve. ning enne kui ta 
midagi vastata jõudis, jätkas Fidelma. 

“Aga olgu peale, kui teid nii väga vaevavad ajalikud, mitte usu- 
asjad, millele peaksite pühendunud olema, siis ma võin ju rääkida. 
Minu maine isa oli Casheli ja Munsteri kuningas Failbe Fland mac 
Aedo. Praegu valitseb seal mu vend Colgu. Aga ma ei uhkusta sel- 
lega. Loeb ju vaid see. kes ma ise olen. Antud hetkel olen ma oma 
maa kohtu advokaat, ning selle palee sõjaväeülem ja nomenclator 
volitasid mind mõrva uurima.” 

Eadulf vahtis naist üllatunult. Esimakordselt oli Fidelma puudu- 
tanud oma päritolu ja perekonda. liri nunn vaatasendiselt rahulikul 
pilgul ülbet saksi abtissi. 

“Kui ma läksin ülestõusnud Kristuse teenistusse, siis võtsin omaks 
ka tema Õpetuse. et me kõik oleme Jumala silmis võrdsed. Kas teate 
kirja Timoteosele: “Neid, kes on nüüdsel ajal rikkad, käsi, et nad ei 
oleks ülbed ega loodaks ebakindlale rikkusele, vaid Jumalale.”' 

Viha talitsedes hüppas abtiss Wulfrun niisuguse hooga püsti, et 
paiskas tooli ümber. Erutusest tuli tal sall lahti ja paljastas kaela. 
Fidelma silmad tõmbusid hetkeks kissi, kui ta naise kaelal punast 
armi märkas. See oli mingi vana haava jälg. Märkamata langenud 
salli, puristas Wulfrun: 

“Ma keeldun siin istumast ja end solvata laskmast ühel... 
ühel...” 
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Abtissi sõnad jäid kurku kinni ning ta tormas tuhinal toast välja. 
Furius Licinius seisis täiesti abituna. 

Vend Eadulf nõjatus pead vangutades tooliseljale. 

“Nüüd olete endale küll vaenlase saanud, Fidelma,” nentis ta 
murelikult. 

Fidelma näis väliselt rahulik, kuid ta põskedel olid punased lai- 
gud ning ta säravad silmad pildusid kummalisi sädemeid. 

“Inimene. kes pole eales suutnud endale vaenlast soetada, ei 
suuda soetada ka sõpru.” märkis ta. "Vaenlaste järgi saab otsustada. 
mis inimesega on tegu, ning mulle meeldiks, kui teatakse, et selline 
inimene on mu vaenlane, mitte sõber.” Ta pöördus Furius Liciniuse 
poole. "Püüdke üles leida õde Eafa ja tooge ta abtiss Wulfruni tead- 
mata siia.” 

Jahmunud noor tesserarius andis kätt tõstesau. Sellise sõjaväeli- 
se tervitusega austas ta Fidelmat esmakordselt. 

“Miks selline salatsemine?” uudishimutses Eadulf, kui Furius 
Licinius oli ruumist lahkunud. 

“See Wulfrun on väga võimukas naine. Kas ta ongi nii rumal või 
peitub tema ülbuse taga midagi muud? Mida ta võiks sellega varja- 
ta?” 

Saksi venna ilme muutus. 

“Ta uhkeldab väga võimsate sugulastega. Fidelma. Mina teie ase- 
mel oleksin ettevaatlikum.” 

“Võimsad on nad ainult saksi kuningriikides. Ma ei kavatse siit 
lahkudes sinna tagasi minna.” 

Eadulf imestas endamisi, miks tal naise lahkumisest kuuldes sü- 
dames valusalt pitsitama hakkas. 

“Olgu kuidas on,” ütles mees, “aga abtissi jutust ei saanud me 
midagi olulist teada.” 

Fidelma jäi mõtlikuks. 

“Aga ta ju näitas, et pole avameelne ja eelistab ülbuse taha pei- 
tuda. Kas oli see Ovidius, kes ütles, et kõige parem kaitse on rün- 
nak?” 
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Eadulf jäi altkulmu põrnitsema ja kuuldut seedima. 

“Kuid mida ta võib varjata?” 

Fidelma muigas. 

“Kas pole selle väljaselgitamine just meie ülesanne?” 

Eadulf pooleldi noogutas selle peale. Siis küsis ta: “Kuid mis täht- 
sust võiks meie uurimisele olla millelgi, mida Wulfrunil öelda on?” 

Fidelma sirutas käe ning asetasselle Eadulfi käsivarrele. 

“Minu meelest te lihtsalt kordasite oma küsimust, Eadulf. Aru- 
tame seda asja,” pani naine end mugavamini istuma sättides ette. 
“Miks ta end nii ohustatuna tunneb, et ise rünnakule asub? Kas see 
tuleneb tema isiksusest või teab ta midagi?” 

Eadulf paistis nõutuna. 

“Noh,” jätkas Fidelma pärast pausi. “Mina kaldun arvama. et see 
tuleneb tema iseloomust. Olen kuulnud sellest kuningas Annast. 
keda ta isaks kutsub. Ta pöördus Wodeni kummardamisest tõelisse 
usku. Minu teada oli Annal palju tütreid ning oma vaimustuses vee- 
nis ta neid kõiki Ririkut teenima. Me teame, mis võib juhtuda. kui 
isad sunnivad tütreid oma soove järgima ega lase tütardel saavuta- 
da seda, mida nood ise tahaksid.” 

“Aga tütardel ei jää ju muud üle, kui isa sõna kuulata.” vastas 
Eadulf. “Kas mitte õnnis Paulus ei Rirjutanud: “Lapsed, kuulake oma 
vanemate sõna kõiges. Jumalale on see meelepärane”?” 

Fidelma naeratas malbelt. 

"Aga kas Paulus ei kirjutanud ka: “Isad. ärge sundige oma lapsi 
tagant, sest nii võivad nad julguse kaotada.” Vahel ma unustan, et 
meid lahutab erinev sotsiaalne ja seadussüsteem. Paistab. et saksi- 
dele on tütred Rui vallasvara. mida isad vastavalt oma tujudele osta 
ja müüa võivad.” 

“Kuid just saksid järgivad rohkem Pauluse õpetust.” kinnitas 
Eadulf oma kogemustest, teades. kui erinev on näiste roll lirimaal. 
“Paulus ütleb: "Naised, alistuge oma meestele. nii nagu Jumalale 
meelepärane. Sest mees on naise pea. nii nagu Kristus on kiriku 
pea...” Meie järgime seda õpetust.” 
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“Mina pooldan oma maa süsteemi, Rus naistel on vähemalt vali- 
kuvõimalus,” vastas Fidelma ärritunult. “Ei pea ju tingimata nõustu- 
ma kõigi Pauluse arvamustega, sest ta on oma. mitte minu kultuuri 
esindaja. Liiatigi polnud Pauluse endagi kaasmaalased kõigi tema 
õpetustega päri. Paulus pooldas vaimulike tsölibaati, uskudes. et li- 
halikud suhted takistavad hinge üllamaid püüdlusi. Kes sellist asja 
usuks?” 

Eadulf jäi kimbatusse. 

“Aga see peab ju nii olema, kui Aadam ja Eeva just seetõttu pattu 
langesid.” 

“Aga kuidas saab see patu põhjus olla, kui sigimine on inimkon- 
na püsimajäämiseks vajalik? Kas meid tahetakse uskuma panna. et 
Jumal meieeest nii vähe hoolt kannab, et sigimise patuks kuulutab? 
Kui see patt on. miks meile siis üleüldse sigimisvahendid anti?” 

“Paulus ütles korintlastele, et abielu ja järglaste saamine pole 
patt,” märkis Eadulf vaguralt. 

“Aga lisas samuti, et see pole nii jumalik kui tsölibaat. Minu arva- 
tes peitub roomlaste tsölibaadiidees suur oht.” 

“See on vaid ettepanek.” pareeris Eadulf. “Nikaia kirikukogust 
alates on Rooma kirik soovitanud piiskopi ametist madalamal po- 
sitsioonil olevatel vaimulikel oma naistega mitte magada ning tege- 
likult üldse mitte abielluda. Kuid kirik ei keela neil seda teha.” 

“Küll see ka ajapikku tuleb.” vastas Fidelma. “Antiookias väljen- 
das Johannes Krisostomos oma eitavat suhtumist munkade ja nun- 
nade ühiskloostritesse.” 

"Teie siis usute. et tsölibaat oleks vale?” 

Fidelma nägu tõmbus krimpsu. 

“Elagu tsölibaadis need, kes soovivad. Aga ärgu surutagu seda 
kõigile peale, hoolimata. kas nad seda tahavad või mitte. Kas pole 
see mitte jumalateotus, kui Jumala nimel kõneldes väidetakse. et 
Jumalat teenida on võimalik ainult teda eitades. Eitades üht tema 
suurimat loomingut. Kas mitte Esimeses Moosese raamatus ei ole 
öeldud: “... meheks ja naiseks lõi ta nad. Ja Jumal õnnistas neid, ja 
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Jumal ütles neile: tehke sugu ja saagu teid palju...”? Kas me peame 
nüüd seda eitama hakkama?” 

Ta peatus, sestuksele koputati ning sisenes mureliku näoga õde 
Eafa, kes vaatas esmalt Fidelmale, seejärel Eadulfile otsa. 

“Siin ma olen, kuid ma ei mõista, miks mind kutsuti,” ütles Eafa. 
Rääkides üritas ta oma mõhnalisi ja soonilisi käsi rahulikult enda 
ees hoida. kuid nende närviline tõmblemine reetis naise erutust. 

Fidelma naeratas lohutavalt ja pakkus tüdrukule viipega istet. 
Eadulf pani tähele, et Fidelma viha abtiss Wulfruni peale oli haih- 
tunud. Ta mõistis. et arutelu tsölibaadi üle polnud muud. Rui vaid 
naise viis abtissi solvangute pärast üle keenud tundeid maanda- 
da. 

“Puhas formaalsus, Eafa.” kinnitas naine. “Tahan lihtsalt teada. 
millal te Wighardi viimati elusana nägite?” 

Tüdruk pilgutas kohmetult silmi. 

“Ma ei mõista, õde.” 

“Kas tesserarius ei öelnud siis sulle, et meid volitati Wighardi 
mõrva uurima?" 

“Ütles küll, aga...” 

“Kindlasti nägite Wighardi õhtusöögi ajal. kui abtiss Wulfruni tee- 
nindasite.” 

Tüdruk noogutas. 

“Aga pärast seda?” julgustas Fidelma. 

“Ei, pärast enam mitte. Minust jäi abtiss Wulfrun Wighardiga 
söögisaali uksele vestlema. Nad vaidlesid... millegi üle. Mina läksin 
oma tuppa. Hiljem ma teda enam ei näinud.” 

Äkitselt kummardus Eadulf huviga ettepoole. 

“Seega abtiss Wulfrun siis vaidles Wighardiga?” 

Eafa noogutas taas. 

“Mille üle nad vaidlesid?” 

Eafa kehitas õlgu. 


2 1MOoOs 1:27—28 


155 


+ —g— 


“Ma ei tea. Ei kuulnud.” 

Fidelma naeratas tüdrukule taas rahustavalt. 

“Te läksite siis oma tuppa. mis asub abtiss Wulfruni toa kõrval? 

“Läksin,” vastas Eafa vaikselt. 

“Kas te sel õhtul oma toast veel väljas käisite?” 

“Oh ei!" 

Fidelma kulmud tõusid. 

“Ei?” 

Tüdruk kortsutas samuti kõheldes kulmu ning parandas end see- 
järel: “Veidi hiljem kutsuti mind abtiss Wulfruni juurde.” 

“Mis põhjusel?” 

“Kuidas mis põhjusel?” Eafat näis selline küsimus jahmatavat. “Et 
talle voodi üles teha.” 

“Kas see on teie igaõhtune kohustus?” 

Tüdruk näis kõhklevat. 

“Maei saa aru, midate silmas peate, õde.” 

“Te olete abtiss Wulfruni kaaslane, on ju nii?” 

Peanõksatus kinnitas nõusolekut. 

“Miks te siis peate kogu aeg tegema seda, mida abtiss Wulfrun ise 
teha võiks?” 

“Sellepärast...” —Eafa mõtles hetke — “et ta on tähtis daam.” 

“Praegu on ta üksnes teie usuõde. Isegi abtissil pole õigust kedagi 
oma kojast end passima panna.” 

Eafa ei vastanud. 

“No öelge. kas te tõesti tunnete. et peate olema abtiss Wulfruni 
teenija?” 

Tüdruk tõstis oma pruunide silmade pilgu ja jäi Fidelmale otsa 
vahtima. Ta pidi juba vastama, kuid langetas siis pea. Järgnes arglik 
noogutus. 

“Aga miks?” ärgitas Fidelma. “Olgu ta tähtis daam või abtiss või 
siis alandlik usuõde, Wulfrunil ei ole niisugust õigust. Sina teenid 
üksnes Jumalat.”' 

“Ma ei või rohkem öelda.” Tüdruku hääl oli pinges. "Lisan ainult 
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seda. et aitasin tol õhtul abtiss Wulfruni ning kui ta oli magamami- 
nekuks valmis. läksin ka ise oma tuppa magama.” 

Fidelma oli juba valmis peale käima, kuid leebus siisäkki. Tüdru- 
ku pinnimine ei annaks midagi. 

“Ja mis kell see oli, Eafa?” 

“Ei oska täpselt öelda. Tükk aega enne keskööd.” 

“Kuidas te seda teate?” 

“Ma ärkasin kesköise angelusekella peale ning jäin seejärel uues- 
ti magama.” 

“Kas te pärast seda veel üles ärkasite?" 

“Vist mitte.” 

“Kuidas sellest aru saada?” nõudis Eadulf omakorda kõnelusse 
sekkudes. "Et vist enam ei ärganud?” 

“Noh,” kortsutas tüdruk kulmu. “Ilmselt ma ärkasin hiljem mingi 
müdina peale, kuid olin nii väsinud, et keerasin teise külje ja jäin 
otsekohe uuesti magama. Järgmisel päevalt pärast hommikusööki 
öeldi mulle, et aias oli üks iiri munk kinni võetud ning et too oligi 
peapiiskopi tapnud. Kassee ei vastagi siis tõele?” 

Ta vaatas kordamööda kummalegi imestunud silmil otsa. 

“Teatud määral vastab.” möönis Fidelma. “Munk vahistati, kuid 
tema süü eiole veel tõestatud.” 

Tüdruk avas juba suu. vaikis siis hetke ning pani selle uuesti kin- 
ni. Fidelmale ei jäänud see tahtmatu liigutus märkamata. 

“Kas tahtsite midagi öelda?” julgustas ta. 

“Lihtsalt seda, et nägin mõrvaeelsel hommikul domus hospitale 
taga aias üht iiri venda. See oli paks, kuunäoga mees, kelle juuksed 
olid pöetud naljakal iiri kombel.” 

Eadulf kummardus huviga ettepoole. 

“Te siis nägite seda venda?” 

“Oh, jaa. Ta küsis minult Wighardi saatjaskonna kohta. Et kes 
Wighardi reisil saadavad, kuid siis tuli abtiss Wulfrun ning ma pidin 
temaga kaasa minema. Kuulsin, et munk, keda custos'ed otsivad. on 
laia näoga turske iirlane.” 
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Tekkis vaikus ning Fidelma toetus mõtlikult toolileenile. 

“Kui kaua te olete Sheppey kloostris olnud?” küsis ta veidi jär- 
sult. 

Ootamatu teemamuutus näis tüdrukut üllatavat. 

“Viis aastat, võib-olla pisut rohkem, õde.” 

“Kui kaua te abtiss Wulfruni tunnete?” 

“Pisut kauem...” 

“Nii et te tundsite abtiss Wulfruni veel enne, Rui Sheppeysse läk- 
site?” 

“Jah,” tunnistas tüdruk. 

“Kus te temaga tuttavaks saite? Mõnes teises kloostris?” 

“Ei. ma sõbrunesin Wulfruniga siis, kui hädas olin.” 

“Hädas?” 

Tüdruk ei seletanud midagi, vaid lihtsalt noogutas. 

“Kus see juhtus?” käis Fidelma endiselt peale. 

“Swithhelmi kuningriigis.” 

“Ah nii?” reageeris Eadulf Riiresti, "Te olete siis pärit idasakside 
kuningriigist?” 

Tüdruk vangutas pead. 

“Tegelikult olen Kentist. Mind viidi lapsena Swithhelmi kuning- 
riiki ning Kenti tagasi sattusin siin, kui abtiss Wulfrun mind endaga 
oma Sheppey kloostrisse kaasa kutsus.” 

“Ning sellest ajast saati tunnetegi siis abtiss Wulfruni suhtes ko- 
hustusi?” järeldas Eadulf. 

Eafa kehitas õlgu. justkui vihjates, et mees võib arvata. mida ise 
tahab. Fidelma tundis tüdrukule kaasa. 

“Mul on kahju, Eafa, et pidime neid küsimusi küsima. kuid kohe 
jõuame lõpule. Ainult üks asi veel. Te ju teate. et kiriku seaduste 
järgi olete vaba inimene?” 

Eafa kortsutas kergelt kulmu. 

“Sõnakuulelikkus on ju samuti seadus?” päris ta trotslikult. "Olen 
vaid sõnakuulelik ning olengi kohustatud kõigis asjus ema abtissile 
kuuletuma.” 
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Fidelma ei tahtnud seda teemat enam edasi arendada. kartes. et 
võib tüdruku endast välja viia. 

“Aga peaksite ju teadma. etteid ei tohi solvata ükski mees. üks- 
kõik, mis seisusest ta on.” 

Eafa punastas. tema pilk jäi äkitselt Fidelma silmadesse pidama, 
nagu seediks ta teise sõnade mõtet. 

“Ma oskan enda eest seista, õde Fidelma. Kasvasin üles talus, kus 
sain kibedaid õppetunde. enne kui sellesse ikka jõudsin, kus ise ot- 
sustada võisin.” 

Fidelma naeratas nukralt. 

“Ma lihtsalt mõtlesin, et teil oleks kasulik seda teada.” 

“Ja ikkagi,” ajas Eafa lõua trotslikult püsti. “Ma ei saa aru, mis neil 
küsimustel Wighardi mõrvaga ühist on?” 

Ta ilmselt ei soovinud Puttocist ega tolle lähenemiskatsetest rääki- 
da. Fidelma lootis, et tüdruk mõistab, et vajadusel on tal abi olemas. 

“Olete meie uudishimu piisavalt rahuldanud, Eafa. See on 
kõik...praeguseks.” 

Tüdruk nõksatas jällegi peaga ning tõusis, et lahkuda. Kui Furius 
Licinius talle ukse avas. seisis ukseavas kuivetu piiskop Gelasius. 
Õde Eafa vajus alandliku saksi kummardusega ühele põlvele, sa- 
mal ajal kui Eadulf ja Fidelma püsti tõusid, et paavsti majapidamise 
nomerclator'it tervitada. 

Gelasius astus sisse, naeratades hajameelselt õde Eafale, kes end 
püsti ajas ja minema tormas. Furius Licinius võttis valvelseisangu, 
sest Gelasiuse järel sisenes ruumi custos'te ülem superista Marinus. 

“Mõtlesin. et tulen kontrollin, kas te olete mingite tulemusteni 
jõudnud.” teatas Gelasius pilku Fidelmale ja Eadulfile heites. 

“Kui te tahate küsida, kas me oleme loo lahendanud.” kostis 
Fidelma. “siis vastus on eitav.” 

Piiskop näis pettunud. Ta läks tooli juurde ja prantsatas istuma. 

“Pean tunnistama, et Püha Isa soovib nii kiiret lahendust kui vä- 
hegi võimalik.” 

“Mitte rohkem Rui mina,” lausus Fidelma. 
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Gelasius tõmbus morniks ning vaagis imestades, kas naine on 
tõesti häbematu. Talle meenus. kui otsekohesed võivad iirlannad 
olla. Ta ohkas. 

“Kui kaugel teie juurdlus on?” 

“Raske öelda.” kehitas Fidelma õlgu. 

“Kas väidate. et kahtlete vend Ronani süüs?” nõudis Marinus 
hämmeldunud ilmel, "Aga minu custos'ed võivad ju tunnistada. mis 
asjaoludel ta vahistati ning vangist põgenemisega on ta oma süüd 
veelgi kinnitanud.” 

Gelasius heitis pilgu sõjaväeülemale ja siis uuesti Fidelmale. 

“Kas see on tõsi? Kaste kahtlete Ronan Ragallachi süüs?” 

“Vaid rumal kohtunik langetab kohtuotsuse enne, kui ta: kõik 
asitõendid koos on.” 

“Mis tõendeid teil siis veel on vaja?” nõudis Marinus. 

“Olemasolevatest asitõenditest veel ei piisa. Hoolikalt analüüsi- 
desvõib väita, et need on vaid kaudsed süütõendid ning Fenechuse 
seaduste alusel ükski enesest lugupidav brehon. see tähendab koh- 
tunik, isegi ei kaaluks neid.” 

Gelasius pöördus vend Eadulfi poole. 

“Kas see on ka teie arvamus?” 

Eadulf heitis kiiresti Fidelmale mõneti süüdlasliku pilgu. 

“Mina arvan, et on põhjust vend Ronan Ragallach selles asjas 
vastutusele võtta. olgugi et süütõendid on vaid kaudsed. Ma ei usu. 
et see on ebapiisav põhjus. Meil on ju lisaks üks tunnistaja, kes sa- 
muti väidab. et Ronan Ragallach tundis huvi Wighardi, tema kaas- 
konna ja teie custos'te vastu.” 

Fidelma surus alla pahameeleohke. Ta oli tahtnud Eafalt saadud 
informatsiooni veel mõnda aega enda teada hoida. 

Gelasius paistis rusutuna. Ta ei hakanudki Eadulfilt selle tunnis- 
taja kohta pikemalt pärima. 

“Seda, mida teie jutu põhjal järeldada võib, kardangi ma just kõi- 
ge rohkem. Te olete erineval arvamusel. Üks iirlane tappis Roomas 
saksi piiskopi. Saksi kohtunik väidab. et mehe vastu on piisavalt 
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süütõendeid. iiri kohtunik arvab vastupidist. Saksi kuningriikide ja 
lirimaa vahelise sõja põhjus on lausa käeulatuses.” 

Fidelma raputas ägedalt pead. 

“See pole üldsegi nii, Gelasius. Oleme vähemalt ühes asjas ühel 
meelel, nimelt selles, et meie juurdlus ei ole veel sugugi lõpule jõud- 
nud. Paljusid asju tuleb veel kaaluda. See, et me täna lõpptulemu- 
seni jõudnud pole, ei tähenda sugugi, et me ei või selleni homme 
jõuda.” 

“Kuid te olete ju kindlasti küsitlenud kõiki peale süüdlase enda...” 

Eadulf köhatas õõnsalt. 

“Ma arvan, et siinkohal eelistaksime nimetada vend Ronan 
Ragallachi pigem kahtlusaluseks kui...” 

Marinus puhises vihaselt. 

“Meil ei ole aega tähenduse nüanssidega mängida. Ma saan aru, 
mida te öelda tahate. Te olete ju kõiki küsitlenud ning kindlasti ka 
oma järeldused teinud.” 

Fidelma nägu muutus pinevaks. Talle ei meeldinud, kui teda äh- 
vardustega sunniti tegema järeldusi, mida ta teha ei tahtnud. 

Gelasius, nähes naise pingulolekut, tõstis rahustavalt käe. 

"Kas te tahate öelda. et teil on lihtsalt rohkem aega vaja? Kas nii, 
õde?” 

“Täpipealt,” vastas Fidelma kindlalt. 

“Siis te peate seda saama,” nõustus Gelasius. “Peatähtis on see 
lugu õigesti lahendada — süü peab olema tõestatud ilma igasuguse 
kahtluseta.” 

“Siis on hästi,” nõustus Fidelma, “sest teisiti see ei saagi olla. Me 
otsime ju tõde, mitte patuoinast.” 

Gelasius tõusis väärikalt. 

“Aga pidage meeles.” ütles ta aeglaselt, "Püha Isa on sellest asjast 
väga huvitatud. Teatud mõttes on ta isegi surve all, sest tal tuleb sak- 
si kuningate saadikule Canterbury peapiiskopiks nimetatud mehe 
surma kohta ametlik versioon esitada.” 

Fidelma kergitas kulmu. 
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“Kas te räägite Puttocist?” 

“Abt Puttocist,” parandas Gelasius leebelt. Ning lisas siis: "Et abt 
näib olevat kõikide saksi kuningriikide ülemkuninga Northumbria 
Oswy saadik, siis tuleb mul teie küsimusele jaatavalt vastata” 

“Ning kahtlemata on abt Puttocil põhjus, miks tal selle ametliku 
otsuse saamisega nii kiire on?” naeratas Fidelma irooniliselt. "Ehk 
on ta isegi ennast uueks peapiiskopikandidaadiks soovitanud?” 

Gelasius vaatas teda üksisilmi ning ta näole ilmus väsinud nae- 
ratus. 

“Kahtlemata olete teiegi abtiga rääkinud. Minu meelest tegi ta 
küll ettepaneku, et on kõige sobivam kandidaat peapiiskopi ame- 
tisse. Tema Pühadusel on aga teised mõtted. Abt Puttocil on auahne 
mehe kuulsus ning see pole talle just poolehoidjaid kogunud. Tema 
oligi see, kes esitas kahe päeva eest vastuväite Wighardi ametisse 
määramisele, sest Wighard olevat kord abielus ja kahe lapse isa ol- 
nud.” 

Eadulf vahetas Fidelmaga üllatunud pilgu. 

“Puttoc oleks takistanud Wighardi ametisseõnnistamist, sest too 
oli kord abielus ning tal olid lapsed?" küsis hämmingus saksi munk. 

“Mitte just otsesõnu, kuid peente vihjetega küll. Nagu teada, ei 
tohi ükski kirikuliige alates abtist abielluda. Ja Rooma vaatab vil- 
tu. kui abtist madalamad vaimulikud astuvad lihalikesse suhetesse, 
kuigi otseselt see ju keelatud ei ole. Aga olgu öeldud, et küsimust 
arutati, kuid jäeti siis kõrvale, sest selgus, et Wighardi perekond sai 
juba ammu surma. Kuid asjaolu, et see küsimus üleüldse päevakor- 
da tõusis. jättis märgi Puttoci enda sobivusele sellesse ametisse.” 

“Nii eton veel mõni teine kandidaat?” 

“Tema Pühadus kaalub asja.” 

“Minu arvates on sakside hulgas vähe inimesi. kes võiksid 
Canterbury peapiiskopiks sobida.” 

“Tõepoolest,” nõustus Gelasius. "Tema Pühadus kaldub uskuma, 
et antud hetkei ole soodne selleks, et Rooma kiriku kõrgeim ameti- 
koht saksi kuningriikides sakside endi kätesse anda.” 
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“Saksid hakkavad nüüd küll selle vastu protestima.” pahvatas 
hämmeldunud Eadulf. 

Gelasius pöördus kulmu kortsutades tema poole. 

“Sõnakuulelikkus on usu esimene reegel.” Mehe hääl kõlas äh- 
vardavalt “Saksi kuningriigid peavad alluma Roomaotsustele. Prae- 
gu ei saa ma rohkem öelda, kuid seda võin küll kinnitada. et abt 
Puttoci kandidatuuri ei võetud kaalumiselegi. Kuid las see jääb esi- 
algu saladuseks.” 

“Muidugi.” nõustus Eadulf diplomaatiliselt. “Ma lihtsalt mõtlesin 
valjusti.” Seejärel tegi ta pausi ning lisas siis: “Huvitav, kas abt Puttoc 
ise teab sellest otsusest?” 

“Ma juba ütlesin, et see peab jääma saladuseks. Puttoc saab tea- 
da siis, kui seda vajalikuks peetakse.” 

Fidelma heitis Eadulfile hoiatava pilgu. Rui mees suu avas, et 
veel midagi küsida. Saks pani suu kiiresti Rinni. 

"Antud hetkel on esmatähtis Wighardi surma suhtes selgusele jõu- 
da.” jätkas Gelasius. “Maloodame teie peale... teie mõlema peale.” 

Ta rõhutas sõna “mõlema” ning pöördus midagi lisamata mine- 
kule, Marinus kohe tema kannul. 

“Miks teil vaja oli, et ma Puttoci suhtes suu Rinni peaksin?” kü- 
sis Eadulf, kui mehed lahkunud olid. “Ma tahtsin lihtsalt teada, kas 
Puttoc ikka veel usub, et on peapiiskopikandidaat?” 

“Jätameoma arvamused enda teada. Kui Puttoc on nii auahne...” 

“Ning inimesed on tapnud palju väiksematel põhjustel.” sekkus 
Eadulf, lõpetades naise mõtte. 

“Kui nii, siis peame tegema sedasi, etta ennastise vahele räägiks. 
Me ei tohi talle oma kahtlustest märku anda.” 

Eadulf kehitas õlgu. “Aga ärge unustage, et minul ei ole peale 
Ronan Ragallachi kellegi teise suhtes kahtlusi. eritipärastEafalt saadud 
kinnitust. Meil on tõendid, et Ronan varitses mõrva eelõhtul domus 
hospitale's. et ta uuris lausa mõrvahommikul Wighardi ja tema kaas- 
konna kohta ning lõpuks vahistati ta pärast Wighardi mõrva domus 
hospitale'st põgenemisel. Kas need ei ole siis piisavad tõendid?” 
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“Ei,” vastas Fidelma kindlalt. “Ma tahan midagi enamat kui paari 
kaudset tõendit...” 

Lause lõpp zadus väsimusehaigutusse, mida ta ei olnud võime- 
line alla suruma. Pikk sündmusterohke päev oli lõpuks oma töö 
teinud. Ta silmas Furius Liciniuse toodud söömata suupisteid. Hoo- 
limata lühikesest pärastlõunasest siestast oli ta nüüd kurnatud, liiga 
kurnatud, et söögile isegi mõelda. 

“Uni on see, mida ma nüüd kõige rohkem vajan, Eadulf,” lausus 
Fidelma järgmist haigutust maha surudes. “Kohtume homme hom- 
mikupoolikul ning hindame kõiki kogutud asitõendeid.” 

“Kas saadan teid ööbimiskohta?” küsis Eadulf. 

Naeratades oli Fidelma valmis juba pead raputama, kui noor 
custos Furius L:cinius tema juurde tõttas. 

“Mina saadan teid. õde, sest ma elan ka selles kandis.” Ta lausus 
seda toonil, millele ei saanud vastu vaielda. Selleks oli Fidelma ka 
liiga väsinud. Soovinud Eadulfile head ööd, järgnes ta uniselt noo- 
rele custos'ele läbi Lateraani palee suure tühja marmorhalli ja sam- 
maskoja ning piki Via Merulanat. 

Ta juba peaaegu magas püstijalu, kui nad püha Prassede palvela 
kõrval asuvasse väikesesse võõrastemajja jõudsid. 

Väraval ootav diakoniss Epiphania kiirustas naist tervitama. Kuna 
ta oli nüüd kindel, et Fidelma on piiskop Gelasiuse usaldusalune 
ja täidab Lateraani palee ülesannet, käsutades isegi palee custos'te 
tesserarius't, oli ta valmis tegema ükskõik mida, et auväärse külali- 
se soove täita. Nähes Fidelmat nii väsinuna, tõttas Epiphania oma 
emalikku hoolitsust üles näitama. Ta võttis tollel käe alt kinni ning. 
viibanud hüvastijätuks noorele vahiülemale. juhatas oma väsinud 
hoolealuse värava juurest otse tema cubiculumii. Fidelma magas 
juba enne, kui ta pea patja puudutas. See oli sügav, kuigi mitte une- 
nägudeta uni, aga unenäodolid vajalikud, sest aitasid ta vaimul pu- 
hata informatsioonist ja Rujutluspiltidest, mida päev sinna tallele oli 
pannud. 


Üheteistkümnes peatükk 


uiõde Fidelma cubiculum'i tulvava selge Rooma hommi- 
kupäikese kiirguses silmad lahti lõi. tundis ta end täiesti 
puhanud ja värskena. Ta sirutas end mõnusalt ning mär- 
kas siis. kui ere ja soe on päike. Kergelt kulmu kortsutades 
lükkas ta teki pealt ja keeras end voodist välja. Ta teadis. et on juba 
hilja. kuid ei lasknud end sellest eriti häirida. Uni oli talle hädasti 
ära kulunud. Enne toast lahkumist pesi ja riietus ta ruttamata. Kind- 
lasti olid diakoniss Epiphania ja ta abikaasa Arsenius päeva esimese 
toidukorra jentaculum i serveerimise juba lõpetanud ning Fidelmal 
tuli kusagilt mujalt midagi süüa leida, võib-olla osta teel Lateraani 
paleesse puuvilja mõnelt müügilaualt Via Merulana ääres. Kuid ta ei 
muretsenud sellepärast eriti. Hämmastav. kuidas uni ja puhkus clid 
elu palju meeldivamaks muutnud. 
Võõrastemaja siseõuel ilmus Fidelma üllatuseks välja rõõmsalt 
naeratav Epiphania. Võrreldes võõrastemajapidaja osavõtmatu ja 
ilmetu näoga alles kaks päeva tagasi, oli muutus väga suur. 
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“Kas magasite hästi, õde?” küsis ta heatujuliselt. 

“Magasin küll,” vastas Fidelma. "Olin eile õhtul surmväsinud.” 

Vanem naine noogutas varmalt. 

"Olite tõesti. Te vaevalt üldse märkasitegi. kuidas ma teid voodis- 
se aitasin. Pidasime paremaks lasta teil nii kaua magada, kui tahate. 
Aga toit on teile väikesesse söögituppa valmis pandud, õde.” 

Fidelmale hakkas ähmaselt meenuma, kuidas naine oli ta eel- 
misel õhtul voodisse talutanud. Ta oli üllatunud, et teda niimoodi 
hellitatakse. 

“Aga on ju hilja. Ma ei tahaks võõrastemaja toimetusi häirida.” 

“Sellest pole mingit tüli, õde.” Epiphania oli peaaegu lipitsev, 
juhatades oma külalist väikesesse juba tühjaks jäänud söögituppa. 
Ainult üks koht oli veel kaetud ning Epiphania hakkas kärmesti 
Fidelmale toitu pakkuma. Hommikusöök oli suurepärane: nisuleib 
ning roog meest ja puuviljadest, peamiselt viigi- ja viinamarjadest. 
Lühiajalisest Roomas viibimisest hoolimata teadis Fidelma juba, et 
Rooma kombe kohaselt söödi jentaculum i ajal kergelt, nauditi aga 
rikkalikku prandium i, mis oli päeva põhisöömaaeg. Ning kui päev 
loojus. serveeriti kerget einet, mida kutusticena ks. Kulus veidi aega. 
et sellega harjuda, sest lirimaa kloostrites ja isegi Northumbrias oli 
just õhtune cena päeva tähtsaim söömaaeg. 

Alles siis. kui Fidelma hakkas einet lõpetama. tuli tal pähe küsi- 
da. ega keegi pole tema järele pärinud. Furius Licinius oli lubanud 
ta Lateraani paleesse saata. 

“Tesserarius käis tõesti siin ning päris hommikul teie järele,” Rin- 
nitas Epiphania. "Ta palus mul edasi öelda,et te puhkaksite nii kaua, 
kui vajalikuks peate, sest tema ja vend...” Epiphania nägu tõmbus 
krimpsu. kui ta püüdis teise mehe nime meenutada. 


“Vend Eadulf?” pakkus Fidelma. 
“Jah. seesama. Tema ja vend Eadulf püüavad veel kuskilt leida 


seda, mis kadunud on...” Epiphania krimpsutas jälle nägu, mis näi- 
tas ilmekalt, et talle ei meeldi arusaamatud sõnumid. "Kas see ütleb 


teile midagi?" 
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Fidelma tunnistas, et ütleb. Teda üllataks, kui Furius Licinius või 
vend Eadulf avastaks kadunud väärisasjad kusagil Lateraani palees. 
Need on kindlasti juba ammu minema viidud. 

Eapiphania segas äkki nördinult hüüatades tema mõtteid. 

“Peaaegu oleksin unustanud, õde. Teile tuli ka üks kirjalik tea- 
de.” 

“Mulle?” kordas Fidelma. “Lateraani paleest?” 

Taoletas, et see on vend Eadulfilt. 

“Ei. üks väike poiss tõi selle varavalges.” 

Epiphania läks toa teise otsa leti juurde ning võttis sealt väikese 
kokkukeeratud papüüruse. 

Hämmeldunud Fidelma nägi selle välisküljel ladina tähtedega 
kirjutatult oma nime. Ta keeras papüüruse lahti ning ta suu va- 
jus ammuli, Rui ta taipas, et sõnum on kirjutatud Oghami kirjas. 
Ogham oli iidne iiri Rirjaviis. mis koosnes lühikestest joontest, mis 
lähtusid põhijoonest või olid sellega risti. See tähestik hakkas käibelt 
kaduma, sest kristlased kasutasid üha enam ladina kirja. Räägiti, et 
selle tähestiku andis iirlastele Ogma, vana paganlik ilukõne ja Rir- 
janduse jumal. Fidelma oli tähestikku enesestmõistetavalt õppinud, 
sest kuigi selles kirjutati järjest vähem, kasutasid paljud vaimulikud 
seda ikka veel hauatähistel. See võimaldas lugeda ka iidseid tekste, 
näiteks luuleteoseid. terveid saagasid. mis olid kirjutatud jugapuust 
või pähklipuust poeedisauadele — nüüd hakkasid neid küll asenda- 
ma ladina tähtedega kirjutatud iirikeelsed tekstid. 

Fidelma laskis silmadega kiiresti üle kirjutise. Ja jäi seda üllatu- 
nult vahtima. 


Õde Fidelma. 

ma ei tapnud Wighardi. Ma mõtlen, et ka teie kahtlete selles. Saa- 
me kokku Aurelia Restutuse katakombis Metronia värava tagusel 
surnuaial. Tulge üksinda. Tulge keskpäeval. Räägin teile oma loo. 
aga ainult teile — teile üksi. Ronan Ragallach, teie vend Kristuses. 
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Fidelma laskis kuuldavale ohke, mis kõlas rohkem terava vile 
moodi. 

“Halvad uudised?” uuris Epiphania murelikult, seistes Fidelma 
taga. 

“Ei,” vastas Fidelma kiirustades ja torkas kirja rüü voltide vahele. 
“Mis kell on?” 

Epiphania kibrutas kulmu. 

“Keskpäevast puudub tund. Magasite kaua ja rahulikult.” 

Fidelma tõusis kähku püsti. 

“Ma pean minema.” 

Epiphania sagis kuni võõrastemaja väravani ta ümber. Õde 
Fidelma kiirustas mööda Via Merulanat, siis otse üle Campus 
Martialise. mis viis üle Caeliuse künka Metronia värava juurde. Tal 
oli hea meel, et ta tundis Roomat juba nii hästi. Ta eeldas, et Aurelia 
Restutuse katakomb on seesama, mida Eadulf oli talle eelmisel päe- 
val näidanud, sest see oli Metronia värava taga ainus kristlik surnu- 
aed. 

Fidelma suundus surnuaeda ja vaatas mälestusmärkide vahel 
ringi. Paljud inimesed uurisid hauakambreid. Ta seisatas hetkeks, 
kui silmas taamal rahva hulgas tuttavat nägu. Ilus julma näoga abt 
Puttoc piilus ringi. nagu otsiks ta kedagi. Temast sammuke tagapool 
kõndis vend Eanred, nähes välja täpipealt nagu tüüpiline teener. kes 
oma isanda jälgedes käib. 

Fidelmal polnud mingit tahtmist edevat abti ega tema teenrit an- 
tud olukorras kohata, ta langetas pea ja ruttas inimeste vahelt läbi 
trügides eemale. Ta oletas, et Puttoc on Wighardi hauale talle viim- 
set austust avaldama tulnud. kuigi surnuna läks Wighard Puttocile 
ilmselt niisama vähe korda kui elusanagi. Fidelmale tundus, et 
Puttoc ja Eanred pöördusid surnuaia teise ossa ning veidikese aja 
pärast eraldus naine palveränduritest. kes näisid olevat kreeklased 
ja paistsid otsivat konkreetseid hauakambreid, ning suundus vend 
Eadulfi poolt eelmisel päeval osutatud suunas. 

Ta leidis end katakombi sissepääsu ees, kus tõsise ilmega An- 
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tonio oma küünlakorvi taga istus. Naine Rummardus naeratades. 
Poiss tõstis pilgu ning tema tumedatest silmadest paistis. et ta on 
naise ära tundnud. 

“Tere, Antonio.” tervitas Fidelma. “Ma vajan küünlaid ja teeju- 
hatust.” 

Poiss ei lausunud midagi, vaid ootas. et naine selgitaks. 

“Ma otsin Aurelia Restutuse katakombi.” 

Poiss köhis kurgu puhtaks ning hakkas rääkima kummalise käri- 
seva häälega, mis polnud enam poisi, aga veel ka mitte mehe oma. 

“Kas olete üksinda, õde?” 

Fidelma noogutas. 

"Hetkel on katakombides ainult mõned inimesed. Minu vanaisa 
Salvatore ei ole praegu siin, et teiega kaasa tulla. Kui te teed ei tea, 
on ohtlik minna.” 

Fidelma oli liigutatud. et poiss tema pärast muretses, eriti pärast 
eelmise päeva läbielamisi. 

“Pean üksi minema. Millist teed pidi?” 

Poiss põrnitses teda hetke, kuid kehitas siis õlgu. 

“Kas teile jääb teejuhatus meelde? Trepist all, pöörake vasakusse 
käiku. Minge sealt sada jardi edasi. Siis pöörake paremale ja minge 
trepist alla madalamasse ossa. Sealt minge otse, mööda vägevast 
hauakambrist, millele on suurelt maalitud meie Issanda pilt. Sealt 
kakssada jardi edasi pöörake vasakule ja minge lühikesest trepist 
alla. Seal ongi Aurelia Restutuse katakomb.” 

Fidelma sulges silmad, korrates poisi juhtnööre. Seejärel avas ta 
need uuesti ja poiss noogutas kinnituseks tõsiselt. 

“Seekord võtan kaks küünalt.” muigas Fidelma. 

Poiss raputas pead ning võttis selja taha küünitades väikese õliga 
täidetud lambi. Oskuslikult süütas ta selle. 

“Võtke lisaks küünaldele ka see. õde. Siis peaks kõik hästi mine- 
ma. Kas teil taela või ränikivi on, juhuks, kui see kustuma peaks?” 

Eelmise päeva katsumuse tõttu oli Fidelmal taelakarbike marsu- 
piumis hädaolukorra puhuks valmis ning ta noogutas jaatavalt. 
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Ta võttis mõned mündid ja laskis need naeratades korvi kukku- 
da. "Minu keeles, Antonio, öeldakse: cabhair 6 Dhia agat. Jumala 
hool olgu sinuga!” 

Naine hakkas juba trepist pimedate võlvide alla minema, kui 
poisi hääl talle järele hüüdis: 

“Benigne dicis. õde.” 

Fidelma peatus, vaatas naeratades veel kord poisi poole ning 
jätkas siis teekonda pimedusse. 

Ta pööras alla katakombidesse, rõõmustades külmadest kivi- 
astmetest alla jõudes, et tal oli ere lamp käes ning igaks juhuks ka 
küünlad marsupiumis. 

Mõttes kordas ta Antonio juhtnööre, minnes neid hoolikalt jär- 
gides läbi pimedate külmade koridoride sügavamale kuivadesse 
poorsetesse koobastesse. Aeg-ajalt kuulis ta häälekaja või teiste ka- 
takombikülastajate kohatut naerupahvakut, aga nende palverändu- 
rite tee ei ristunud tema omaga. Ta oli endiselt üksi, rühkides aina 
edasi, minnes treppidest allapoole maa sisemusse, pöörates kord 
vasakule, kord päremale, just nii, nagu poiss oli juhendanud. 

Lõpuks jõudis ta inimeste loodud kergelt võlvja laega koopas- 
se, mis oli oma kümme jalga kõrge ja viis või Ruus jalga lai. Seal 
polnud tehtud Mingit müürsepatööd ja ainsat tuge pakkus vulkaa- 
niline kalju ise. Koopa mõlemal küljel olid litoidtuffi, nagu Fidelma 
arvates seda kokkukämpunud kaljut kutsuti, uuristatud /[oculus'ed 
ehk surnute puhkepaigad. Neid oli erineva suurusega ning naine oli 
rahul, nähes, et /oculus'ed, kuhu oli juba maetud. olid kinni löödud 
pealiskirjadega Marmortahvlitega, millele oli maalitud või graveeri- 
tud kristlikku sümboolikat. 

Lampi kõrgel hoides liikus Fidelma edasi ning ta silmad puhka- 
sid loculusel, mis oli suurem ja uhkemini kaunistatud kui ülejäänud. 
Hauakiri oli ladina keeles, lihtsate kristlike väljenditega. 
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Domusaetemalis 
Aurelia Restutus 

Deus cum spiritum tuum 
Basin Deo 


Aurelia Restutuse 
Igavene kodu 

Valvaku Jumal su hinge 
Ela edasi Jumalas 


Fidelma ohkas kergendatult. Vähemalt oli ta õige katakombi 
juures. Ta leidis end mõtisklemas, kes see Aurelia Restutus oli ol- 
nud ja miks ta nii suure hauakambri oli ära teeninud. Marmor oli 
kaunistatud rahutuvidega, nende kohal oli Chi-Ro sümbol, Kristuse 
initsiaalid kreeka tähtedega. 

Taasetas lambi ühe tühja /oculus'e servale ja piilus ringi, imesta- 
des, kus siis Ronan Ragallach on. Ta teadis, et on pisut üle keskpäe- 
va, sest alla katakombidesse laskudes oli ta kuulnud kauget kesk- 
päevase angelusekella kaja. Fidelma oli kindel, et Ronan ei oleks 
kohe minema läinud, vaid oleks teda veidike oodanud. Kell polnud 
ju kuigi palju üle keskpäeva. 

Naine pigistas huuled kokku, tuues kuuldavale kärsitu ohke. Ta 
ei talunud tegevusetust, kuigi oli keskendumist praktiseerinud. Sel- 
les asjas polnud ta just hea õpilane. 

Aeg möödus. Võis olla kulunud vaid mõni minut. kuid sellises 
paigas viibides tundus see Fidelmale terve igavikuna. 

Alguses ei saanud ta päris hästi aru, kas ta oli tõesti mingit heli 
kuulnud. Kõrvalkambrist oli Ruulda rüselust. Seejärel kuulis ma 
mingi raske asja kukkumist. 

Fidelma kallutas korraks pead. 

“Vend Ronan?” hüüdis ta tasakesi. "Kas see olete teie?” 

Kui ta hääle kaja tumedatel võlvidel vaibus. saabus taas vaikus. 

Ta pööras ringi. võttis lambi kätte ja hakkas ettevaatlikult kõrval- 
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oleva kambri poole liikuma. Kujult ja suuruselt oli see samasugune 
kui ruum, millest ta lahkus. Ta läks aeglaselt järgmisesse. 

Fidelma märkas seal otsekohe kägaras kogu. See lamas. nägu 
alaspidi, käed välja sirutatud, kustunud küünal vasaku käe juures 
maas. Kogul oli seljas pruun kodukootud rüü. mis oli põlviri üles 
kerkinud, ning jalas nahksandaalid. Kogu oli lihav ja turske. Ainult 
Columba tonsuuri järgi, mis jättis kukla poole juuksed alles. kuid 
otsaesine oli kõrvast kõrvani paljaks pöetud, taipas Fidelma. et tegu 
peab olema vend Ronan Ragallachiga. 

Naine pani lambi käest, kummardus ning pööras munga ümber. 

Ta surus alla hüüatuse, taibates. et siin ilmas meest enam aidata ei 
saa. Klaasistunud silmad, tumedaks tõmbunud nägu ja väljaulatuv keel 
rääkisid enda eest. Surnu kaela ümber oli keeratud palvenöör, mis oli 
lõikunud kuunäoga munga nahka nii kõvasti, et see oli vigastatud. 

Masendunult taipas Fidelma, et vend Ronan Ragallach ei räägi 
talle enam mitte midagi. Mees oli surnud mis surnud. 

Värisedes heitis Fidelma kiire pilgu enda ümber, sest mõrvar pidi 
kusagil läheduses olema, kuna naine taipas. et müra, mida ta oli 
kuulnud, oli olnud surnud Ronan Ragallachi põrandale kukzumi- 
ne. Lohutades end mõttega, et ta ei ole otseses hädaohus. hakkas 
Fidelma surnut tähelepanelikult uurima. 

Tema pilku Röitis munga parem käsi, misoli veelgi tugevasti ru- 
sikasse surutud. Selles oli pruun rebenenud kotiriide tükk. Ei, mitte 
rebenenud, vaid see oli tema haardest noaga lahti lõigatud. Vend 
Ronan Ragallach oli midagi niisugust käes hoidnud, millest ta isegi 
surres loobuda ei tahtnud. Samavõrd jonnakalt oli mõrvar koti kät- 
tesaamiseks nuga kasutanud. 

Fidelma vangutas hämmelduses pead, tõstis lambi ja hoidis seda 
kõrgel keha kohal. 

Veidike eemalt helkis miski talle vastu. 

Ta tõusis, astus edasi. kummardus ning tõstis selle üles, endal sil- 
mad hämmingust suured. 

See oli keskpärase käsitöölise tehtud hõbekarikas. veidi kooldu- 
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nud ja hooletust käsitsemisest kriimuline. Fidelma teadis pikemalt 
mõtlemata, et hoiab käes üht Wighardi kaotsiläinud aaret. Kuid mida 
see tähendab? Tuhanded küsimused kerkisid talle pähe. Küsimused. 
millele ei olnud vastust. 

Kui Wighardi kadunud varandus oli Ronan Ragallachi käes, kas 
see tähendab siis seda, et mees oli selle varastanud ja kui nii. kas 
oli ta siis eksinud ning mees osutus lõppude lõpuks ikkagi mõrva- 
riks? Aga miski ei Rlappinud. Miks pidi Ronan siis temaga ühendust 
otsima, kohtumise kokku leppima, vanduma. et tal pole Wighardi 
surmaga mingit pistmist? Fidelma peatus hämmeldunult. 

Uuesti alla surnukeha kohale kummardudes kontrollis ta põgu- 
salt riided üle. Vend Ronani nahkses crumena's ehk rahataskus olid 
mõned mündid ja papüürusetükk. Ta silmistes seda tähelepaneli- 
kult. Sellel olid kirjas niisama kummalised hieroglüüfid. kui sellelgi 
tükil, mille nad olid Bieda võõrastemajas leidnud mehe eluaseme 
põrandalt. Kirjutatu oli araabia keeles. 

Naine tõmbas sügavasti hinge, kui taipas. et papüürusest oli suur 
tükk ära rebitud. See tükk oli suuruselt ja Rujult samasugune. kui 
see, mille ta oli leidnud. Seega siis oli tegu ülejäänud Rirjutisega. 
Kärmesti surus ta papüürusetüki oma marsupiuni. Võtnud seejä- 
rel hõbekarika ühte ja lambi teise kätte, tõusis ta püsti ning hakkas 
Aurelia Restutuse katakombi tagasi minema. 

Fidelma oli vaevalt üle läve jõudnud. kui kuulis mingeid hääli 
lähenemas. Ta kõhkles hetke. Hääled olid madalad. pingsad ning 
kajasid vastu. Imelikult kõlav keel. 

Mõistus ütles Fidelmale, et nende häälte omanikel pole vend 
Ronani surmaga midagi tegemist. Need, kes olid äsja tapnud iiri 
munga, ei tuleks rääkides ja hooletult trampides tagasi vastupidisest 
suunast sellele, kuhu mõrvar kindlasti põgenenud oli. Aga mingi 
vaist sundis Fidelma peatuma. Naisel kulus mõni hetk, et otsusele 
jõuda. Ta uuris tühje /oculus'i, ja leidnud ühe. mis oli põranda lähe- 
dal. ronis sisse, peatudes enne ainult seniks, et lamp ära kustutada. 
ning jäi siis sinna lamama otsekui surnukeha. 
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Hääled tulid lähemale. 

Ta kuulis kaht meest vaidlemas. ning hoolimata sellest, et ei saa- 
nud aru keelest, milles mehed kõnelesid. mõistis ta hääletoonist. et 
tegemist on ägeda vaidlusega. Ta nägi tuld hüplemas ja katakombi 
seintelt tagasi peegeldumas. Fidelma lamas valvsalt pooleldi suletud 
silmil, palvetades, et need kaks, kes möödusid. ei oleks huvitatud sur- 
nukehadest, mis lebasid [oculus'tes kambri mõlemal pool küljes. 

Kaks tumedat kogu sisenesid hauakambrisse ja tema õuduseks 
seisatasid, vaadates tõstetud küünalde valgel ringi. 

Naine kuulis üht ütlemas midagi, mis oli seotud nimega Aurelia 
Restutus. Üks meestest mainis mitu korda sõna “kafir”. Näis. nagu 
ootaksid nad midagi. Naine hammustas mõtlikult huulde. Kas võib 
olla. et need tundmatud ootavad vend Ronan Ragallachi? 

Üks meestest, ilmselt kaaslasest kärsitum, oli juba edasi minema 
hakanud. Naine lebas vaikselt, teades paratamatult, mida too tei- 
ses kambris avastab. Ta kuulis teravat karjatust ning sõna. mis kõlas 
nagu "Bismillah!" Seejärel] kuulis ta, et teine mees jooksis oma kaas- 
lase juurde ja hüüatas: “Ma uzbillah!” 

Niipea kui Ratakombis taas pimedaks jäi, libistas Fidelma end 
hauakambrist välja. lamp ja karikas kõvasti pihus. ning liikus kiiresti 
ja vaikselt vastassuunas oleva sissekäigu poole. Ta kuulis tagapool 
ärevaid hääli. Fidelma ei julgenud peatuda, et lampi süüdata. vaid 
liikus hea õnne peale pimeduses edasi. Ta püüdis meelde tuletada 
Antonio juhatatud suunda. seekord vastupidises järjekorras, ruta- 
tes piki lühikest treppi, lamp ja karikas ühes käes, teise käega teed 
kobades. Fidelmal õnnestus trepini jõuda. kuigi ta lõi põlve vastu 
mingit etteulatuvat kivi. 

Ülemisel trepiastmel jäi ta seisma. tõmbas hinge ning pöördus 
vahekäigust mäletamist mööda paremale. Kui kaua tuli minna? Ka- 
hesaja jardi pärast laius ta ees suur kaunistatud hauakamber. Õlad 
kühmus. seisatas ta taas ning kallutas pea ühele küljele. Ta ei kuul- 
nud enda taga ühtki häält. 

Katakombis põlvitas Fidelma pilkases pimeduses. asetanud lambi ja 
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karika enda ette maha. Seejärel kobas ta marsupiumis taela järele. Ta 
oli nii närvis, et kulus tükk aega, enne kui ta selle leidis ja lambi läitis. 

Hõõguv kuldne viirg hakkas kambrit valgustama. Fidelma ohkas 
kergendatult ning vajus hetkeks kandadele istuma. Võtnud seejärel 
lambi ja karika, tõusis ta püsti ja hakkas koridori mööda liikuma 
pika trepi poole, mis katakombi kõrgemale tasandile viis. Ta tõotas 
mõttes endale, et ei tule enam iialgi sellesse pimedasse labürinti. 

Nüüd oli ta viimases pikas koridoris, mis oli oma sada jardi pikk. 
Ta surus maha soovi jooksu pista ja sundis end aeglaselt mööda 
käänlevat Roridori kõndima. Ta hakkas endale pisut naeruväärne 
tunduma. Lõppude lõpuks oli ju selge, et neil kahel tundmatul pol- 
nud vend Ronani surmaga mingit pistmist, miks oleksid nad siis tal- 
le ohtlikud pidanud olema. Fidelma soovis. et oleks julgem olnud, 
kuid selles sünges hauakambris oli teda vallanud käsitamatu õudus. 
Ta arutles endamisi, kas mehed olid läinud sinna vend Ronaniga 
kohtuma, ja Rui nii, kes nad siis olid? 

Äkitselt turgatas talle pähe jube mõte. Viis. kuidas vend Ronan Ra- 
gallach oli otsa leidnud, oli täpselt sama, mis Wighardi mõrva puhulgi. 
Ta oli kägistatud. Järelikult Ronan ei olnud Wighardi tapnud. Aga- ja 
see oli arusaamatu — kui Ronan polnud Wighardi mõrvar, mida tegi ta 
siis vähemalt mõne Wighardi ruumidest kaduma läinud esemega? 

Ronan oli oma osalust eitanud, oli Fidelma endaga kohtuma 
kutsunud, tahtnud midagi selgitada. Aga mida? 

Fidelmale meenus marsupium'isolev papüürusetükk ning ta nu- 
putas. kassee võiks loosse mingit selgust tuua. Ta peaksvälissekreta- 
riaadi sub-praetor'i vend Osimo Lando üles otsima ning paluma sel 
kirja ära tõlkida. Kindlasti on tegu mingi saladusega. 

Naine jõudis koridoride ristumiskohta ja pööras paremale, et 
treppidest üles surnuaia valguse kätte tõusta. 

Ümber nurga keerates märkas Fidelma enda ees üht kogu. Kuigi 
naine jõudis talle vaid põgusa pilgu heita, adus ta, et on seda inimest 
kusagil kohanud. Vaevalt jõudnud seda mõelda. tundis Fidelma ühel 
pool pead valu ning vajus pilkasesse pimedusse. 
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Otsekui kusagilt kaugelt hüüdis üks hääl ta nime. 

Fidelma vidutas silmi. tundes südamepööritust ja uimasust. Ta oi- 
gasning keegi kallas talle külma vettsuhu. Rüübanud sõõmu. tõmbas 
ta selle kurku ning hakkas nii tugevasti köhima, et pidi peaaegu läm- 
buma. Seejärel avas ta aegamisi silmad, tundes, kuidas valgus teda pi- 
mestab. Ta vidutas uuesti silmi, püüdes ühte kohta vaadata. Fidelma 
lamas selili, tema kohal laius sinine taevakumm ning päike kõrvetas 
halastamatult ta nägu. Ta oigas ning sulges taas silmad. 

“Õde Fidelma, kas te kuulete mind?” 

Hääl oli tuttav, naine lamas hetke vagusi, püüdes kõnelejat ära 
tunda. 

Külmad veepritsmed lõid talle näkku 

Taägas. soovides. et teda oma uimasuses rahule jäetaks. 

“Õde Fidelma!” 

Hääl kõlas nüüd tungivamalt. 

Vastumeelselt avas naine silmad ning jäi üksisilmi enda kohale 
kummardunud tumedat kogu põrnitsema. 

Aleksandria Corneliuse kaame nägu ujus ta silme ees. Tõmmu 
arst näis murelikuna, 

“Õde Fidelma. kas te tunnete mu ära?” 

Fidelma krimpsutas nägu. 

“Tunnen..Kuid mu pea lõhub hirmsasti.” 

“Saite tugeva löögi pähe, teil on põrutus meelekohas, aga pea 
katki ei ole. See läheb varsti üle.” 

“Mul on süda paha.” 

“See on šokist. Lamage veidi ning jooge pisut külma vett.” 

Fidelma lebas ikka veel selili, lastes silmadel ringi käia. Kreeka 
arsti selja taga seisis mureliRul ja äreval ilmel noor Antonio. Fidelma 
kuulis hädaldavaid hääli. Hääli! Kas kuskilt taamalt oli kuulda abtiss 
Wulfruni teravat ja Riledat häält? Ta püüdis end istukile ajada. Ega 
ta ometi ei eksinud, kuuldes. kuidasabtiss käsutab õde Eafat endale 
järgnema? 
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Fidelma ponnistas end istuma. kuid Aleksandria arst lükkas ta 
õrnalt pikali tagasi. 

“Kus ma olen?” nõudis naine. 

“Katakombide sissekäigu juures,” vastas Cornelius. “Teid kanti 
teadvusetuna välja.” 

Mälu tuli kiiresti tagasi. 

“Keegi lõi mu meelemärkusetuks!” kinnitas ta. püüdis uuesti end 
istuli ajada, kuid Cornelius takistas teda endiselt. 

“Olge ettevaatlik,” hoiatas mees. "Te ei tohi nüüd pingutada.” 
Seejärel jäi arst hetkeks vakka. pea ühele küljele kallutatud. “Miks 
pidi keegi teid meelemärkusetuks lööma?” küsis ta skeptiliselt. “Kas 
olete kindel, et te pead pimedas käigus mõne nurga vastu ei löö- 
nud? Seda on ennegi juhtunud.” 

“Ei!” Fidelma jäi äkki vait, põrnitsedes mehele otsa. “Mida teie 
siin teete?" 

Arst kehitas õlgu. 

“Juhtusin surnuaia väravatest mööda minema, kui kuulsin, et 
hüüti arsti. Mulle öeldi, et keegi vigastas end katakombis. Leidsin 
teid trepi juurest.” 

Fidelma oli hämmingus. 

“Kes abi kutsus?” 

Cornelius kehitas õlgu ja olles veendunud. et naine tunneb end 
juba piisavalt hästi, aitas ta istuma. 

“Keegi palverändur. Pole aimugi, kes see oli.” 

“Seeoli tõepoolest nii, õde.” Fidelma pöördus ja nägi, et ka An- 
tonio noogutab. “Üks inimene tuli katakombidest ja ütles, et seal all 
on keegi raskesti viga saanud. Märkasin surnuaia värava juures arsti 
lecticula t ning palusin, et keegi jookseks ja tooks ta kohale.” 

“Nii ma tulingi, ning leidsin trepi alumise otsa juurest teid,” Ror- 
das Cornelius. “Tundus. et olite pea koridori seina vastu löönud. Tas- 
sisime teid üles.” 

Nähes, et Fidelma ei olnudki nii raskesti vigastatud, naeratas An- 
tonio kelmikalt. “Siin teil kohe mitte ei vea, õde.” 
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Fidelma naeratas poisile kahetsevalt. 

“Räägid õiget juttu, Antonio.” 

Nüüd oli ta võimeline juba püsti tõusma. pööritus ja uimasus 
olid veidike järele andnud. 

“Kus on see inimene. kellele ma oma pääsemise võlgnen?“ 

Fidelma ümber oli seisnud terve rida inimesi, kuid olles veendu- 
nud, et midagi hullu ei juhtu, olid kõik oma teed läinud. Ta mõistatas, 
kas oli nende seas ikka tõepoolest abtiss Wulfruni häält kuulnud. 

Poiss kehitas õlgu. 

“Ta läks juba tükk aega tagasi ära.” 

“Kes ta oli? Kas sa tead, ma tahaksin teda tänada?" 

Poiss vangutas pead. 

“Üks palverändur. Minu meelest kandis ta idamaist riietust.” 

Fidelma silmad läksid imestusest suureks. Ta nuputas, kas see 
võis olla keegi neist tõmmudest meestest, keda ta Aurelia Restutuse 
katakombis oli näinud. 

“Antonio, kui palju siin välismaalasi on käinud sellest ajastalates, 
kui mina tulin?” 

Poiss kehitas taas õlgu. 

“Teiega kokku hea hulk. Ainult välismaalased siia neid surnuid 
vaatama tulevadki. Pealegi on lisaks sellele veel kolm sissekäiku.” 

Fidelma naeratas oma naiivse lootuse peale, et poiss suudab va- 
het teha tema ja kahe tõmmu mehe vahel, keda ta oli hauakambris 
silmanud. 

“Kui palju mehi...” 

Cornelius sekkus halvakspaneva mühatusega. 

“Minu arvates peaksite oma päästjate pärast muretsemise eda- 
si lükkama. Võite minu /ecticula ga Lateraani paleesse minna. kus 
saan teie haava korralikult kinni siduda. Ülejäänud päeva peate 
puhkama.” 

Fidelma vaidles vastu, kuid Rui ta kõndima hakkas. tabas teda 
taas nõrkusehoog ning ta mõistis. et arstil on ilmselt õigus. Ta potsa- 
tas läheduses olevale kivile istuma ning kurtis hädiselt peavalu. 
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Ta adus, et Cornelius oli käega märku andnud ning läbi kalmistu 
sörkisid kaks tugeva kehaehitusega meest, kandes üks eest ja tei- 
ne tagant pikkadel lattidel olevat kummalise kujuga tooli. Fidelma 
oli Rooma tänavatel selliseid palju näinud ning teadis juba, et neid 
kutsutakse lecticula teks. Kõikidest transpordivahenditest, mida 
Fidelma oma kodumaal oli näinud, polnud ükski võrreldav nende 
veidrate toolikujuliste kaadervärkidega, millega inimesed lasid end 
oma orjade või teenrite õlul kanda. 

Ta tahtis juba protesteerima hakata. kuid taipas siis, et praeguses 
olekus ei ole ta küll võimeline Lateraani paleesse tagasi kõndima. 
Alistunult ohates soostus ta sellise transpordiga. Alles siis. kui ta oli 
tooli peale roninud, taipas ta. et on midagi unustanud. 

“Sinu lamp on ikka veelall trepi juures, kuhu ma kukkusin, An- 
tonio,” hüüdis ta poisile. 

Poiss naeratas vastuseks, vangutas pead ja tõstis lambi üles. 

“Kui me teid üles tõime, võtsin selle kaasa,” rahustas ta. 

“Aga hõbekarikas, mis mul käesoli?” 

Antonio vaatas talle siira hämmeldusega otsa. 

“Ma ei näinud mingit hõbekarikat, õde. Ning päris kindlasti ei 
läinud te ka sellega alla.” 

Äkilises paanikas haaras Fidelma oma marsupiumii. Taelakarp ja 
mündid oli endiselt alles, kuid vend Ronanilt võetud papüürusest ei 
olnud jälgegi. Aga kare riidetükike oli olemas. 

Ta nägi, kuidas Cornelius teda kahtlustavalt piidleb. 

“Üks hetk,” sõnas naine, ronis lecticula st välja ja komberdas An- 
tonio juurde. Fidelma kükitas poisi kõrvale ja sosistas talle vaikselt 
kõrva. “Antonio, Aurelia Restutuse katakombis on surnukeha. Ei.” li- 
sasta nähes, Ruidas poiss jutu peale, et hauakambris on surnukeha, 
naerma tahtis hakata. “Ma pidasin silmas seda, et keegi on seal äsja 
tapetud. Ma leidsin surnukeha. Niipea. kui ma Lateraani paleesse 
tagasi jõuan, saadan ametivõimud seda ära tooma...” 

Antonio vaatas talle suuril tõsiseil silmil otsa. 

“Asjast tuleb praetor urbanuse ametkonda ette kanda.” soovitas 
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Fidelma noogutas. 

“Ära muretse. Ametivõimudele teatakse nagu vaja. Aga ma ta- 
han, et sa hoiaksid silma peal neil inimestel, kes siin edasi-tagasi käi- 
vad. Tead, ma leidsin hõbekarika ja papüürusetüki, kuid kui mind 
uimaseks löödi, siis ilmselt võeti need ära. Kui sa näed siin kedagi 
kahtlaselt käitumas. eriti Raht idamaise välimusega võõrast keelt 
kõnelevat meest. siis pane hoolega tähele, Ruhu nad lähevad.” 

“Saab tehtud. õde,” vandus poiss. “Kuid katakombidesse pääseb 
paljudest kohtadest.” 

Selle uudise peale ägas Fidelma sisemiselt. Kuid ta kobas siiski 
oma marsupiumis ning pillas poisi korvi mõned mündid. 

Ta pöördus tagasi sinna. kus Cornelius juba kannatamatult ootas, 
ning ronis lecticula'sse. Kaks meest hiivasid ta üles ning hakkasid 
puhkides teerada pidi värava poole sörkima, Cornelius Riirustades 
kannul. 

Oli veider tunne end niiviisi kanda lasta. aga Fidelma oli tänulik. 
et sai praegu sellist liikumisvahendit kasutada. Tema pea lõhkus ja 
laup oli valus. Fidelma sulges silmad. märkamata möödujate uudis- 
himulikke pilke, sest kuigi Zecticula oli Roomas igapäevane asi, ei 
saanud sugugi iga päev näha. et niimoodi kantakse nunna. Fidelma 
nõjatus rahunenult seljatoele, püüdes viimase tunni sündmusi silme 
ette manada. 

Alles siis, kui nad olid läbi Metronia värava linna tagasi jõudnud 
ning Caeliuse künka varju pöörasid, turgatas talle pähe üks mõte. 
Uimasena ei olnud ta varem selle peale tulnud. Ta oli olnud nii 
veendunud. et üks kahest tundmatust talle järgnes, ta oimetuks lõi 
ning karika ja papüüruse ära võttis. Aga nood olid katakombides ju 
temast maha jäänud. Mälus vilksatas üks pilt. Siis, kui ta nurga ta- 
gant trepi juurde oli jõudnud, oli ta märganud tuttavlikku kogu, kes 
teda seal ilmselt ootas. Just see inimene oligi ta uimaseks löönud. 
Inimene, keda ta tundis. Aga kes? 


Kaheteistkümnes peatükk 


idelma istus Lateraani palee officium is. mis neile vend 

Eadulfiga tööruumiks oli antud. ja oli ikka hädas valutava 

peaga. Uimasus ja pööritus olid kadunud, kuid valu püsis. 

Eadulf oli oma meditsiinialastele teadmistele viidates Alek- 
sandria Corneliuselt tungivalt nõudnud, et naine tema hoole alla 
antaks. Comeliust ei paistnud see häirivat, et saksi munk innukalt 
oma ravimisoskust näidata tahtis. Tegelikult näis ta hoopis kergendust 
tundvat, et sai kähku omi asju ajama minna. Alates õpingutest Tuaim 
Brecainis kandis vend Eadulf alati kaasas ravimtaimedega perat ehk 
les'i, naguiiriarstid oma arstipauna kutsusid. Eadulf sidus haava kin- 
ni ningvalmistas kuivatatud punastest ristikuõitest ravijoogi. kinnita- 
des naisele, et see pikapeale tema peavalu leevendab. 

Mehe juba tuttavat ravijooki rüübates usaldas Fidelma Eadulfi 
ravimiskunsti täielikult, sest Northumbrias, Hilda Rloostris Witebias 
oli mees talle kahel korral samamoodi abi osutanud. Mehe sama- 
laadne segu oli ta lõhkuva peavalu vastu aidanud, kui naine too- 
kord kloostris kukkus ja teadvuse kaotas. 

Mees sekeldas naise ümber ning too jutustas talle ja Furius 
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Liciniusele oma hommikusest seiklusest. Kui noorel tesserariusel 
põhilised faktid teada olid, kutsus ta kokku custos'te decuria ning 
saatis nood Metronia värava juurde kristlikku surnuaeda. Fidelma 
pidi veel veidike Eadulfi porisemist välja kannatama, kui ta sünd- 
muste üle mõtiskledes püüdis sealt mingit loogikat leida, kuigi tema 
käsutuses olevad andmed ei paistnud ühtegi tervikusse sobivat. Ja 
ilma selleta ei tundunud ühelgi infokillul erilist mõtet olevat. 

“Peame saatma vend Osimo Lando järele,” lausus naine äkitselt 
Eadulfi katkestades. Mees oli teda just õrnalt noominud, et ta üksi 
ilma kedagi hoiatamata katakombidesse oli läinud. Arusaamatuses 
jäi mees talle otsa vaatama. 

“Osimo Lando?” kortsutas ta kulmu. 

“Ta ju väitis, et tunneb Ronanit hästi. Mulle jäi mulje, et see mees 
teab palju rohkem. kui rääkis. Nüüd. kus Ronan surnud on, muutub 
ta ehk avameelsemaks.” 

Korraga avanes uks ning sisse astus mureliku näoga sõjaväeülem 
Marinus. Ta pöördus otsejoones Fidelma poole. 

“Kas see on tõsi? Kas kuuldus... vend Ronan Ragallachi surmast 
vastab tõele?” 

Fidelma noogutas. 

Custos'te superista murelikule näole ilmus ootamatult naeratus 
ja ta tõi kuuldavale rahuloleva ohke. “Siis on Wighardi surmajuh- 
tum lõpuks lahenduse leidnud.” 

Fidelma heitis Eadulfile küsiva pilgu. 

“Ma ei saa teie mõttekäigust aru,” vastas ta mokaotsast. 

Marinus laiutas käsi, nagu oleks kõik liigagi selge. 

“Mõrvar on tabatud ja tapetud. Enam pole vaja selle [oo peale 
aega raisata.” 

Fidelma raputas aegamisi pead. 

“Sellest võin ma järeldada. Marinus. et te pole kõigi asjaoludega 
kursis. Vend Ronan Ragallach leiti enne minuga kokku lepitud koh- 
tumist surnuks kägistatuna. Ta saatis mulle kirja, kusteatas, et tema 
ei ole Wighardi mõrvar, ning palus võimalust selgitusteks. Ta kägis- 
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tati samamoodi nagu Wighardki. See, kes tappis Wighardi. tappis ka 
Ronan Ragallachi. Nagu näete, pole asi sugugi lõpetatud.” 

Hämmeldunud sõjaväeülema silmad hakkasid kiiresti pilkuma. 

“Mulle öeldi ainult. et munk on sumud.” vastas ta ning ta näole 
ilmus taas murest murtud ilme. “Ma eeldasin. et ta tapeti või sooritas 
enesetapu. kui taipas, et ei saa igavesti meie eest põgeneda.” 

“Fidelmal oli õigus ning meie eksisime.” sekkus vestlusse Eadulf. 
Fidelma jäiteda üllatunult vahtima, sest talle tegi nal;a. et mehe hää- 
lesoli tunda nii austust kui rõõmu naise üle, kes oli suutnud tõesta- 
da mehe ekslikkust. “Fidelma arvas kogu aeg, et Ronan Ragallach 
ei ole mõrvar.” 

Marinus surus suu nii kõvasti kokku, et lõualuud ragisesid. 

“Sellisel juhul tuleb tõde välja selgitada nii kiiresti kui vähegi 
võimalik. Täna hommikul võttis Püha Isa scriba aedilicius minuga 
ühendust ning teatas. et Püha Isa hakkab juba kärsituks muutuma. 
et selles küsimuses mingit lahendust pole.” 

“Ta pole rohkem mures kui meie.” vastas Fidelma selle vihje pea- 
le pahaselt. “Lugu saab lahenduse siis, kui oleme lahenduseni jõud- 
nud. Aga praegu.” lisas ta tõustes. “on meil veel palju teha. Palun 
saatke keegi vend Osimo Lando järele. Meil on tema nõu vaja.” 

Marinus võpatas, et ta nii käskival toonil minema saadeti. Ta 
avas juba suu. et protesteerida. kuid pani selle siis taas kinni ning 
täitis korralduse. 

Eadulf muigas kavalalt Fidelma poole. 

“Olen kindel, et te kohtleksite isegi Püha Isa niisama põlglikult.” 

“PõlgliRult?” Fidelma raputas pead. “Ma ei tunne Marinuse vastu 
mingit põlgust. Kuid meilt kõigilt oodatakse ametialast kompetent- 
sust ja me kõik peame oma erialal üles näitama samasuguseid oma- 
dusi. nagu me teistelt ootame. Ametiuhkus ilma kompetentsuseta 
on niisama suur patt kui kompetentsus ilma enesekindluseta.” 

Eadulfi silmad muutusid tõsiseks. 

“Nüüd, kus Ronan Ragallach on surnud, ei näe ma selles sasi- 
puntras enam ühtki juhtlõnga, Fidelma.” 
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Naine kallutas veidike pead. 

“Kuigi mulle saadetud sõnumis eitas Ronan Ragallach Wighardi 
tapmist ja ma usun seda, olid tema surnukeha juures ikkagi mõ- 
ned Wighardi väärtasjad.” Naine jutustas. kuidas ta oli leidnud ka- 
rika ja kramplikult surnu pihku surutud riidetüki. Ta vaikis ning 
kehitas seepeale õlgu. "Kuigi nüüd ei saa ma seda enam kuidagi 
tõestada.” 

“Kes teie arvates teile pähe lõi ning karika ja papüürusetüki va- 
rastas?” 

“Ma ei tea.” Fidelma ohkas sügavalt. “Ma nägin vaid hetkeks pi- 
meduses meest, kes tol hetkel tundus mulle tuttav, kuid seejärel...” 
Ta lõpetas õlakehitusega. 

“Aga oli see ikka kindlasti mees?” käis Eadulf peale. 

Fidelma kortsutas taas kulmu. Ta oli kasutanud sõna “mees” mi- 
dagi mõtlemata. Nüüd tagantjärele mõeldes polnud ta selles sugugi 
nii kindel. 

“Ma pole isegi selles kindel.” 

Eadulf sügas mõtlikult ninaotsa. 

“Noh, mina ei oska küll öelda, mida me edasi peaksime tege- 
ma. Meie peamine kahtlusalune on surnud, ja nagu te väidate, on ta 
mõrvatud samal viisil kui Wighard...” 

“Kes olid need võõramaalased. keda ma hauakambris nägin?” 
katkestas Fidelma ta mõtted. "Selle väljaselgitamine peaks olema 
meie järgmine samm. Ronan Ragallachi käes oli puuduv papüüru- 
setükk, ning vend Osimo Lando ütles, et see on kirjutatud araabia 
keeles. Ma kuulsin neid rääkimas ja mulle jäid mõned sõnad meel- 
de. Võib-olla oskab Osimo Lando nende kohta midagi öelda, sest 

minu arvates olid need araabiakeelsed.” 

“Aga miks pidi vend Ronan Ragallach araablastega kohtuma?” 

“Kui ma sellele küsimusele vastuse leian. siis oleme minu arvates 
saladuse lahendusele väga lähedal,” lausus Fidelma veendunult. 

Uksele koputati ning üks custos'test astus sisse. Pilk ette suunatud, 
astus ta jäigalt paar sammu edasi, seisatas ja tõstis tervituseks käe. 
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“Lubage ette kanda, et vend Osimo Lando ei ole oma tööruumi- 
des. Praegu teda palees ei ole.” 

“Kas ei saaks kedagi tema elupaika saata. et välja selgitada. mis 
temaga juhtunud on?” 

Noormees võttis nii kiiresti valvelseisangu, et Fidelma võpatas. 

“Saab tehtud!” vandus noor valvur pühalikult ning tegi kanna- 
pöörde. 

Eadulf näis murelikuna. 

“Miski ei lähe Runagi libedasti.” 

“Noh, palees peaks olema veel keegi, kes nende araablaste keelt 
oskab.” 

Eadulf tõusis ja hakkas ukse poole minema. 

“Püüan kohe välja selgitada. Vahepeal.” pöördus ta mureliku 
näoga ukselt tagasi vaatama, “puhake veidi ja toibuge.” 

Fidelma viipas hajameelselt. Tegelikult oli ta peavalu peaaegu 
kadunud, ainult muhk veel õrnalt valutas. Praegu valmistasid talle 
rohkem muret ikka ja jälle esilekerkivad küsimused ja peas ringle- 
vad mõtted. Pärast Eadulfi lahkumist sirutas ta end toolil mõnusasti 
istuma, pani käed risti rinnale ning langetas silmad. Ta keskendus 
teadlikult sügavale ja korrapärasele hingamisele, üksteise järel oma 
lihaseid lõõgastades. 

Kui ta oli noor ja alustas õpinguid, siis oli üks esimesi asju, mida 
talle õpetati, just dercad ehk meditatsioonikunst, mille abil iiri müs- 
tikute arvutud põlvkonnad olid meelerahu ehk sitchäin'ni jõudnud. 
Fidelma oli pingelistel aegadel korrapäraselt meditatsiooniga tegel- 
nud ning sellest palju kasu saanud. See oli Runst, mida paganlikud 
druiidid kasutasid kaks sajandit enne seda. kui usk lirimaa randa 
jõudis. Druiidi müstikud polnud ta kodumaalt täielikult kadunud. 
Neid võis veelgi üksildaste askeetidena kaugetes ja inimtühjades 
kolgastes leida. Kuid neid jäi aina vähemaks. 

Kui Fidelma oli juba piisavalt vana. oli ta käinud regulaarselt righi 
n' alluisis, higistamise majas, mis oli osa dercad'i tseremooniast. 
Väikeses Rivist majas süüdati tuli, mis muutis selle kuumaks nagu 
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ahju. Seejärel sisenes majja inimene. kes otsis sitchäin'i, ning uks 
ta järel suleti. Inimene istus pingile ja higistas ettenähtud aja, see- 
järel avati uks. ta tuli välja ning sukeldus jäisesse vette. See oli 
sammuke dercad'ile lähemale. Mitmedki askeetlikud vaimulikud 
järgisid seda vanade druiidide kommet. kuigi Fidelma teadis, et 
paljud nooremad taunisid nii mõndagi kommet lihtsalt sellepä- 
rast, etsee druiididega seostus. 

Isegi õnnistatud Patrick, britt, kes oli olnud väljapaistev usu kind- 
lustaja lirimaal, oli sõnaselgelt ära keelanud teinm laegda ja imbas 
forosnai, kirgastumise meditatiivsed viisid. Fidelma tundis kurbust 
selle üle, et eneseteadvuse vanad rituaalid heideti kõrvale üksnes 
sellepärast, et need olid iidsed ning kasutusel ammu enne seda, kui 
usk lirimaale jõudis. 

Siiski polnud dercad veel keelatud ning Fidelma tundis, et kui 
see keelataks, hakkaksid lirimaa vaimulikud protestima. See oli viis, 
kuidas lõõgastuda ja meeli häirivatest mässulistest mõtetest vaba- 
neda. 

“Õde!” 

Fidelma pilgutas silmi ja tundis, nagu ärkaks ta sügavast, rahuli- 
kust unest. 

Ta tajus, et tesserarius Furius Licinius uurib murelikul ilmel tema 
nägu. 

“Õde Fidelma?” Mehe häälest kostis muret. “Kas teiega on kõik 
korras?” 

Fidelma pilgutas uuesti silmi ning ta näole ilmus naeratus. 

“On küll. Licinius. Minuga on kõik korras.” 

“Näis. nagu te ei kuulekski mind, ma arvasin, et magate, kuigi 
teil olid silmad lahti.” 

“Ma lihtsalt mediteerisin, Licinius,” naeratas Fidelma, tõusis ja 
ringutas kergelt. 

Furius Licinius tõlgitses sõna meditariladina keeles otseselt, mit- 
te dercad'i tähenduses. 

“Rohkem unistamine kui mõtlemine,” märkis ta skeptiliselt. 
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“Võin kinnitada, et selles loos on. mille üle mediteerida.” 

Kuid Fidelma ei vaevunud meest valgustama. 

“Mis sõnumiga tulete?” küsis ta. 

Furius Licinius lõi korraks käega ning kehitas rõhutatult õlgu, 

“Tõime vend Ronan Ragallachi surnukeha katakombist ära. See 
on nüüd Corneliuse mortuarium'is. Kuid muud me sealt eriti ei leid- 
nud, papüürusetükki ega karikat kohe kindlasti mitte.” 

Fidelma ohkas. 

“Seda ma arvasingi. Tegu on osava inimesega.” 

“Kontrollisime kogu katakombi ning leidsime teise väljapääsu või 
sissekäigu, mis jõuab välja Aureliuse müürini. Sealt need mõrvarid 
sisenesid ja väljusidki. Nad ei pidanud teie järel surnuaeda minema.” 

Fidelma noogutas aeglaselt. 

“Ja te ei leidnud ühtki niidiotsa, mis viitaks süüdlasele?” 

“Ei midagi muud, kui see, mis te isegi juba ütlesite: vend Ronan 
Ragallach oli kägistatud palvenööriga täpselt samamoodi kui 
Wighard.” 

“Noh,” naeratas Fidelma põgusalt, “üks asi, millega minu ründa- 
jal plehku panna ei õnnestunud, on see...” 

Fidelma sobras oma marsupium'is ja tõmbas välja tükikese riiet, 
mis oli olnud pigistatud Ronan Ragallachi pihku. 

Furius Licinius uuris seda mõistmatult. 

“Mida see tõestab? See on ju tavaline kotiriie.” 

“On küll,” nõustus Fidelma. “Samasugune kui see tavaline koti- 
riie.” 

Ta asetas lauale teise tillukese riidetüki, mille oli leidnud vend 
Eanredi kambri uksepiida küljest. 

“Kas tahate öelda, etsee on üks ja samariie?” 

“Kõik räägib selle poolt, et on.” 

“Kuid oletus ei ole veel tõestus.” 

“Te muutute õigusteaduses juba asjatundjaks. Furius Licinius.” 
nõustus Fidelma tõsiselt. "Kuid see annab alust Eanredi uuesti kü- 
sitleda.” 
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“Minu meelest on ta lihtsameelne.” 

Ootamatult astus ruumi Eadulf. Mehe näostoli näha. et otsingud 
polnud mingit edu toonud. 

“Ma ei suutnud leida ühtki inimest, kes araabia keelt oskaks,” 
teatas ta nördinult. 

Furius Licinius kibrutas kulmu. 

“Aga vend Osimo Lando?” 

Fidelma rääkis Liciniusele, et Osimot ei leitud. 

“Noh, Marcus Narses on suures hallis valves. Tema võib ka osa- 
ta. Ta võitles kolm aastat tagasi Aleksandrias muhameedlastega, 
need hoidsid teda aasta aega vangis. kuni perekond tema vabasta- 
mise eest lunaraha ära maksis. Midagi ta nende keeles ikka selgeks 
sai.” 

“Saatke tema järele, Licinius,” käskis Eadulf toolile prantsatades. 
“Olen liiga väsinud, et ise teda otsima minna.” 

Furius Liciniusel ei kulunud Marcus Narsese ülesotsimise ja nen- 
de juurde toimetamise peale kaua aega. 

Fidelma asus koheasja juurde. 

“Mulle jäid mõned sõnad meelde. Minu arvates võisid need olla 
araabia keeles, ning mulle öeldi, et te oskate seda. Vaatame. kas te 
neid sõnu teate?" 

Decurion langetas nõustuvalt pea. 

“Hästi, õde.” 

“Esimene sõna on kafir.” 

Sõdur naeratas. 

“Väga lihtne. See tähendab “uskmatu”. Inimene. kes ei usu proh- 
vetit. Nagu meie ütleksime infidelis. märkimaks inimest, kes ei tun- 
nista Kristuse tõde.” 

“Prohvet?” 

“Meka Muhamed. kes suri kolmkümmend aastat tagasi. Tema 
õpetused on levinud kahjutulena idamaades, kus uut religiooni kut- 
sutakse islamiks, mis tähendab allumist jumalale ehk Allahile.” 

Fidelma kortsutas kulmu. 
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“Nii et Allah on nende jumala nimi. Mida siis sõna Bismillah võiks 
tähendada?” 

“Siin pole midagi rasket,” vastas Marcus Narses. “See tähendab 
“Allahi nimel”, nende jumala nimel. See on nende üllatushüüatus.” 

Fidelma surus huuled mõtlikult kokku. 

“Niisiis on see, mida kahtlustasin, kinnitust leidnud. Need kaks 
olid araablased. Ja näib, et vend Ronan oli nendega seotud. Aga mis 
põhjusel ning mis seos on sel Wighardi ja ta enda surmaga?” 

Eadulf heitis pilgu Marcus Narsesele. 

“Aitäh, decurion. Võite nüüd minna.” ütles ta. 

Noormees ilmselt ei tahtnud lahkuda. kuid heitnud pilgu Furius 
Liciniusele, läks ta tagasi atrium i oma valvurikohuste juurde. 

“Vend Osimo Lando tuleb üles leida.” pani Furius Licinius ette. 
“Kui keegi üldse sellest asjast midagi rohkemat teab, siis tema kui 
vend Ronani ülemus peaks teadma. kas tollel oli araablastega mi- 
dagi tegemist.” 

“Palusin juba uurida, miks ta täna tööl pole,” selgitas Fidelma. 
“Kuid tahaksin nüüd väga uuesti vend Eanrediga rääkida.” 

“Meil on ainult Sebbi sõna, et Eanred on kägistamismeister,” 
märkis Eadulf, püüdes aimata. mis naisel mõttes. 

“Me peameneis asjus väga täpsed olema. Eadulf. Sebbi ütles vaid 
seda. et Eanred oli kord ori, kes oma peremehe kägistas ning see on 
kuritegu, mille eestteie saksi seadused ta pärast wergild'i maksmist 
vabastasid.” 

“Isegi kui see on nii ...” protesteeris Eadulf. 

Fidelma jäi endale Rindlaks. 

“Lähme ja otsime ta üles. Siin on liiga umbne, kardan, et mu 
peavalu tuleb tagasi.” 

Eadulf ja Licinius järgnesid naisele. kui see toast väljus ning sea- 
dis koridoris sammud atrium i, palee peasaali poole. Nagu tavali- 
selt, seisid seal rühmiti inimesed, kes ootasid. et neid vastu võetaks 
— nõu või abi saama. Fidelma läks ees üle mosaiikpõranda domus 
hospitale suunas. Nad olid peaaegu tagumise ukse juurde jõudnud, 
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kui kohtasid teel vend Sebbit. kes süngel ja ärritunud ilmel edasi 
rühkis. 

Sebbi märkas Eadulfi ja seisatas. . 

“Kas olete endiselt Püha Isa juurde saadetud saksi delegatsiooni 
sekretär ja nõuandja?” nähvas ta ilma sissejuhatuseta. 

Teisedki peatusid ning Eadulf kortsutas munga järsu käitumise 
peale mornilt kulmu, 

“Mind määras sellele Rohale peapiiskop, Ruid pärast tema sur- 
ma...” Ta kehitas õlgu. "Kas midagi on viltu?” 

“Viltu? Viltu? Kaste abt Puttocit olete näinud?” 

“Ei. Aga mis siis?” 

Sebbi vaatas tähelepanelikult Furius Liciniuse poole. Oli selge, et 
too ei saanud vestlusest aru, sest ei vallanud saksi keelt. Ta uuris siis 
Fidelmat. kuid too oli silmad langetanud ning teeskles, et teda asi ei 
huvita. Stanggrundi Sebbi viis pilgu taas Eadulfile. 

“Kuuldavasti püüavad roomlased Canterburyle jälle välismaala- 
sest piiskoppi kaela määrida.” 

Eadulfi suu tõmbus muigele. 

“Seda olen Minagi kuulnud. Noh. selle ajani, kui kümme aastat 
tagasi sai Deusdeditist esimene saksist Canterbury peapiiskop, olid 
kõik Canterburysse määratud roomlased või kreeklased. Kui see, 
mis räägite. On tõsi. siis miks peaks see nüüd äkki probleem olema? 
Kas pole me kõik Jumala silmis võrdsed?” 

Sebbi turtsus pahameelest. 

“Saksi kuningriikide inimesed tahavad oma piiskoppe, mitte 
võõraid. Kas iirlasi Northumbriast pagendades pole nad seda juba 
tõestanud? Kas mitte meie, saksid, ei leppinud kokku, et Kenti 
Wighardist saab meie järgmine peapiiskop?” 

“Aga Wighard on ju surnud,” märkis Eadulf. 

“Nii see On. Aga Püha Isa peaks austama meie soove, määrates 
Puttoci tema asemele. Mitte mõne aafriklase.” 

“Aafriklase?” Eadulf oli rabatud. 

“Kuulsin just äsja, et Vitalianus on pakkunud Canterburyt abt 
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Hadrianusele Hiridanumist, ja see mees on aafriklane. Aafrikla- 
ne!” 

Eadulfi silmad läksid üllatusest suureks. 

“Olen kuulnud temast kui suurte teadmistega vagast mehest.” 

“Noh, mis me siis nüüd teeme? Meie, saksid, peame kokku hoid- 
ma ja nõudma, et Püha [sa annaks oma õnnistuse Puttocile.” 

Eadulfi ilme jäi läbitungimatuks. 

“Aga Sebbi, te ju tunnistasite, et teile ei meeldi Puttoc. Asi on 
lihtsalt selles, et kui Puttocil mingit lootust pole, haihtub ka teie või- 
malus Stanggrundi abtiks saada. Kuid meie. saksid. nagu te ütlete, 
saame kokkuhoida alles siis. kui Wighardi surma asjaolud on välja 
selgitatud.” 

Sebbi avas juba suu. kuid sai siiski pidama ja keeras midagi pobi- 
sedes rahulolematult ära rahva sekka. 

Eadulf pöördus Fidelma poole. 

“Kas teie saite aru, mida see tähendama peab?” 

Fidelma noogutas mõtlikult. 

“Näib, et Puttoci ja Sebbi lootustele on kriips peale tõmma- 
tud.” 

“Tundub, et vend Sebbi võib tõepoolest mõrvata selle, kes...” 
Eadulf vakatas, kui taipas, mida oli öelnud. Ta vaatas rahutult 
Fidelma poole. 

“Praegusel hetkel ei saa me ühtegi niidiotsa kõrvale heita.” lau- 
sus Fidelma justkui mehe mõtteid lugedes. “Ütlesin seda juba algu- 
ses. Auahnus on võimas tõukejõud.” 

“See on õige, kuid mis siis auahnuses halba on?” 

“See on vaidedevus. ja need, kes lasevad end edevusest pimes- 
tada. kaotavad moraali. Kas mitte Publius Syrus ei öelnud. et tuleb 
karta inimest. kes oma ambitsioone taga ajab?” 

“Mitte siis, kui see inimene oskab neid teostada.” vastas Eadulf. 
“Veel hullem oleks suurte ambitsioonide ja väheste võimetega ini- 
mene.” 

Fidelma naeris tunnustavalt. 
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“Ühel päeval peaksime filosoofia üle põhjalikult vaidlema, 
Seaxmund Hami Eadulf.” 

“Võib-olla tõesti,” vastas Eadulf ebaleva naeratusega. “Kõige pa- 
rem oleks aga praegu filosoofiast rääkida Puttociga. Tal võib selles 
ambitsioonikuse küsimuses näpunäiteid vaja minna.” 

Fidelma hakkas astuma tubade poole. kus elasid Wighardi kaas- 
kondlased. 

Nad leidsid vend Eanredi üldkasutatavas [avantur'is ehk pesu- 
köögis. kus too riiete pesemisega ametis oli. Ta võpatas neid nähes 
närviliselt, kuid kolkis siis edasi paksu villast rüüd. mida ta parasja- 
gu pesi. 

“Noh. vend Eanred,” tervitas Fidelma. “Teil on käed tööd täis.” 
Munga Õlad langesid kummalise alandlikkusega kössi. 

“Pesen oma peremehe riideid.” 

“Abt Puttoci?” päris Eadulf kähku, et Fidelmal ei tekiks taas vastu- 
pandamatut kiusatust tõestada. et usklike ainus peremees on Kristus. 

Eanred noogutas. 

“Kui kaua te siin juba pesete?” uuris Fidelma. 

“Alates...” — Eanred pööritas silmi — “keskpäevasest angelusest, 
õde.” 

“Ja enne seda?” 

Eanredi olek reetis ärevust. Fidelma otsustas ta nurka suruda. 

“Kas te olite kristlikus surnuaias Metronia värava juures?” 

“Olin küll, õde.” Eanredi vastus oli siiras. 

“Mis te seal tegite?” 

“Saatsin abt Puttocit.” 

“Ja miks tema sinna läks?” püüdis Fidelma kannatlikult Eanredilt 
fakte välja kiskuda. 

“Me läksime Wighardi hauale ning mälestustahvli suhtes korral- 
dusi tegema, õde.” 

Fidelma surus huuled mõtlikult kokku. Kõlas piisavalt usutavalt. 
Kindlasti ei olnud Puttoc ja Eanred kuidagi seotud araablastega, kes 
oli läinud sinna Ronan Ragallachiga kohtuma. 
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Naine märkas, kuidas Eanredi kahvatupruunid silmad teda 
uudishimulikult jälgivad. Mehe pilgus oli kummaline tühjus. lihtsa- 
meelne ilmetus, ei mingit petlikku ega kavalat helki. Siiski, näksas 
Fidelma huult. midagi oli seal veel... ärevus? Kartus? 

Naine tabas end sellistelt mõtetelt. 

“Aitäh, Eanred. Öelge mulle veel midagi. Kas teil kotiriidest kotti 
on?” 

“Ei ole, õde,” raputas munk pead. 

“Kas te olete siin elades kasutanud midagi, mison kotiriidest?” 

Eanred kehitas õlgu. Tema näos valitses täielik arusaamatus. 
Fidelma taipas, et on mõttetu seda jutuajamist jätkata. Võib-olla 
Eanred valetas. kuid siis oli tegu väga hea valetajaga. 

Fidelma tänas meest ja astus lavanturist välja, segaduses Eadulf 
ja Licinius tema kannul. 

"Teil ei olnud just erilist edu. õde,” märkis saksi vend halvakspa- 
nuga. “Miks te teda otseselt ei süüdistanud?” 

Fidelma laiutas käsi. 

"Selleks, et pilti maalida. vend Eadult. tuleb panna veidike vär- 
vi nii siia kui sinna. Iga üksik pintslitõmme loeb vähe, alles siis, 
kui kõik pintslitõmbed on tehtud. ning sa seisatad lõpetatud tööd 
vaatlema, avaneb pilt tervikuna ning sa saad saavutatust rõõmu 
tunda.” 

Eadulf hammustas huulde. Ta tundis. et teda noomiti, kuid ei 
saanud aru, mille eest. Mõnikord oli Fidelmal häiriv komme asju 
ümber nurga öelda. Mees ohkas. Ta mõtles sellele, et Fidelma kaas- 
maalastel, nii meestel kui naistel, oli vist kõigil kombeks kasutada 
lihtsa keele asemel sümboleid. hüperboole. vihjeid ja liialdusi. Nad 
peatusid väikeses tagaaias. Keset õue istus Fidelma madalale kivi- 
rinnatisele purskkaevu juures ning sulistas oma ahta käega külmas 
vees, kuulatades mõtlikult veevulinat. Furius Licinius ja Eadulf sei- 
sid kohmetult ja ootasid, et naine Rõnelema hakkaks. 

“Ah, vend Eadulf!” 

Aias kostis ootamatult abtiss Wulfruni kõrk hääl ja ukselävele 
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ilmus naise pikk kogu. Ta vuhises nende poole nagu täispurjes laev, 
pilk otse ette suunatud. 

“ Käskijanna.” tervitas Eadulf närviliselt. 

Abtiss Wulfrun ei teinud Fidelmast ega Furius Liciniusest väljagi. 
Ta käsi näppis kaela ümber mässitud salli otsa. Fidelma jälgis naise 
tahtmatut liigutust, püüdes meenutada, miks ta arvab, et see peaks 
talle huvi pakkuma. 

“Ma soovin teile teatada, et homme läheme koos õde Eafaga 
siit Portosse. et leida laev ja asuda tagasiteele Kenti. Siia pole enam 
põhjust jääda. Olen juba kokku leppinud paadimehega, kes meid 
Tiberit pidi kohale viib. Ma mõtlesin, et teile kui delegatsiooni sek- 
retärile tuleb sellest teatada.” 

Ta hakkas juba minekule pöörduma, kui Fidelma ilma püsti tõus- 
mata tasakesi lausus: “See pole võimalik, abtiss Wulfrun.” 

Naine seisatas, pöördus tagasi ja põrnitses Fidelmat jahmunult. 

“Mis te ütlesite?” kõlas ähvardav küsimus. 

Fidelma kordas, mida oli öelnud. 

“Kas sa söandad minu liikumisvabadust piirata. tüdruk? 

“Sugugi mitte,” vastas Fidelma enesega rahulolevalt. “Ma liht- 
salt arvan, et te pole seda veel piiskop Gelasiuse ega sõjaväeülem 
superista Marinusega arutanud.” 

“Lähengi just neile oma kavatsusest teatama.” 

“Siis lubage, et säästan teid jalavaevast. Kuni Wighardi surma as- 
jaolude uurimine polelõppenud, ei tohi keegi tema kaaskondlastest 
Roomast lahkuda.” 

Abtiss Wulfrun seisis ja põrnitses Fidelmat. kes ikka veel kätt vees 
edasi-tagasi libistas, laskmata end Sheppey abtissi vihast häirida. 

“See on ennekuulmatu.” alustas naine. 

Eadulf vangutas julgust kogudes pead. 

“Abtiss Wulfrun, minu kolleegil Kildare Fidelmal on täielik õigus 
teid meie töökorraldusega kursis hoida.” 

Sõjakas abtiss pöördus mehe poole, vaadates teda niisugusel pil- 
gul, nagu oleks tegemist mingi ebameeldiva elukaga. 
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“Ma arutan seda küsimust piiskop Gelasiusega,” teatas ta riia- 
kalt. 

“See on teie õigus,” tunnistas Eadulf. "Aga tahaksin huvi pärast 
teada, kas te kavatsete Kenti kuningriiki saatjateta reisida?” 

“Ja miks ei peaks meõde Eafaga reisi kahekesi ette võtma?” 

“Kindlasti olete teadlik niisuguse reisi ohtlikkusest? Massilias on 
jõuke, kes jahivad üksikuid reisijaid. eriti naisi. et neid orjusesse viia 
või germaanlaste bordellidesse maha müüa.” 

Abtiss Wulfrun krimpsutas suureliselt ja põlglikult nägu. 

“Nad ei söanda. Olen kuninglikku verd ja...” 

“Seda ei hakata teie käest Rüsimagi.” sõnas Fidelma püsti tõus- 
tes enesekindlalt. "Te peate õde Eafaga juurdluse lõpuni siia jääma. 
Pärast seda võite reisida kuhu iganes ja kuidas iganes. Aga kui see 
aeg kord kätte jõuab, oleks teil küll targem vend Eadulfi nõu kuulda 
võtta.” 

Kui pilgud võiksid tappa. siis oleks Fidelma abtissi hävitava pilgu 
all surnud. 

“See on tõsi. käskijanna.” lisas Eadulf lepitavalt. "Parem oodata 
siin, kuni kogu palverändurite seltskond Kenti või teistele sakside 
maadele tagasi pöördub, ning reisida koos nendega. 

Sõnagi lausumata pööras abtiss Wulfrun ringi ning kõndis mine- 
ma niisama kõrgilt kui alati. 

Fidelma naeratas ja hõõrus lõuga. 

“Mul on tõesti õde Eafast kähju, et ta sellise ülbe käskijanna selt- 
siline peab olema,” ütles naine ja mitte esimest korda. “Kuid mind 
paneb siiski imestama, miks abtiss Wulfrun Roomast nii kangesti 
lahkuda tahab, kui ta on siin ainult nädala ringis olnud.” 

Eadulf muigas irooniliselt. 

“Ilmselt sellesama pärast, mida teiegi ühel päeval nimetasite — et 
kiiresti oma maale tagasi jõuda.” 

Kärsituohe sundis neid päidpöörama FuriusLiciniuse poole. kel- 
le olemasolugi nad unustanud olid. Palee custos'te noor tesserarius 
oli juba tükk aega vaikinud. 
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Furius Licinius on selgelt tüdinenud. 

“Kui me need araablased leiame, saame Rindlasti loo lahenda- 
tud.” pakkus ta. 

“Kuidas me neid üldse otsima peaksime hakkama?” küsis 
Fidelma. 

“Meie sadamates peatub palju kaubalaevu. Paljud araablas- 
test kaupmehed elavad Roomas. Õigupoolest on Tiberi ääres, 
emporium 'ide ehk ladude ja turgude vahel üks piirkond. See on 
agul. Sealt võib neist mitmeidki leida. Me nimetame seda kohta 
Marmorataks.” 

“Marmorist kohaks?” päris Fidelma. 

Furius Licinius noogutas. 

“Vanasti töötasid seal kiviraiujad ning valmistasid linna ehitami- 
seks marmorit ette.” 

"Ma ei teadnudki seda.” nurises Eadulf veidi rahulclematult. Ta 
oli uhke oma Rooma-tundmise üle. oli ta ju aastaid selles linnas õp- 
pinud. 

“See pole koht, kusilma käitsjateta käia,” selgitas Licinius. “Seal 
on meremehi paljudest maadest, eriti Hispaaniast. Põhja-Aafrikast 
ja Juudamaalt. Sealkandis on ka suur prügimägi, kuhu katkiseid ja 
kasutamiskõlbmatuid amphora''id ja testasid visatakse. Meremehed 
ning linna kaupmehed kallavad kõik oma sodi sinna. Nad hoolivad 
vaid kasumist. mitte saastast, mille tekitavad.” 

“Kas sinna tasub minna?” nõudis Eadulf pinevalt. “Võib-olla leia- 
te sealt need araablased?” 

Fidelma raputas pead. 

“On kasulik teada. et selline piirkond on olemas, ja need araab- 
lased võivad sealt olla. Aga kui me midagi täpsemalt ei tea, ei näe ma 
põhjust sinna minna. Ma ei tunneks neid kaht meest äragi. Ja tegelikult 
ei tea ma sedagi, miks ma neid üleüldse otsin. Ennekõike peaksime 
üles leidma Osimo Lando, võib-olla oskab tema öelda, miks Ronan 
Ragallach araablastega sidet otsis? See tuletabki mulle meelde. et 
noorel custos'el peaks tema kohta juba midagi teada olema.” 


196 


gy —s 


Nad läksid taas läbi Lateraani palee koridoride atriumii. Seal oli 
endiselt palju rahvast, ootel tähtsaid tegelasi, valvavaid custoseid. 
igas vanuses ja erinevast rahvusest preestreid. munki ja nunni. Kui 
nad sõjaväeülema ruumide naabruses asuvasse tööruumi ruttasid, 
lahkus Furius Licinius nende juurest, minnes vaatama, kas vend 
Osimo Lando kohta on mingeid teateid. 

Kui Fidelma ja Eadulf läbi saali läksid. tuli neile vastu leinalise 
ilmega vend [ne. Fidelma nägu valgustas lai naeratus. kui ta käevii- 
pega saksi munga peatas. 

"Te olete just see inimene. keda ma otsin,” sõnas ta mehele. 

Ine kortsutas kahtlustavalt kulmu. 

“Mida te minust tahate?” küsis ta ettevaatlikult. 

“Te olete juba pikka aega elanud Kenti munkade hulgas. eksole?” 

Ine noogutas. vaadates hämmeldunud ilmel Fidelmalt Eadulfile. 

“Ma ju rääkisin teile, et isa andis mind Ririku teenistusse, kui ma 
olin kümneaastane.” 

“Tõepoolest. Kindlasti teate üsna palju Kenti kuningriigi kiri- 
kust.” 

Ine naeratas uhkelt. 

“On vähe seda, mida ma ei tea, õde.” 

Fidelma naeratas julgustavalt. 

“Olen kuulnud, et Seaxburgh, Kenti kuniganna, rajas Sheppey 
kloostri. Kas see vastab tõele?” 

“Vastab küll. Ta rajas selle kloostri ligi kakskümmend aastat taga- 
si, varsti pärast seda, kui tuli East Angliast, et abielluda meie kuninga 
Eorcenberhtiga.” 

“Ta olevat Anna tütar, nagu mulle teati rääkida.” 

Ine Rinnitas seda varmalt. 

"Annaloli mitu tütart. Seaxburghi huvitas usk tõsiselt. Ta on püha 
naine ja Kentis armastatakse teda väga.” 

Fidelma kummardus usalduslikult mehele lähemale. 

“Öelge mulle. Ine. kas ka abtiss Wulfruni armastatakse samavõrd 
kui ta õde?” i 
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"Õ de!” See sõna paiskus Ine suust nagu needus. Seepeale nae- 
ratas mees teadjalt. "Kui Seaxburgh Wulfruni Kenti tõi, ei olnud nen- 
de suhe veel nii lähedane. Paljud arvavad, et Seaxburgh tegi vea, 
kui määras Wulfruni Sheppey abtissiks.” 

“Mida te sellega öelda tahate, et nende suhe ei olnudki läheda- 
ne?” nõudis Fidelma. 

Ine naeratas kavalalt. 

"Kas te olete kuulnud Rooma paganlikest pidustustest saturnaa- 
lidest, õde? Uurige järele, mida neil pidustustel tehakse, ning lahen- 
dage seejärel ise see mõistatus.” 

Mananud näole veel melanhoolsema ilme Rui algul, kadus Ine 
rahva sekka. jättes Fidelma endale jahmunult järele vaatama. 

“Noh?” nõudis Fidelma Eadulfilt, “mida seal saturnaalidel siis 
tehti?” 

Eadulf sattus lausa paanikasse, kui arvati, et ta peaks vana pa- 
ganliku Rooma pidustuse kohta midagi teadma. 

Fidelma ohkas ning läks läbi atrium'i tagasi, Eadulf kannul. 

“Nii palju Rui mina asjast aru saan.” märkis Eadulf, kui nad kori- 
doris läbi rahvahulga sõjaväeülema tööruumide poole trügisid, "on 
meie ainuke lootus need araablased üles leida. Ainult nemad võivad 
sellelt loolt saladuskatet kergitada. See oli Rindlasti üks araablastest või 
nende kaasosalistest, kes teid ründas ning papüüruse ja karika röövis.” 

“Kuidas te selle peale tulete?" päris Fidelma, kui nad jõudsid tup- 
pa. misneile officium'iks oli kujunenud. 

“MiRsnad muidu nende keeles kirjutatud papüürusest huvitatud 
olid?” 

“Aga milleks võtta karikas?” 

“Võib-olla müüs Ronan Ragallach neile Wighardi aardeid?” 

Fidelma hakkas kiiresti silmi pilgutama. 

“Mõnikord, Eadulf.” sosistas ta üllatunult, “mõnikord teete te sel- 
liseid ootamatuid intuitiivseid järeldusi, mis lahendavad ära mõista- 
tused, millest teised loogika abil jagu ei saa.” 

Eadulf ei teadnud, kas olla meelitatud või solvuda. Ta pidi juba 
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hakkama selgitust nõudma, kui uks ägedalt lahti tõmmati ning 
Furius Licinius erutunud ilmel üle läve sisse Romistas. 

Enne kui Fidelma jõudis mehelt elevuse põhjust pärida, pahvatas 
too: "Olin just peavärava juures, kui abt Puttoc kiirustades välja tõt- 
tas. Mind ta ei näinud.” Mehe näole tekkis veider ilme "Minu arvates 
võivad custos'ed võõramaalasele kõik ühesugusena tunduda.” 

“Ja missiis sai?” nõudis Fidelma kannatamatult. 

Noormees neelatas kiiresti. 

"Abt Puttoc üüris lecticula. Mõtlesin. et teid võiks huvitada, kuhu 
ta end viia laskis.” 

"Praegu pole aega keerutada. Licinius.” nähvas Fidelma. “Öelge 
otse välja.” 

“Abt Puttoc palus end viia just sinna kohta, millest teile rääkisin. 
Marmoratasse. Piirkonda, kust võib leida araabia kaupmehi.” 


Kolmeteistkümnes peatükk 


de Fidelma hoidis tugevasti väikese ühehobukaariku 

äärest kinni, kui Furius Licinius kitsal sõiduteel hobust 

tuhatnelja edasi kihutas. Meest ei paistnud häirivat. et 

inimesed kaariku eest kahte lehte põgenesid, ta ei tei- 
nud väljagi nende hüüetest. rusikaviibutustest ega sajatustest, mil- 
lest Fidelma õnneksaru ei saanud. Kaariku teisest küljest hoidis elu 
eest kinni väga õnnetu moega ja näost kaame vend Eadulf. Ta sõr- 
menukid olid kivisillutisel hüpleva ja õõtsuva kaariku vitspunutise 
külge klammerdumisest lausa valged. 

See mõte oli tulnud Fidelmalt. Mingi kuues meel oli teda hoia- 
tanud. et niisuguse uudise peale tuleb otsemaid reageerida. Niipea. 
kui Furius Licinius teatas, et abt Puttoc Marmoratasse läks. ütles nai- 
se vaist. et neil tuleb abtile otsekohe järgneda. sest Puttocil polnud 
ju sinnakanti minekuks ühtki tõsiseltvõetavat põhjust. Aga nagu 
Furius Licinius oli öelnud. võis sellest paigast leida araabia kaupme- 
hi. Seega oli kogu lugu ülimalt kahtlane. 

Ei Licinius ega Eadulf polnud saanud vastu ajada, kui Fidelma 
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peaaegu joostes paleest peavärava juurde ruttas. Fidelma teadis, et 
lecticula kandjad liiguvad iidsetel tänavatel kiirel sammul ning jalg- 
si oleks Puttoci lecticula le väga raske järele jõuda. Pooleldi vastu 
tahtmist pidi Licinius palee valveohvitserilt ühehobukaariku laena- 
ma. Kuid Licinius pakkus ennast kaarikut juhtima. kui nad Puttocile 
Marmoratasse järele kihutasid. 

Sõit võttis südame alt külmaks ning oli hetki. mil Fidelma us- 
kus, et võnklev sõiduk paiskub kohe-kohe ümber, kuid harkisjalu ja 
ohjad tugevasti pihus, suutis Licinius seda siiski kindlalt teel hoida 
ega teinud väljagi, et teised tema taga kaariku külge klammerdudes 
hinge kinni pidasid. 

Nad jõudsid Caeliuse künkani, sõitsid üle Valle Murcia ning pöö- 
rasid edelasse, et jõuda, nagu Licinius neile teatas, Aventinuse tippu. 
mis oli seitsmest künkast kõige lõunapoolsem. Kaunitest villadest. 
Rooma aristokraatia luksuslikest kodudest, möödudes tõusis tee Rii- 
resti ülesmäge. 

Võlutuna imetles Fidelma teatud üllatusega suurejoonelisi hoo- 
neid ja aedu. 

“Kas tee agulisse, millest rääkisite, lähebki siitkaudu?” hüüdis ta 
Liciniusele, sest juba inõtegi agulitest ei sobinud kuidagi kokku selle 
uskumatult elegantse paigaga. 

Endiselt ohje viibutades ühmas tesserarius nõusoleku märgiks. 
sundides hobust veelgi Riiremale minekule. 

“Kui mu oletus paika peab,” hüüdis ta üle õla, “siis kantakse 
Puttoci lecticulat Valle Murcia kaudu Circus Maximusest mööda.” 
Ta viipas allapoole, künka põhjapoolsele veerule. “Kandjad lähevad 
künkajalami juurest ning suunduvad siis piki Tiberi kallast lõunasse. 
sest see on hõlpsam kui üle künka suunduv tee, kustkaudu meie lä- 
heme. Siit saab otse lõunasse, Tiberi kaldal asuvasse Marmoratasse, 
kuhu laevad ankrusse jäävad.” 

Kaarik Rihutas endiselt ülespoole, liikudes Aventinuse künka 
põhjapoolsel küljel väikese imelise basiilika poole. Seal Licinius 
peatus, sest basiilikast allpool voolas läbi linna põhjaosa piki lääne- 
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piiri lõunasse rahulikult oma sängis lai kollakaspruun iidne Tiberi 
jõgi. et suubuda kahe sadama, Ostia ja Porto vahel Vahemerre. 

Licinius ronis kaarikust välja ning sammus madala müüri juur- 
de, mille taga maa langes järsult maaribani, mis eraldas künkajala- 
mit jõest endast. 

“Kas nad paistavad?” hüüdis Eadulf end ettevaatlikult liigutades 
ja kangeid jäsemeid sirutades. 

Furius Licinius raputas pead. 

“Kas kaotasime nad käest?” küsis Fidelma murelikult ja sirutas 
end samuti. 

“Ei usu, kui Puttoc just sihtkoha suhtes meelt pole muutnud,” vas- 
tas Licinius enesekindlalt. Fidelma tõusis ja uuris väljakut, kus nad 
peatusid. Ta silmad peatusid hindavalt väikesel basiilikal. Fidelma 
pidi tunnistama. et Roomas on palju kauneid kirikuid. Ta ei lakanud 
imetlemast Rooma maju ümbritsevaid ilusaid aedu õitsvate taime- 
de, lõhnavate lillede ja põõsapuhmastikega. tänavaid, mis väänlesid 
läbi igihaljaste astelpõõsa-, loorberi- ja küpressisalude, mille pikad 
spiraalsed vormid tõusid teistest puudest kõrgemale ja vastandusid 
longus kahvatutele leinapajudele. Sügavsinisest taevast eredalt lõõ- 
mavate päikesekiirte sädeluses tundus Aventinuse küngas imepä- 
rasem kui teised Rooma piirkonnad. Naine tundis, et mitte miski ei 
saaks olla harmoonilisem kui ehitiste ja mälestusmärkide suurejoo- 
nelisus päikeseküllase ja lopsaka looduse ilu taustal. 

Äkitselt Furius Licinius hüüatas. 

“Seal ongi Puttoci lecticula! Vaadake, me saame neil enne tee 
läbi lõigata, kui nad Marmoratasse jõuavad.” 

“Ei!” peatas Fidelma teda kaarikusse tagasi ronides. "Ma ei taha. 
et Puttoc teada saaks, et me teda jälitame!” 

Licinius jäi jahmunult vait. 

“Aga mis me siis edasi teeme, õde?” 

“Pidage teda hoolega silmas ja vaadake, kuhu ta läheb,“ vastas 
Fidelma. "Alles Siis. kui ta araablastega suhtlema hakkab, saame ta 
vahele võtta.” 
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Noore tesserariuse silmad lõid Fidelma plaani taibates särama 
ning ta muigas. 

“Hakkame siis liikuma, järgneme neile siin künkal ja laskume 
nende selja taha, kui nad emporium ide piirkonda jõuavad.” 

“Emporium ide?" päris Eadulf, vastumeelselt tagasi kaarikusse 
ronides ja selle külge klammerdudes. 

“Jah. Seda nimetatakse kauplemiskohaks, sest tegelikult areneski 
Marmorata turu ümber, kauplema saadetakse sinna aga ainult orje, 
sest see pole koht, kuhu väärikad inimesed heameelega läheksid.” 
selgitas Licinius. 

Ta sundis hobuse minekule ning loom hakkas tasakesi künka 
lõunapoolsest küljest alla sörkima. Nad märkasid eespool kaht tu- 
geva kehaehitusega lecticulakandjat. kelle ehitud toolis lösutas ek- 
simatult abt Puttoc. Pärast pikka teed läbi linna ei paistnud kandjad 
sugugi väsinud. 

Fidelma pani tähele, kuidas hoonete välimus muutuma hakkas. 
Siledate krohvitud seinte asemele ilmusid pehkinud puust hurtsi- 
kud, sekka siin-seal mõni Rivimaja. Tasapisi oligi kogu suursugusus 
kadunud ning Fidelma märkas teatud üllatusega. et linna värvid 
olid muutunud näotult halliks. Veel hetk tagasi oli ta nautinud linna 
rikkalikku ilu, aga nüüd... 

Päevgi näis muutuvat äkki tumedaks. halliks ja rusuvaks. 

Ristteel peatas Licinius järsult kaariku. 

Fidelma pidi juba Rüsima, miks. kui paremalt ilmus nähtavale 
lecticula, mille kandjad üle tee sörkisid. 

Mõne viivu pärast viibutas Licinius hobuse pea kohal piitsa ning 
loom kaariku ees kihutas lecticulale järele. 

Fidelma tundis õhus vänget lõhna, millest teadis. et jõgi peab 
olema kuskil läheduses. Peatselt segunes jõe lõhn roiskunud lehaga. 
mis pani ta vastikusest nina krimpsutama. 

“See on Marmorata.” ühmas Furius Licinius. kuigi see oli ütle- 
mMatagi selge. 

Nad olid jõudnud kitsaste hämarate tänavate piirkonda. inimesed 
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trügisid erinevates suundades ja isegi seda mitmekeelset juttu kuul- 
mata oleks võinud nende erineva riietuse järgi öelda, et tegu on võõ- 
ramaalestega, keda oli siia maailma igast nurgast kokku voolanud. 

Eadulf naeratas Fidelmale ja osutas ümberringi kostvatele erine- 
vatele keeltele. 

“Mirge nüüd alla ja segage ära nende keeled, et nad ei saaks 
üksteisest aru,” tsiteeris ta tundeküllaselt. 

“Tõepoolest.” vastas Fidelma tõsiselt. "Nagu esimeses Moosese 
raamatus öeldud. oli see Jumal. kes kõik maailma keeled lõi, keeled 
ongi rahvuste aluseks.” 

Neile lõi ninna väga jälk hais, kui nad jõudsid kitsast aguliteed pidi 
suurde kinnisesse turupiirkorda, kus oli ühtaegu lämbe, lärmakas ja 
rusuv. Kogu teeäär oli täis räpased müügilaudu ja osmikuid, mille üm- 
ber tõuklesid ja lärmasid met.ed ja naised ning karjusid lapsed. Trah- 
teritest väljudes silitasid poolpurjus naised ja mehed üksteist säärasel 
kombel, mis Fidelma põsed õhetama pani. Roiskveerentslites voolas 
tumeda joana vähemal või suuremal määral kõdunenud loomse ja 
taimse päritoluga toidujääke, täites õhu tülgastava haisuga. 

Furius Licinius peatas kaariku. Müügilaudade ja ajutiste varju- 
aluste vahelt nägid nad, et ka lecticula oli peatunud ning abt Puttoci 
pikk kcgu oli sealt maha roninud. Puttoc viskas midagi öeldes kand- 
jatele mündi. Seejärel hakkas ta lähedaloleva hoone poole astuma. 

Fidelma märkas. kuidas kandjad astusid teineteisele muiates 
mingi maja ees seisvate laudade ja toolide poole. jättes lecticula tä- 
navale. Lauad ja toolid näitasid. et tegu on ilmselt mõne caupona 
ehk odavat sorti trahteriga. Tööst priid kandjad viskasid end tooli- 
dele ja nõudsid jooke. 

“Vaadake!” sosistas Eadult. 

Lüheldane mees hõljuvas rüüs, mis peaaegu ta pea ja musta ha- 
bemepuhma varjas. trügis kiirel kõnnil rahvahulgast hoone poole, 
kuhu Puttoc oli kadunud. Yeendunud, et teda ei jälgita, lipsas ta 
kähku majja. 

“Kassee on mõni araablane?” küsis Fidelma Furius Liciniuselt. 
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Tesserarius noogutas süngelt. 

“Miks neid siis Rooma lastakse, kui teie maad sõjajalal on?” nõu- 
dis Eadulf. 

"Sõda käib ainult nendega, kes järgivad uut prohvetit Muhame- 
di,” vastas Licinius. “Paljud araablased ei ole veel uude usku pööra- 
nud. Oleme idamaade kaupmeestega juba palju aastaid kaubelnud 
ning see jätkub ka nüüd.” 

Fidelma uuris ebakorrapärast hoonet, kuhu Puttoc ja siis araab- 
lane olid kadunud. See oli ümbruskonnas üks vähestest Rivimaja- 
dest, akendel olid luugid nii tihedalt Rinni. et keegi ei saaks sisse 
piiluda. Enne kui selle ümber kasvas armetu linnaoa, võis see ehitis 
käänulise Tiberi kallastel kaunis villa olla. 

“Kas teteate, mis maja see on. Licinius?” 

Noor custosraputas ägedalt pead. 

“Ma ei käi selles linnaosas kuigi tihti, õde,” vastas ta pisut ärritu- 
nult vihje peale, mille arvas naise Rüsimuses peituvat. 

“Ma ei küsinud seda.” vastas Fidelma kindlalt. "Ma küsisin, kas 
teil on aimu. mis hoone see on - kas see kuulub kaupmeestele?” 

Furius Licinius vastas eitavalt. 

“Vaadake!” sosistas Eadulf äkki. 

Ta osutas teise korruse paremalt esimesele aknale. 

Fidelma ahmis õhku,' 

Abt Puttoc, sest sce oli Rindlasti tema. kummardus välja, et akna- 
luuki pisut avada. Ta vilksatas vaid silmapilguks. 

“Noh, vähemalt me teame, millises ruumis Puttoc viibib.” pomi- 
ses naine. 

“Mis me siis nüüd teeme?” päris Licinius. 

"Teades. et Puttoc on seal ja araablane on ka majja läinud, pa- 
nen ette samuti sisse minna ja meie sõbrale Stanggrundi abtile otsa 
vaadata.” 

Furius Licinius naeratas laialt ja ta käsi langes gladius'ele. mida 
ta tupes kohendas. Sellised asjad talle meeldisid, sellest sai ta juba 
aru, mitte kogu sellest küsitlemisest ja muust vaimunärimistest. 
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Nad ronisid kaarikust maha. 

Licinius vaatas ringi ja valis välja ühe parasjagu mööduva kurja- 
kuulutava ilmega rõugearmilise mehe. Mees oli turske. selline, kel- 
lega juba naljalt vaidlema ei kiputa, 

*Kuule sina, mis su nimi on?” 

Turske mees peatus ning hakkas selle peale silmi pilgutama, et 
üks nooruk. kuigi custos'te ohvitseri mundris nooruk, teda niiviisi 
kõnetada julgeb. 

“Mind kutsutakse Naboriks.” vastas ta lõrinal. 

“Hüva, Nabor,” sõnas Licinius usaldavalt, laskmata end mehe 
hirmuäratavast välimusest häirida. "Mul on vaja. et sa sel hobusel 
ja kaarikul silma peal hoiaksid. Kui ma tulen tagasi, need on alles ja 
sina oled ka veel siin. annan sulle ühe sestertiuse. Aga kui need on 
läinud, tulen sind gladius'ega otsima.” 

Nabori-nimeline mees põrnitses noort ohvitseri ning tema 
krimpsus nägu moondus irvituseks. 

“Su sestertius on mulle rohkem meelt mööda kui su gladius, 
noorsand. Olen siin.” 

Nad jätsid mehe kaariku juurde endamisi muhelema. et nii liht- 
salt raha teenida saab. 

Fidelma heitis Liciniusele tunnustava pilgu. Noormees oli vahel 
kiire taibuga. Fidelmale polnud pähegi tulnud, et kui selles linna- 
osas kaarik ilma valveta jätta. oled sellest Rindlasti ilma. Hobused 
ja kaarikud olid Roomas väärtuslik kaup ning see siin polnud koht, 
kuhu need ilma valveta jätta. 

Fidelma trügis Eadulfi ja Liciniuse ees üle turuplatsi, ilma et nei- 
le inimsummas keegi tähelepanu oleks pööranud. Enne otsustavat 
sammu peatus ta hetkeks maja trepil. 

“Lähme otsejoones sellesse ruumi, Rus abti nägime. Kui veab, 
saame oma saladuse kohe lahendatud.” 

Ta keeras ringi ja astus majja. Siis peatus ta hetkeks, et läppunud 
ja räämas hämaruses köhatada. Nad leidsid end suletud akendega 
suurest poolpimedast hallist. kus keset lauda heitis hubisevat val- 
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gust üksik küünal. Toas oli siin-seal viirukipõleteid. kust immitses 
Fidelmale tundmatut teravat lõhna. Lõhn oli väga vänge. 

Põrandalauad kriuksusid ja Fidelma pöördus kiiresti ukse poole. 
kust ilmus lihava näoga naine, kes nühkis lühikese põllega oma pu- 
netavaid käsi. Naine kandis rohmakat kleiti ja ta juuksed oli sassis. 
neid polnud kammitud ega sätitud. Naine peatus ning ta silmad läk- 
sid hämmeldusest suureks. kui ta nägi. kes tulnud olid. Kõnelema 
hakates oli ta toon sõjakas. 

“Mida paganat teie siit otsiste?” nõudis ta kiledal häälel Rooma 
tänavaslängis. "Teie ürpidega inimestel pole siia küll mingit asja.” 

“Me tahame sisse tulla.” vastas Fidelma rahulikult edasi astudes. 

Kõigi üllatuseks hakkas naine rämedalt kriiskama ja kargas 
Fidelmale kallale. Fidelma üllatus kestis vaid hetke. Ta ei teinud 
kuulmagi Liciniuse hüüet eemale hoida, kogus end kiiresti ja haaras 
naise küünistavatest kätest kinni. Licinius ja Eadulf jõllitasid vapus- 
tatult, kuidas Fidelma peaaegu paigal seistes ja ründaja hoogu ära 
kasutades paiskas kakerdava naise endast eemale vastu seina. 

Oli kuulda, kuidas suurel Riirusel vastu puitu mürtsatanud naise 
luud raksusid. 

Kuid matsakas naine jäi püsti ning tema lihav nägu väljendas il- 
mekalt, kui rabatud ta toimunust oli. Siis aga raputas ta pead ning 
urises. 

“Sa libu!” vandus ta ägedalt. 

Licinius astus gladius't tupest haarates taas sammukese ettepoo- 
le, aga Fidelma andis talle märku eemalduda. olles ise taas valmis 
tülinoriva naisega rinda pistma. Jällegi tundus nagu sirutanuks 
Fidelma vaid käe, et oma nina all vehkleva naise käsivarrest kinni 
haarata. kui ründaja juba õhus oli ning üle Fidelma puusa toa teise 
otsa vastu seina mürtsatas. Seekord tabas naise pea jämedat puu- 
posti ja ta vajus kiunatusega teadvusetult põrandale. 

Fidelma läks naise juurde, kummardus ta kohale, ning ta saledad 
sõrmed kontrollisid naise pulssi ning haava. 

Hetke oli ta nägu täiesti ilmetu. 
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“Temaga on kõik korras,” teatas ta seejärel kergendusega. 

Furius Licinius vahtis naist varjamatu imetlusega. 

“Tõesõna, ma ei ole ka rooma sõdureid osavamini võitlemas näi- 
nud,” ütles ta. "Kuidas te seda oskate?” 

“Sel pole tähtsust.” ei pannud Fidelma oma vaprust miskiks. 
“Minu maal elasid kord õppinud mehed, kes õpetasid meie rahva 
iidset filosoofiat Nad rändasid laialt ringi ning tuli ette, et nad lange- 
sid varaste ja bandiitide rünnakute ohvriks. Et nende arvates polnud 
õige end relvadega kaitsta, siis olid nad sunnitud välja arendama 
kunsti, mida kutsutakse troid-sciathaigid- rünnak kaitse kaudu. Kui 
ma noor olin. õpetati ka mulle, kuidas end ilma relvata kaitsta, seda 
Õpetatakse tegelikult paljudele meie misjonäridest vaimulikele.” 

Fidelma lükkas ukse lahti ning astus meeste ees edasi. 

Eespool paistis trepp. Trepil naine seisatas ning jäi kuulatama. 
Kostis hääli ning nii kummaline kui see ka ei tundunud, arvas ta 
kuulvat tütarlaste naeru. Aga kõik näis olevat rahulik. Mitte keegi 
polnud nende sisenemisele järgnenud lärmi kuulnud. Fidelma pöö- 
ras pead ning sosistas: “Viimane tuba paremal. Tulge.” 

Ta läks kiiresti trepist üles. Nad jõudsid pikka koridori. Ukse leid- 
misega, mis nad õigesse tuppa viiks. polnud mingeid raskusi. 

Ukse taga peatus Fidelma veel korraks ning kuulatas. Jällegi 
tundus talle, et seest kostab noorte tüdrukute naeru. Ta heitis pilgu 
kaaslastele, need noogutasid, et on valmis, naine vajutas aeglaselt 
ukselingile ning tõukas tasakesi ukse lahti. 

Pilt. mis toas avanes, ehmatas isegi teda. 

Sees oli valge, sest nagu nad juba tänavalt märkasid, oli abt Puttoc 
ühe aknaluugi avanud ning sealtkaudu päevavalguse sisse lasknud. 
Ühes toanurgas seisis voodi, millele olid tõmmatud plekilised. kuid 
värskelt pestud linased linad. Toas olid ka mõned toolid ning ainus 
mööbliese peale nende oli suur puuvann, mille ümber seisid tühjad 
ämbrid. Neis olnud kuum vesi auras nüüd vannis. 

Vannis istus jahmunud abt Puttoc, võis aimata. et mees on alasti. 
Kaksiratsi tema süles istus samavõrd jahmunud ja alasti, mitte rohkem 


208 


ag — 


kui kuusteist aastat vana tüdruk. Nende tardunud embusest oli ku- 
jutlusvõimet rakendamatagi selge, millega nad ametis olid. Selle 
paari taga, käes kuumaveepang. millest ta hakkas vannisolijatele 
just vett peale kallama. seisis soolasambana veel üks paljas tüdruk. 

Fidelma uuris vaatepilti sünges rahus. Ta astus ringi vaadates tup- 
pa sisse, veendumaks, kas pilt, mis talle avaneb, pole lavastatud mil- 
legi muu varjamiseks. Abti riided:lebasid voodi jalutsis toolil. Teised. 
rõivad, mis ilmselt tüdrukutele Ruulusid, olid sealsamas läheduses. 

Fidelma pöördus uuesti ikka veel ehmunud abti poole, Rergita- 
des sarkastiliselt kulmu. 

"Noh, abt Puttoc?” Ta hääles kõlas pilkenoot. 

Esimesena sai eluvaimu tagasi vannis istuv tüdruk. Ta ronis igale 
poole vett pritsides vannist välja. Aga tema käitumises polnud küll 
jälgegi tagasihoidlikRusest. kui ta. käed puusas, Fidelma aadressil 
sõnaohtralt solvanguid lendu laskma hakkas. Lasknud ämbri käest 
kukkuda, ühines temaga ähvardavalt ettepoole liikudes ka teine 
tüdruk. 

Furius Licinius oli see, kes tüdrukuid lõpuks häälekalt vaikima 
sundis ning oma sõnadele möögaga suskides kaalu lisas. Sissetun- 
gijaid vihaselt jõllitades ja endamisi pomisedes tüdrukud viimaks 
taltusid. 

Kahvatu ja ärevil Puttoc istus vagusi, seirates jääsiniste silmade 
kirjeldamatult pahatahtliku pilguga kord Fidelmat, kord Eadulfi. 

Furius vahetas karmis Rooma tänavakeeles tüdrukutega veel 
mõned sõnad. Seejärel pöördus ta hämmeldunult Fidelma poole. 

“See on bordellum, õde, koht, kus...” 

Fidelma otsustas noormehe kimbatuse lõpetada. 

“Tean väga hästi. mida bordellis tehakse, Licinius,” lausus ta tõsi- 
selt. "Aga seda tahan ma küllteada, mida püha kiriku abt siin teeb?” 

Abt Puttoc istus endiselt vannis ning ta korrapäraste joontega 
näole oli ilmunud peaaegu alistunud ilme.. 

“Kahtlen, kas ma ikka pean hakkama seda üksikasjalikult selgita- 
ma. Kildare Fidelma,” vastas mees hapult. 
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Naine krimpsutas nägu. 

“Teil võib isegi õigus olla.” 

“Arvatavasti kannate selle loo piiskopGelasiusele ette, Canterbury 
Eadulf?” suunas Puttoc oma järgmise küsimuse saksi vennale. 

Eadulf oli hukkamõist ise. 

“Poleks oodanud, et te seda küsite.” vastas ta tõredalt. "Te ju tea- 
te, milliste seaduste järgi me elame. Pole kahtlustki, teil tuleb oma 
ametist tagasi astuda. Peab järgnema patukahetsus.” 

Puttoc hingas kuuldavalt läbi nina sügavasti sisse. Ta kaalutlev 
pilk peatus esmalt Liciniusel. seejärel Fidelmal ning lõpuks Eadulfil. 
“Kas me ei saaks seda asja mõnes soodsamas kohas arutada?” 

“Kelle jaoks soodsamas, Puttoc?” päris Fidelma. “Ei. minu arva- 
tes ei ole siin enam midagi arutada, meie suhtumist ega kavatsusi ei 
saa miski muuta. Aga seda võiksite mulle küll öelda. kas tulite siia 
üksnes oma lihahimu rahuldama või pidite ka kellegagi kohtuma?” 

Puttoc ei saanud aru. 

“Kellegagi kohtuma? Keda te silmas peate?” 

“Kas teil on mingeid sidemeid araabia kaupmeestega?” 

Mehe näkku ilmus ehe hämming. mis Fidelmale märkamatuks 
ei jäänud 

“Ma ei mõista. õde.” 

Fidelma ei püüdnudki asja lähemalt selgitada. Kui naine taipas. 
et seekord oli vaist teda alt vedanud ning ta oli sundinud oma kaas- 
lasi tühja tuult taga ajama, vajusid ta õlad pisut längu. Puttoc oli 
süüdi, kuid ilmselt mitte milleski muus kui selles, et kõlvatuid kirgi 
rahuldades hukutas ta oma hinge. 

“Jäägu teile teie himud, Puttoc,” ütles ta. "Ning hind, mida nende 
eest maksma peate.” 

Abt sirutas käe ette, nagu tahaks ta naist peatada. 

Eadulf heitis abtile põlgliku pilgu ning läks Fidelma järel toast 
välja, kuid Furius Licinius lubas endale mõõka tuppe pannes prelaa- 
di arvel nilbe mõnituse, enne kui lahkus. 

All suures eeskojas toibus ägades matsakas naine. 
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Fidelma peatus ja ohkas. Ta koukis marsupium ist väikese mündi 
ning pani selle lauale. 

“Mul on kahju, et teile viga tegin,” lausus ta veel oimetule naisele 
lihtsalt. 

Kui nad majast väljusid, seisis hirmuäratava näoga Nabor kaari- 
ku kõrval, jälgides huviga nende tulekut. 

“Üks sestertius, noor custos,” ühmas ta ning lisas siis nilbe irvi- 
tusega: "Kui ma oleksin teadnud, et te seda maja külastada tahate. 
oleksin teile palju paremaid soovitanud...” 

Õhetades viskas Furius Licinius talle mündi, mille Nabor osavalt 
kinni püüdis. Sõnagi lausumata ronis noor ohvitser kaarikusse. 

Kui Licinius neid mööda Tiberi kallast ja läbi Valle Murcia ida 
poole Lateraani paleesse sõidutas. ei lausunud keegi sõnagi. 

Decurion Marcus Narses ootes neid juba trepil, kui Licinius palee 
ees peatus. Ta jooksis trepist alla kaariku juurde. 

"Õde, mul on vend Osimo Lando kohta teateid,” lausus ta hin- 
geldades. 

“Tore,” vastas Fidelma välja ronides. “Ehk saame vähemalt nüüd 
Ronan Ragallachi sidemete kohta natuke parema niidiotsa. "Miks 
Osimo Lanco täna pärastlõunal töölt puudus? Kas ta on haige?” 

Marcus Narses raputas tõsise; ilmel pead. Enne kui mees midagi 
lisada jõudis, teadis naine juba, mis tal öelda on. 

“Mul on kahju, aga vend Osimo on surnud.” 

“Surnud?” hüüatas Eadulf imestunult. 

“Kas kägistatud?” päris Fidelma rahulikult. 

“Ei, õde. Veidi aega tagasi hüppas ta alla Agua Claudia akveduk- 
tilt ning kukkus alla Riviteele. Surm saabus silmapilkselt.” 


Neljateistkümnes peatükk 


6 6 nesetapp?' uuris Fidelma kahtleval pilgul noort 
Furius Liciniust. “Olete kindel?” 
“Pole kahtlustki.” kinnitas Licinius. “Paljud ini- 
mesed võivad tunnistada, kuidas Osimo Lando 
mööda akvedukti üles ronis ning nähti ka seda, kuidas ta end sealt 
alla tänavale heitis.” 

Istudes langetatud päi, jäi Fidelma hetkeks mõtisklema. Selle 
asemel, et vend Osimo Landolt loosse selgust saada, muutis tema 
surm asjad veelgi segasemaks. 

Nad istusid Eadulfiga Lateraani palees Munera Peregrinitatis'e 
kabinetis. kus Osimo ja Ronan olid töötanud. Sel ajal. kui Fidelma 
ja Eadulf kabinetti läbi otsisid. läks Licinius Osimo surma üksikasju 
välja selgitama. Kabinetis ei leidunud midagi, mis oleks viidanud 
Ronan Ragallachi sidemetele araablastega. Õigupoolest olid tema 
laual ainult mõned kummalised märkmed ja raamat, mis paistis 
olevat mingi vanakreeka meditsiinialane traktaat. Töö oli Ronanile 
ilmselt väga kallis. sest see oli hoolikalt kotiriidesse pakitud ning pa- 
berikuhja alla asetatud. et raamatuga midagi halba ei juhtuks. Peale 
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selle seal suurt muud ei olnudki, kui välja arvata sissekanderaamat, 
kuhu kanti kirjavahetus Põhja-Aafrika kirikutega. kus Rooma juht- 
nööre oodati. 

Eadulf näis süngena. 

“Kas Osimo Lando võis end tappa seetõttu. et tundis süümepiinu 
Ronani mõrvamise pärast?” Seda välja pakkudes ei kõlanud mehe 
hääl justeriti veendunult. 

Fidelma ei vaevunud isegi vastama. “Peaksime ka vend Osimo 
Landoelupaiga üle vaatama. Kastaelas palees?” 

Licinius raputas pead. 

“Ta elas samas võõrastemajas. kus Ronan Ragallachki. Diakon 
Bieda võõrastemajas.” 

“Ah. muidugi.” ohkas Fidelma. “Oleksin pidanud ise selle pea- 
le tulema. Lähme siis. Võib-olla leiame sealt midagi, mis aitab meil 
seda lugu lahendada.” 

Furius Licinius juhatas nad seekord otsemat teed pidi läbi 
Lateraani ehitiste. Munera Peregrinitatis asus kahekorruselise hoo- 
ne ülemisel korrusel ning selle asemel, et marmortrepist alla siseõue 
minna, astus Licinius uksest välja ühest hoonest teise viivale puust 
teele. Tee viis üle siseõue hooneni, mida Licinius oli nimetanud 
Scala Santaks ja maininud, et seal asub taastatud püha trepp. kust 
Kristus oli pärast Pilatuse Rohtuotsust alla tulnud. 

Nüüd oli Fidelma see, kel kaaslaste üllatuseks leidus aega pea- 
tuda ning hoone kohta küsimusi esitada. Eadulfile tundus, et vahel 
on Fidelma ajataju küll väga kummaline. Aga tegelikult suutsid ju 
paljud naise kaasmaalased vahel kiires elutempos asju rahulikult 
võtta. 

"Tegelik Sancta Sanctorum asub hoone keskel.” vastas Licinius. 
kui nad jalgteel peatudes sinnapoole vaatama jäid. “Meie eest on 
see võretatud väravaga suletud. Viin teid siit teist jalgteed mööda 
õnnistatud Helenale pühendatud kabelisse ning sealt jõuame palee 
territooriumilt otse Claudia akvedukti lähedale välja. See on kõige 
otsem tee Bieda võõrastemajja.” 
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Fidelma silmitses hoonet mõtlikult. 

“Miks on see püha paik meie eest suletud?” küsis ta. 

“Seal raudtrellidega akna taga on üks pime ruum. Aga ükski nai- 
ne,” — Licinius rõhutas seda sõna - “ei tohi sinna minna. Seal on 
püha altar. kus isegi Püha Isa ei tohi missat pidada.” Fidelma naera- 
tas mokaotsast. 

“Kas tõesti? Siis ei ole sel ju mingit otstarvet.” 

Furius Licinius näis hetkeks ärrituvat. Seejärel Rehitas ta nõus- 
oleku märgiks õlgu. Altar, kus isegi Tema Pühadus missat läbi viia 
ei saanud. oligi ju praktiliselt kasutu. Mees läks vaikides teiste ees 
mööda puidust jalgteed, mis pööras täisnurga allära hoone juurest, 
kus hoiti Sancta Sanctorum'it. ning läks ühe korruse kõrgusel üle 
järjekordse sisehoovi väikesesse kabelisse. 

“See kabel on pühendatud Constantinuse emale, õnnistanud He- 
lenale, kes kogus pühasid reliikviaid, mis on palveränduritele vaata- 
miseks siia välja pandud,” selgitas Furius Licinius. 

Jalgtee lõppes ukse juures, mida valvas tülpinud näoga custos. 
Too andis Liciniusele au ning kummardus, et ukslukust lahti teha ja 
tulijad sisse lasta. 

Nad astusid Rabelisse. sattudes puidust galeriisse, mis asus kõrgel 
ümmarguse hoone mosaiikpõranda kohal. Kabeli tumedate võlvi- 
de all kuulsid nad sosinal lausutud sõnade kaja. Kellegi pinev hääl 
sundis Fidelmat Furius Liciniuse peatamiseks mehe käsivarrest haa- 
rama. Ta andis meestele märku vait olla. Kulmu kibrutades läks ta 
puidust galerii piirde äärde, kust avanes vaade kabeli peakorruse 
põrandale ja palveränduritele vaatamiseks välja pandud pühade 
reliikviatega kaetud laudadele. 

Peaaegu otse nende all seisis kaksinimest. Üks oli veidi kühmus. 
kuid välimuse järgi otsustades noorepoolne nunn. teine sirge rühiga 
munk. Neil näis käsil olevat pinev vestlus. Enamasti rääkis naine, 
mees ainult seisis ja noogutas. Fidelma ei teadnud. mis oli teda sun- 
dinud oma kaaslasi vaigistama ja varjuma. Sosistavad hääled. nagu 
ka inimesed ise, olid kuidagi tuttavad. Fidelma piilus uudishimulikult 


214 


alla, püüdes mõnd sõna tabada, kuid sosina moonutatud kaja muu- 
tis need arusaamatuks. 

Siis tõstis nunn Fidelma üllatuseks käed, embas meest ning suud- 
les teda enne lahkumist põgusalt põsele. 

Fidelma silmad läksid imestusest suureks. 

Nüüd langes mehele valgus. See oli vagase olekuga kummaline 
vend Eanred. Pärast kabeli ukse sulgumist pöördus Licinius Fidelma 
poole. Mehe näol mängles irooniline naeruvine. 

“Armusuhe vaimulike vahel, kuigi mitte soositud, pole siin ka 
keelatud. õde.” märkis ta. 

Fidelma ei lausunud selle peale musta ega valget. Licinius hak- 
Ras esimesena puidust galeriist lühikest Rkeerdtreppi mööda alla ka- 
belisse laskuma. Seal ei olnud enam kedagi. Reliikviatest möödudes 
osutas uhkusest särav Licinius esemetele. Enamasti olid reliikviaid 
välja pandud reliikviakarpides. Mõned karbid olid kinni. Karpe täis 
laudade vahelt läbi minnes andis Licinius nende kohta seletusi. 

“Seal on neitsi Maarja juukselokk ja tükike ta alusseelikust. See 
on Jeesuse rüü, millele ta verd tilkus. Selles pudelis seal on tema 
veretilgad ja teises on vedelik tema küljehaavast.” 

Fidelma heitis reliikviatele umbuskliku pilgu. 

“Jaseevana käsnatükk?” noogutas taavatudreliikviakarbi poole, 
kus näis olevat ainult üks lagunenud kiudjas tükike, milles Fidelma 
tundis ära kärjelise vesikasvu, mida kasutati kuivatamiseks. 

"See on seesama äädikaga immutatud käsn, mis ristile tõmma- 
tud Jeesusele anti,” vastas Licinius hardalt. "Ja siin on laud, mille 
taga meie Päästja viimse õhtusöögi sõi...” 

Fidelma muigas irooniliselt. 

“Siis peab see küll lausa ime olema. sest minu arusaamise jär- 
gi mahub selle laua taha vaid kaks inimest istuma, mitte kaksteist 
apostlit ja Kristus.” 

Liciniusele ei paistnud naise kahtlused korda minevat. 

“Mis kivid need on?” uuris Fidelma edasi, osutades väikesele al- 


tarile. mille külgedel olid kaljust raiutud tükid. 
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Julgust juurde saanud. vastas Licinius: "Vasakul on tükike pühast 
hauakambrist. teine aga on ehtne porfüürsammas. millel kires kukk 
pärast seda. kui Peetrus Kristusest lahti oli öelnud.” 

“Ja õnnistatud Helena kogus kokku kõik need asjad ning tõi Roo- 
ma?” küsis Fidelma kahtlustavalt. 

Licinius noogutas ning jätkas. "Need käterätid leidis ta siitsamast 
linnast, nendega pühkisid inglid püha märtri Laurentsiuse nägu, Rui 
tedarestil praeti. Ja need on Moosese ja Aaroni sauad...” 

“Kuidas Helena teadis. et need reliikviad on ehtsad?” segas vahele 
Fidelma, keda ärritas mõte. et need imetletud esemed, mis hardaid 
palverändureid igast ilmakaarest kokku meelitasid. polnud muud 
kui jultunud kaupmehe osav trikk. 

Licinius vahtis naist, suu ammuli. Mitte kellelgi polnud veel ol- 
nud jultumust niisugust küsimust esitada. 

“Mind vapustab hoopis see,” jätkas Fidelma. “et siis, kui Helena 
oli palverändurina võõral maal ning sealsed kaupmehed kuulsid, et 
ta otsib pühasid reliikviaid. pakkusid nad talle kõiksugu asju. teinud 
eelnevalt kindlaks. et naine on valmis nende eest maksma.” 

“See on pühaduseteotus!” vaidles nördinud Licinius vastu. "Kris- 
tus oli temaga. kaitstes õnnistatud Helenat igasugu šarlatanide eest. 
Kaste tahate öelda. et kaupmehed vedasid Helenat ninapidi ja pet- 
sid teda ning need asjad on kõik väärtusetud?” 

“Olen viibinud Roomas veidi üle nädala, aga ma olen näinud, et 
sarnaseid esemeid müüakse igal pool kergeusklikele palveränduri- 
tele, Res heameelega raha välja käivad. et vaid saada tükikest eht- 
sast ahelast, mida kandis püha Peetrus! Ja meid tahetakse uskuma 
panna. et kõik need reliikviad on ehtsad. Ma ütlen teile, Licinius, 
et Rui kõik need puutükid, mida praegu Roomas müüakse, kokku 
panna. siis saab sellest kõige imepärasema ja suurema risti, mida 
eales nähtud.” 

Eadulf sikutas naist varrukast. andes talle pilguga märku oma 
skeptitsismi pisut tagasi hoida. 

Licinius oli ikka veel maruvihane. 
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"Õnnistatud Helena tegi kindlaks. et kõik need esemed on eht- 
sad.” 

“Selles ma ei kahtlegi,” vastas Fidelma veendunult. 

“Meil pole praegu aega nende asjade üle arutada,” sekkus Eadulf 
murelikult. “Võime mõni teine kord siia tagasi tulla ja rääkida Hele- 
na reisist Pühale Maale.” 

Noore tesserariuse nägu tõmbus mossi ning pahameelt alla su- 
rudes hingas ta sügavasti sisse, jätkates teed kabelist Lateraani pa- 
leed ümbritseva müüri külgvärava suunas. Ja siis nad olidki otse 
suure Claudia akvedukti vastas. 

Juba tuttav räpane vanaeit tuli neile akvedukti juures asuva dia- 
kon Biedale kuuluva armetu võõrastemaja uksele vastu ning taas 
pääses tema huulilt räme sõim. 

“Kuidas ma ära pean elama, kui teie pärast kõik mu üürnikud 
surma saavad ning Rui te siis ei luba mul nende ruume väljagi üüri- 
da? Kuidas ma peaksin siis üüriraha saama ja elatist teenima?” 

Furius Licinius vastas talle midagi järsult ning Rui naine oli täit- 
nud temalt saadud korralduse juhatada nad Osimo Lando tuppa. 
kadus ta sajatusi pomisedes kõrvalruumi. Fidelmat ei üllatanud. et 
Osimo tuba asus Ronani toa vastas, kuigi see oli rohkem korras kui 
iiri venna elamine. Kuigi tuba oli niisama pime ja sünge. oli Osimo 
Lando püüdnud teha kõik. see korras ja hubane oleks. Nurgas seisis 
isegi vaas närbuvate lilledega ning voodi kohal oli raamitud kree- 
kakeelne lause, mis tõi Fidelmale naeratuse näole. Ilmselt oli vend 
Osimo Landol olnud huumorisoont. Sõnad pärinesid 84. psalmi 
neljandast reast: “Õnnistatud on need, kes sinu majas elavad, sest 
nad kiidavad sind.” 

Naine imestas, midaselle võõrastemaja elanikel oma kohutavate 
elutingimuste ja perenaise vulgaarse käitumise juures veel Riita on. 

“Mida me otsime,” nõudis Licinius ukseavas seistes ja Fidelmat 
jälgides. “Ma ei tea täpselt,” tunnistas Fidelma. 

“Osimo luges palju.” ühmas Eadulf üht kappi avades. “Vaadake 
siia. 
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Fidelma silmad läksid veidi suuremaks, kui ta nägi riiulil kaht 
raamatut ning mõningaid käsitsi Rirjutatud märkmeid. 

“Need on vanad tekstid.” ütles ta üht raamatut kätte võttes ja 
selle pealkirja uurides. "Vaadake seda, “De Acerba Tuens". See on 
Ceose Erasistratose uurimus.” 

“Olen sellest natuke kuulnud,” nentis Eadulf teatud üllatusega. 
"Kuid arvati. et see läks Julius Caesari ajal kaduma. kui Aleksandria 
raamatukogu hävis.” 

“Need raamatud tuleks siit kindlamasse kohta viia,” pani Fidelma 
ette. 

“Kannan selle eest hoolt,” lausus Licinius jäigalt. Tal oli ilmselt 
ikka veel õnnistatud Helena mälestuse halvustamine meeles. 

Fidelma jätkas paberite lappamist. Oli ilmne, et Osimo ja Ronani 
suhe oli väga lähedane. Lehtedel olid põhiliselt luuletused, peami- 
selt armastusest ja ustavusest, valdavalt Osimo kirjutatud ning pü- 
hendatud Ronanile. Ei jäänud vähimatki kahtlust, et Osimo, Ruul- 
nud Ronani surmast, ei suutnud elu ilma temata enam ette kujuta- 
da. Fidelmal oli mõlemast kahju. 

“Tee kõike. mida teed. armastusega.” sosistas ta luuleridu silmit- 
sedes. 

Eadulf kortsutas Rulmu. 

“Mis te ütlesite?” 

Fidelma raputas naeratades pead. “Mulle lihtsalt meenus üks 
rida Pauluse kirjast korintlastele.” 

Eadulf vaatas naist mõistmatult, kuid taibanud siis. jätkas toa 
ülevaatust. 

"Siin poleenam suurt midagi, Fidelma.” teatas ta. "Mitte midagi, 
mis saladusele valgust heidaks.” 

“Kas Osimo võis olla Ronani surmaga seotud?” küsis Licinius 
kahtlevalt. 

“Süüdlane ta küll ei ole,” kinnitas Fidelma mehele. Ta tahtis mi- 
dagi lisada. Rui äkki miski ta pilku köitis. 

“Mis see on, Eadulf?” küsis ta sõrmega osutades. 
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Saksi munk vaatas osutatud suunda. Põrandal, pooleldi peidus 
rohmaka puuvoodi taga, paistis üks ese. Mees küünitas seda võt- 
ma. 

Seda uurides vallandus ta huuliltimestushüüe. 

“See on kuldse karika murdunud jalg. Ma tunnen selle ära. Seesa- 
ma karikas, mille läänesakside Cenewealh Wighardi kätte andis Tema 
Pühadusele kinkimiseks. Näete, mis karikajalale on kirjutatud?” 

“Spero meloria.” luges Fidelma. "Loodan parimat.“ 

“Cenewealh palus Wighardil valida karikale graveerimiseks sobiv 
moto. Ülemine osa on ilmselt hooletu kohtlemise tõttu murdunud. 
kuid ma tunnen selle ära.” 

Liciniuse hämming muutus veelgi suuremaks. 

“Seega hoiti Wighardi aardeid selles toas. Kas Osimo ja Ronan 
olid Ruriteokaaslased?” 

Fidelma näris mõtlikult alahuult. See halb harjumus pahandas 
teda alati, kui ta taipas, et teeb seda jälle. Ta jättis järele ning pigistas 
suu hetkeks kõvasti Rinni. 

“Wighardilt varastatud aarded pidid olema Ronani ja Osimo 
käes,” nentis naine. 

“Seega pidid nad ka tapmises osalema.” hüüatas Eadulf järeldusi 
tehes. 

“Selleslooson midagi kummalist...” Fidelma näis ikka veel mõt- 
tes olevat. Siis ajas ta end sirgu. "Siin pole meil enam midagi teha. 
Licinius, võtke need raamatud kaasa. Ja Eadulf, võtke teiesee me- 
talljalg. Nüüd meil on. millest mõelda.” 

Eadulf heitis Liciniusele hämmeldunud pilgu ning kehitas õlgu. 

All korrusel kõnetas neid taas majaperenaine. 

“Millal ma saan need ruumid jälle palveränduritele välja üürida? 
Ei ole minu süü, et kaks üürilist sumud on. Miks mind siis karista- 
takse?” 

“Veel päev või paar, perenaine,” kinnitas Furius Licinius. 

Naine mühatas pahaselt. Ning lisas seejärel: "Ma näen. et viite siit 
asju, mis õigupoolest peaksid minu valdusse tulema.” 
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Fidelma võpatas, kui naine kasutas ladinakeelset terminit bono- 
rum veditio. 

“Kas teil on olnud palju üürilisi, kelle asju olete pidanud maks- 
mata üüri eest endale võtma?” küsis ta. 

Naine kikitas kõrvu, et aru saada küll hoolikalt hääldatud, Ruid 
võõrapärase aktsendiga ladina keelest. 

Pead raputades surus ta oma kitsad huuled kokku. 

“Mitte kunagi. Minu üürilised on alati maksnud.” 

“Kust te siis Õppisite selle termini... bonorum veditio?" 

Kasimatu naise nägu tõmbus krimpsu. 

“Mis teil sellega pistmist peaks olema? Mina tean oma seaduslik- 
ke õigusi.” 

Licinius heitis talle altkulmu pilgu. “Sul on ainult see õigus. mille 
mina sulle annan,” lausus ta ähvardavalt. “Räägi viisakalt ja vasta 
küsimusele. Kust sa selle termini õppisid?” 

“Noh jah.” vingus naine, "kreeklane ütles mulle, mis on minu 
õigused ning tema vähemalt andis mulle mündi. Rui surnud venna 
toast koti ära viis.” 

Kogu Fidelma tähelepanu oli äkitselt naisele pööratud. 

“Kreeklane? Kelle toast ta selle koti ära viis?” 

Taibates. et oli öelnud rohkem kui vaja, hakkas naine silmi pil- 
gutama. 

“Lase aga tulla, vanamoor,” nähvas Licinius. “Muidu ootavad 
sind trellid ja läheb väga kaua aega, enne kui saad jälle hakata oma 
õigustest targutama.” 

Naine hakkas kergelt värisema. 

“Noh, ta otsis Osimo Lando toa läbi ja võttis ühe koti asju kaasa.” 

"Kreeklane, ütled sa?” käis Licinius peale. “Kas sa mõtled selle 
võõrastemaja omanikku? Kreeklast diakon Biedat? Kas sa ei rääki- 
nud talle korraldusest ilma loata mitte midagi puudutada?” 

“Ei, ei,” vastas naine pead raputades kärmelt. "Ma ei mõelnud 
seda lurjust Biedat. Ma mõtlen Lateraani palee Rreeklasest arsti. 
Kõik tunnevad teda.” 
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Fidelma tundis, kuidas ta üllatusest tahtmatult võpatas. 

“Kreeka arst Lateraani paleest? Kas te mõtlete Corneliust? Alek- 
sandria Corneliust?” 

“Sedasama,” kinnitas naine tauniva kulmukortsutusega. "Tema 
rääkiski mulle mu õigustest.” 

“Millal ta Osimo Lando tuba läbi otsimas käis?” nõudis Fidelma. 

“Vaevalt tund aega tagasi.” 

“Kindla peale kohe, kui kuulis Osimo enesetapust,” pakkus 
Eadulf. 

“Ja kui ta toastlahkus, oli tal kott käes?” 

Naine noogutas õnnetult. 

“Missugune kott? Suur või väike?” 

“Keskmise suurusega. Minu meelest olid seal metallasjad, sest 
kott kolises, kui ta kõndis,” arvas naine, muretsedes nüüd selle üle. 
kuidas oma väärikust teiste silmis taastada. "Ta ütles, et annab mul- 
le sestertius'e, kui ma viin viis raamatut Osimo Lando toast seniks 
enda juurde hoiule, kuni ta saab neile järele tulla. Olin teie tulekuks 
juba kolm ära viinud. Kaks on teie käes.” 

“Miks ta nii tegi?” küsis Fidelma. 

“Sest ta ei saanud raamatuid ja kotti korraga ära viia,” vastas 
naine küsimusest atsl saainata. 

Fidelma pidi juba hakkama seda talle selgitarna, kui Eadulf või- 
dukalt vahele segas: "Nii et Corneliusel on nii mõrvas ja ka varguses 
oma osa?” 

“See tuleb meilalles kindlaks teha.” vastas Fidelma. “Tooge siia 
need kolm raamatut, mis te Osimo Lando toast võtsite.” 

Vastumeelselt tegi naine, nagu kästud. Raamatud olid vanad. 
Kreekakeelsed. Ning nagu Fidelma oli arvanudki, olid need medit- 
siinialased tööd. Naine vangutas hämmeldunult pead. Tee Wighardi 
mõrvani näis olevat sillutatud vanakreeka meditsiinitekstidega. 

“Kas te teate, kus Cornelius elab?” küsis Fidelma Liciniuselt. 

“Jah. Tal on väike villa Dolabella ja Silaniuse kaare juures. Kas 
kutsun custos'ed kokku?” 
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“Ei. Selle sasipuntra lahtiharutamisega läheb veel aega, Licinius. 
Kõigepealt viime need leitud asjad oma officium'i varjule, siis lähe- 
me Corneliuse villasse ning püüame välja selgitada, mida temal asja 
kohta öelda on.” 

Vanamoor vaatas ühelt teisele, püüdes taibata, misneil plaanis on. 

“Aga mis minust saab?” nõudis ta nüüd juba enesekindlamalt, 
mõistnud, et kohe teda küll vanglasse ei kamandata, nagu Licinius 
oli ähvardanud. 

“Sina hoia oma keel hammaste taga.” nähvas Licinius. “Ja kui ma 
tagasi tulen ja leian, et Ronani või Osimo toas on midagi puuduta- 
tud, kas või juuksekarva tekil või prussakat seinal, siis võid kindel 
olla, et sul pole üürirahadega enam mingit muret. Sest oma üle- 
jäänud elupäevad veedad üüri maksmata kõige hullemas vanglas, 
mida leida võib. Kassaid aru?” 

Naine pomises midagi endamisi ning kadus oma tuppa. 

Väljas noomis Fidelma noormeest leebelt: “Olite tema vastu üle- 
liia karm.” 

Licinius kortsutas tigedalt kulmu. 

"Temasugustega teisiti ei saa. Need matsid ei hooli muust kui sel- 
lest, et saaks aga võimalikult palju raha.” 

"See on ju ka ainus viis, kuidas vaesusest pääseda.” nentis 
Fidelma. “Nende valitsejad on ju oma eeskujuga näidanud, et ainult 
rikkuse kokkukuhjamises on pääsemine. Miks kritiseerida neid hal- 
va eeskuju järgmise eest, kui paremat eeskuju pole ette näidata?” 

Licinius pani seda pahaks. 

“Olen Ruulnud. et teil, iirlastel, on asjadest ikka väga omapära- 
sed arusaamad. Kas see oli ketser Pelagiuse õpetus?” 

“Mina jälle arvasin, et me järgime ainult oma Issanda Kristuse 
õpetusi. “Ja ta ütles neile: "Vaadake ette ja hoiduge igasuguse ahnu- 
se eest, sest külluseski ei olene kellegielu sellest, mis tal on!”? See on 
meie Issanda sõna Luuka järgi.” 
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Licinus punastas ning Eadulf hakkas mehe piinlikkust märgates 
kähku edasi astuma. 

“Teeme ruttu ja viime need raamatud oma officium'i, siis lähme 
kohe Corneliust otsima.” 

“Õigus. Peame need kindlasse kohta panema.” nõustus Fidelma. 
“sest mul on tunne, et raamatutel on selle mõistatuse lahendamisel 
tähtis osa.” 

Mehed vaatasid teda pika pilguga, kuid naine ei arendanud seda 
teemat enam edasi. 


Aleksandria Corneliuse villa asus Caeliuse künka lähedal. kust im- 
peraator Nero oli kunagi ära viinud Dolabellale ja Silanusele pü- 
hendatud ainsa iidse võidukaare, et naabruses asuvale Palatinuse 
künkale akvedukt ehitada. Põhjapoolselt nõlvalt avanes vaade 
suurejoonelisele Colosseumile ning Corneliuse villa vaatas otse üle 
oru Palatinuse künka poole, kus asusid paljud imepärased ja iidsed 
ehitised. Eadulf teadis Fidelmale rääkida, et just Palatinuse künkalt 
oligi Rooma linn alguse saanud. Kord olid siin elanud vabariigi väl- 
japaistvad kodanikud, hiljem olid despootidest keisrid sinra oma 
kirev-uhked paleed ehitanud, seal olid valitsenud Ostrogothi ku- 
ningad ning nüüd asusid seal paganlike templite asemel kristlikud 
kirikud. 

“Mida te kavatsete Corneliusele öelda?” nõudis Eadulf, kui ikka 
veel pisut tõre Furius Licinius villale osutas. 

Fidelma kõhkles. Tegelikult polnud tal aimugi. Õigupoolest ta 
juba kahetseski, et ta oli oma kärsituses tormanud Corneliuse villa 
juurde, võtmata kaasa decuria jagu palee custos'eid, nagu Licinius 
oli soovitanud. Lääne poolt hiilis linna kohale videvik. Ta oleks 
pidanud lihtsalt laskma custos'tel Corneliuse küsitlemiseks enda 
juurde officiumi tuua. Aga nii palju oli veel asju, millest ta aru ei 
saanud. Iga sammuke edasi näis tõstatavat hulgaliselt uusi Rüsi- 
musi. 

“Noh?” ärgitas Eadulf. 
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Asi sai ootamatu lahenduse enne. kui Fidelma vastuseks suudki 
avada jõudis. 

Nad seisid tänavanurgal villa müüride vastas. Umbes kümme 
meetrit neist eemale jäi puust värav, mis viis villa aeda. Oli ilm- 
selge. et Aleksandria Cornelius elas hästi. Äkki paiskus värav lahti 
ning kaks lecticulakandjat sörkisid välja tänavale. Fidelma. Eadulfja 
Licinius tõmbusid vaistlikult kohe varju. Cornelius ise lösutas toolil 
ja tema süles torkas silma kott. 

Kandjad sörkisid allamäge villast läände, künkajalamil asuva 
kauni kiriku suunas. 

“Ta kavatseb selle koti kuhugi viia,” märkis Fidelma. kuigi kõik 
oli niigi selge. "Järgneme neile.” 

Et sörkivate lecticulakandjatega sammu pidada, tuli neil kiiresti 
kõndida ning vahetevahel isegi mõned sobimatud jooksusammud 
teha. Kuigi Fidelma! oli verdtarretav kaarikusõit värskelt meeles. 
soovis ta juba, et nende käsutuses oleks endiselt ühehobukaarik. 
mis aitaks jälitataval kannul püsida. Nad kiirustasid üle väikse Riri- 
kuesise väljaku ning jõudsid välja Palatinuse künka jalamile. 

Corneliuse kandjad liikusid nüüd kiiresti orus looklevat sõi- 
duteed pidi, mis Rulges lõputuna näiva kauni ehitise idapoolsel 
küljel. 

“Mis koht see on?” nõudis Fidelma, püüdes hingetult koos teiste- 
ga jälitatavatel kannul püsida. 

“Circus Maximus.” pomises Licinius. “Imperaatorite ajal läksid 
seal paljud märtrisurma.“ 

Nad olid juba peaaegu hingetud, püüdes ikka veel fecticula ga 
sammu pidada. See liikus lõputuna näiva müüri kõrval ja pööras 
põhja poole jääva Tiberi jõe poole. Siis tegid kandjad järsu pööra- 
ku ümber Aventinuse künka ning võtsid suuna edelasse. Fidelma 
ei suutnud uskuda, et kaks — olgugi tugevat — meest tassivad raskes 
puust toolis kolmandat ning suudavad liikuda nii kergelt ja kiiresti. 
Treenivud kandjatega oli väga raske sammu pidada. Fidelma pani 
tähele, et nood kõndisid kiiresti ja kui istmel olev mees neile kor- 
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ralduse andis. läksid üle sörgile. Sellisel moel liikusid nad mööda 
jõekallast. kus torkasid silma räämas majad. sillad ja laohooned. 

Äkitselt komistas Furius Licinius pimedas ning laskis lendu van- 
desõna. 

Fidelma haaras noorel tesserariusel Räest. aidates tolle taas ja- 
lule. 

“Võime hetkeks peatuda,” hingeldas Fidelma. “Näete, lecticula 
peatus samuti.” 

Licinius vaatas süngel ilmel pimeduses ringi. Ta kohendas mõõ- 
ka tupes. 

“Ja veel kõige hullemas kohas. Oleme tagasi Marmoratas.” 

Fidelma tundis ümbrust juba piisavalt hästi ning taipas samuti, et 
Corneliuse teekond oli nad tõepoolest toonud tagasi sellesse kanti, 
kuhu nad olid alles mõne tunni eest Puttocile järgnenud. Videvik 
hakkas kiiresti aguli kohale laskuma. 

Aguli roiskveelõhn koos teiste ebameeldivate haisudega mattis 
Fidelmal hinge. Nad seisid pimedas ja ohtlikus paigas. ümberringi 
armetud ja räämas hurtsikud. Tänavatel hulkusid roiskunud toidu- 
jäänuste ja solgi seest toitu otsivad koerad ja kassid. 

Corneliuse lecticula oli peatunud ühe pealtnäha vana laohoone 
juures. mille tagumine külg jäi vastu jõeäärset puust sadamasilda. 
Kandjad olid tooli maha pannud ning puhkasid nüüd selle najal, 
kuid nagu Fidelma märgata jõudis. olid nad ümbruse suhtes väga 
valvsad, sest ei tõstnud kätt kordagi noalt oma vööl. 

Fidelma, Eadulf ja Licinius jälgisid neid mõnda aega, enne kui 
Fidelma äkitselt tasakesi hüüatas: “Cornelius on lecticula'st maha 
roninud ning kadunud.” 

“Ta läks kindlasti laohoonesse,” arvas Eadulf, kui Fidelma mehe 
kadumist märkas. 

“Aga küllap kandjad ta ära ootavad.” märkis Licinius lootusrik- 
kalt. 

Fidelma tabas end taashuuli närimas. 

“Kellega ta ka kohtuma ei tulnud, nad kohtuvad laohoones.” 
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Naine jõudis kähku otsusele. “Licinius, teie minge laohoone sisse- 
pääsu juurde ja oodake seal. Kas lecticulakandjatega võib pahan- 
dust tulla?” 

Licinius raputas pead. 

“Nad pelgavad mu vormi.” 

“Siis on hästi. Kui Ruulete, et hüüan appi. siis tulge otsekohe. Kui 
nad teid takistavad, peate relva kasutama. Eadulf, teie tulete minuga.” 

Eadulf oli rabatud. 

“Kuhu?” nõudis ta. 

“Laohoone tagakülg jääb jõe poole. Selle taga on puust sild. 
Seda on siit kuuvalgel läbi maja kangialuse näha. Me lähme sin- 
na ning siseneme majja tagantpoolt. Tahan välja selgitada, millesse 
Cornelius segatud on.” 

Fidelma hakkas oma plaani ellu viima, liikudes kiiresti kõrval- 
tänavale, Eadulf kannul. Licinius seiras neid imestusega, teda ülla- 
tas. et Eadulf nii vaguralt naise korraldusi täidab. Seepeale võttis ta 
gladiuse tupest ning hakkas lecticula poole lonkima. 

Kandjad tõmbusid teda lähenemas nähes pingule. Üks neist oli 
süüdanud laterna, valmistudes tagasiteele asuma. Aga kui nad mär- 
kasid mehe vormi, näisid nad kergendust tundvat. Liciniuse arvates 
ei teadnudki mehed. et nende peremehel on midagi kahtlast käsil. 

Samal ajal hiilisid Fidelma ja Eadulf ettevaatlikult puust laohoo- 
ne küljele ning sealt edasi sillale. 

Sillale jõudnud, kuulsid nad hoonest pinevaid ja tülitsevaid hääli. 

Fidelma sammus julgelt puust sillale, rahul, et vee häälekas lak- 
sumine vastu silda nende sammude kaja summutas. 

Naise üllatuseks oli uks irvakil ning ta seisatas selle taga. Seest 
kostvad sõnelevad hääled kord valjenesid, kord vaibusid. Fidelma 
ei saanud keelest midagi aru ning sõnatult õlgu kehitades püüdis ta 
pimeduses Eadulfi pilku leida. Mees vastas talle samuti õlakehituse- 
ga, mis pidi tähendama, et temagi ei osanud seda keelt. 

Fidelmale paistis, et laohoones oli hämar ning ta söandas ust 
veel veidi paotada. 
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Laohoone oli suur ja peaaegu tühi. 

Kaugemal nurgasistusid kolm meest ümber laua, mille peal olev 
lamp heitis hubisevat ja õõvastavat valgust. Laual seisis arvatavasti 
veini täis amphora ja savikruusid. Cornelius rüüpas närviliselt ühest 
kruusist. Teised mehed ei joonud. Võbelevas valguses tundusid me- 
hed kuidagi tuttavad. 

Fidelmal kulus mõni hetk, et lohmakate riiete ja tumedate nägu- 
de järgi araablased ära tunda. 

Oli selge, et mehed vaidlesid oma keeles. mida ka Cornelius va- 
balt valdas. 

Äkitselt pani üks meestest lauale mingi riidesse pakitud eseme. 
Ta andis Corneliusele käega märku, et too seda vaataks. Kreeklasest 
arst kummardus ettepoole ja harutas paki lahti. Fidelma nägi. et see 
on raamat. Cornelius võttis oma tooli kõrvalt koti. kobas selles ja 
tõstis välja ühe karika. 

Fidelma naeratas süngelt. 

Oliilmne, et käimas oli vahetuskaup ning talle hakkas lugu sel- 
geks saama. 

Samal ajal kui Cornelius köidet uuris, uuris üks araablastest ka- 
rikat. 

Kükitades Fidelma selja taga ja nägemata. mis täpselt toimub, 
hüüatas Eadulf Fidelmale hoiatavalt, kui see äkitselt püsti kargas. 
ukse lahti lükkas ning laohoonesse sisse marssis. 

“Jääge paigale!" käsutas naine. 

Silmi vidutades komistas Eadulf tema järel tuppa, kus kogu pilt 
ka temale avanes. 

Aleksandria Comelius istus Rui paigale naelutatult ning muutus 
näost surnukahvatuks. kui taipas. et on teolt tabatud. 

“Tauba!” hüüatas üks araablastest püsti hüpates ja vöölt suurt kõ- 
verat pussi haarates. 

“Pidage kinn,S kamandas Fidelma uuesti. “Hoone 01 ümber pii- 
satud. Licinius!i 

Licinius hüüdis väljast vastu. 
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Kaks araablast vahetasid tähendusrikka pilgu ning seejärel lõi üks 
neist lambi laualt maha ning teine haaras samas koti järele. Fidelma 
kuulis pimeduses laua ümberkukkumist. Seejärel märkas ta väljast 
tulevat hämarat valgust. sest uks avati ning oli kuulda, kuidas Furius 
Licinius valust ägas. 

“Valgust, Eadulf. Ruttu!” 

Naine kuulis, kuidas Eadulf tulekivi krapsis ning kohe ilmuski 
Eadulfi kuju pimedusest nähtavale, küünal kõrgele üles tõstetud 
käes. 

Araablased olid läinud, kuid Cornelius istus endiselt toolil. õlad 
längus. Ta hoidis ikka veel raamatust kramplikult kinni. Laud oli 
tõepoolest ümber lükatud, aga kotist polnud enam jälgegi. 

Fidelma läks lähemale ja kummardus, et Corneliuse värisevate 
käte vahelt raamat võtta. Mõistagi oli see meditsiinitraktaat, Rirjuta- 
tud vanakreeka keeles. 

“Eadulf, vaadake. kas Furius Licinius on haavatud.” juhendas 
Fidelma lauda üles tõstes. 

Eadulf heitis mureliku pilgu Corneliusele. 

“Corneliusest pole mulle mingit ohtu.” ütles ta. “Aga ma kardan., 
etLicinius võib hädas olla.” 

Eadulf sammus kiiresti ukse poole. 

Naine kuulis, kuidas mees rääkis kandjatega, kes arvatavasti ei 
teadnud midagi ning olid juhtunust suures segaduses. Vaikides sil- 
mitses naine masendunud Corneliust, samal ajal kui Eadulf käskis 
kandjatel oma kohale ootama jääda. 

“Ta ei saanud rängalt viga saada, kui läks neid kaht taga ajama,” 
selgitas Eadulf, kui ta hetk hiljem tagasi tuli. 

“Noh, Aleksandria Cornelius,” lausus Fidelma vaikselt, “teil tuleb 
nüüd küll meile kõik ausalt ära rääkida.” 

Arsti õlad nõksatasid ettepoole ja talõug vajus raske ohkega rin- 
nale. 

Mõne hetke pärast sisenes nördinult pead vangutav Licinius. 

“Nad on kadunud nagu vits vette,” tunnistas mees tujutult. 
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“Olete haavatud?" 
“Ei,” vastas Licinius murelikult. “Sain veidi muljuda, kui nad uk- 


sest välja tormasid. Pidid mu peaaegu pikali jooksma. Nüüd ei saa 
me neid enne kätte, kui see siin rääkima hakkab.” 

Ta tonksas kreeklast gladiuse otsaga. 

“Seda pole vaja, tesserarius,” pomises Cornelius. “Ausõna, ma ei 
tea, kuhu nad võisid minna. Te peate mind uskuma!” 

“MiRs me peaksime teid uskuma?” nõudis Furius Licinius kreek- 
last juba tugevamini tonksides. 

“Püha risti nimel. ma ei saa aru. miks te mind ei usu, kui ma 
tõtt räägin. Nad võtsid ise minuga ühendust, et kohtumispaik kokku 
leppida. Ma ei tea, kust nad pärit on.” 

Fidelma nägi, et mees ei valeta. Too oli vahelejäämisest liiga šo- 
keeritud. Tema ülbusest polnud enam jälgegi. 

Eadulf tõstis kukkunud lambi üles, leidis, et kogu õli polegi maha 
voolanud, ja süütas lambi küünlast. 

“Eadulf, anna tublile arstile natuke veini, et tal eluvaim uuesti 
sisse tuleks,” juhendas Fidelma. 

Sõnatult kallas Eadulf veini amphora t, mis õnneks polnudki 
katki läinud, Rui laud ümber paiskus, ning ulatas kruusi kreeklasele. 
Arst tõstis selle pilkliR»ks toostiks. "Bene vobis!” sõnas ta sarkasti- 
liselt, nagu oleks masendusest üle saanud, ning kallas veini endal 
korraga kurgust alla. 

Fidelma kummardus äkki põranda kohale, leides sealt karika, 
mis oli ilmselt pärit sellest kotist, mille üks araablastest jalule hü- 
pates kaasa haaras. Kindla peale olid araablased tahtnud oma saagi 
põgenedes kaasa võtta. Fidelma võttis Corneliuse vastas istet ning 
Eadulf jäi naise kõrvale seisma. 

FuriusLicinius, mõõk ikka veel käes. astus ukse juurde. 

Fidelma istus mõne minuti vaikides, pööras karikat käes ja uuris 
seda mõtlikult. 

“Ega te ei eita, et see pärineb Wighardi aarete hulgast? Eadulf 
tunneb selle ilmselt kergesti ära.” 
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Cornelius raputas kähku närviliselt pead. 

“Pole vaja. See on üks karikatest. mille Wighard Tema Pühaduse- 
le õnnistamiseks tõi.” kinnitas mees. 

Fidelma ei öelnud natuke aega midagi, lastes arstil omas rasvas 
praadida. 

“Ah nii. Kasutasite varastatud aaret selleks. et araablastelt raama- 
tuid osta?” 

“Nii et te siis teate? Jah: raamatuid Aleksandria raamatukogust,” 
kinnitas Cornelius varmalt. Tema hääl kõlas trotslikult. “Haruldasi ja 
hindamatuid meditsiinitekste, mis muidu tsiviliseeritud maailmale 
kaduma läheksid.” 

Fidelma kummardus ettepoole ja asetas karika nende vahele 
lauale. 

“Tean juba üht-teist teie loost.” ütles naine Eadulfi ja Liciniuse 
üllatuseks. “Rääkige parem ise kõik ära.” 

“Noh, nüüd on juba tõesti ükskõik.” nõustus Cornelius alistunult. 
“Noor Osimo ja tema sõber Ronan on surnud. Mind on küll kinni 
võetud, aga vähemalt olen päästnud raamatud.” 

“Olete küll,” nõustus Fidelma. "Jätsite mitu raamatut Osimo 
Lando elupaika. kusjuures Ronan laskis ühe ka oma töö juurde 
peita. Ja siin on veel üks. Aga hindamatud aarded, mis kuulusid 
Wighardile? Mis nendest sai?” 

Cornelius kehitas õlgu. 

“Kõik ülejäänud asjad olid kotis. mille araablased kaasa võtsid.” 

“Ja vastukaubaks saite ainult vanu raamatuid?” küsis Furius 
Licinius uskumatult. 

Corneliuse silmad lõid särama. 

“Ma ei arvagi. et mingi sõdur sellest aru saaks. Raamatud on 
palju hinnalisemad kui metall. Mul on Ceose Erasistratose töö hai- 
guste tekkest, Galenose .Füsioloogia” ja paljud Hippokratese tööd. 
näiteks "Pühast haigusest", “Epideemiast”, tema aforismid. samuti 
Herophilose kommentaarid Hippokratese kohta.” Häälest kostis, et 
mees on enesega ülimalt rahul. "Need on meditsiinikirjanduse suur- 
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teosed. Kuidas ma võiksingi loota, et teie nende väärtust mõistaksi- 
te? Neil on palju kordi suurem väärtus kui kullal või juveelidel, mille 
vastu ma nad vahetasin.” 

Fidelma naeratas leebelt. 

“Aga kuld ja juveelid, mille vastu te nad vahetasite, ei kuulunud 
ju teile. Need kuulusid Wighardile, kes pidi pühitsetama Canterbury 
peapiiskopiks. Rääkige mulle, kuidas see kõik toimus.” 

Cornelius vaatas naisele otsa, seejärel liikus ta pilk aeglaselt 
Eadulfilt Liciniusele. Ning siis lausus kreeklane lihtsalt: "Mina ei tap- 
nud Wighardi.” 


Viieteistkümnes peatükk 


6 6 eate. mina, Cornelius, olen ennekõike ikkagi alek- 
sandrialane.” Arsti hääl paisus uhkusest, nagu sele- 
taks öeldu kõik. “Selle linna rajas üheksa sajandit 
tagasi suur Makedoonia Aleksander. Ptolemaios Esi- 

mene asutas kuulsa raamatukogu, kus Kallimachose sõnade järgi 
asus kord seitsesada tuhat köidet. Aga kui Julius Caesar Aleksand- 
riasse tuli, põletati pearaamatukogu maha ning palju raamatuid 
hävis. Seda pole küll kunagi suudetud tõestada. aga räägiti, et selle 
hävingu põhjustas roomlaste väiklane kadedus nii suure varanduse 
pärast. Aga raamatukogu ehitati üles ja taastati ning viimase kuue 
sajandi jooksul peeti seda endiselt maailma suurimaks.” 

“Mis sellel Wighardi surmaga pistmist on...?" sekkus kärsitult 
Eadulf, küsides seda rohkem Fidelmalt kui Corneliuselt, sest naine 
kuulas arsti juttu ilmel. nagu oleks see ülimalt oluline. 

Fidelma tõstis Eadulfi vaigistades käe ning andis Corneliusele 
märku jätkata. 

Arsti ilme tõmbus vahelesegamise pärast morniks, kuid ta ei öel- 
nud selle kohta sõnagi. 
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“Aleksandria raamatukogu oli suurim maailmas.” kordas ta kan- 
gekaelselt. “Palju aastaid tagasi olin üliõpilane Aleksandria medit- 
siinikoolis, mille rajasid Herophilos ja Erasistratos umbes samal ajal 
kui raamatukogugi asutati. Raamatukogus oli lugematu hulk hin- 
damatuid Rirjatöid. Ma lõpetasin õpingud ning jäin Aleksandriasse 
tööle, mind määrati sellesama meditsiinikooli õpetajaks, kuid just 
siis tabas meid kohutav katastroof ja olukord läks väga hulluks.” 

“Mis katastroof see oli, Cornelius?” nõudis Fidelma. 

“Prohvet Muhamedi poolt mõnikümmend aastat varem loodud 
uue tsu, islami, araablastest järgijad hakkasid vallutussõjaga lääne 
poole tungima. Nende juhid kutsusd üles jihadiks. pühaks sõjaks 
kafirite, see tähendab kõikide nende vastu, kes ei pöördu uude 
usku. Kakskümmend aastat tagasi tungisid nad Egiptusesse. liikusid 
Aleksandriasse ning põletasid linna maha. Paljud põgenesid, otsides 
varjupaika mujal maailmas. Minul õnnestus sokutada end laevale, 
mis oli teel Rooma ning viimane. mida ma veel oma kodumaast nä- 
gin, olid Aleksandria raamatukogu leekidest haaratud kõrged val- 
ged müürid, mille vahel hävisid kogu inimkonna intellektuaalsed 
aarded, mida need müürid kord kaitsnud olid.” 

Cernelius tegi pausi ja sirutas peekri sõnatu palvega Eadulfi poole 

Vastumeelselt valas saksi munk talle amphora'st veel veini. 
Cornelius võttis selle Riiresti vastu ning tühjendas suurte sõõmude- 
ga. Olles janu kustutanud, jätkas ta: “Mõne aja eest viidi mind kokku 
araabia kaupmehega. kes rääkis. et on Ruulnud, et ma olin Runa- 
gi Aleksandrias arst ja tundsin hästi sealset raamatukogu. Ta tahtis 
mulle midagi näidata. See oli Erasistratose teos, arsti oma käega 
kirjutatud. Ma ei suutnud oma silmi uskuda. Kaupmees ütles, et on 
valmis selle töö mulle müüma, nagu ka teised kaksteist, mis tema 
valduses on. Summa. mille ta nimetas, oli üle mõistuse suur, ma 
polnud nii suurest rahast undki näinud, kuigi Rooma mõõdupuu 
järgi peetakse mind jõukaks. Kaupmees ütles, et võib veidi oodata 
ning kui ma olen suuteline seda hinda maksma, teeme kaupa. 

Mis ma pidin tegema? Veetsin mõtetes vaeveldes unetu Öö. 
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Lõpuks usaldasin selle loo vend Osimo Landole, kes oli aleksandria- 
lane nagu minagi. Tema ei kahelnud hetkegi. Kui me ei saa raha 
kokku ausal teel, siis tuleb kasutada ebaausaid vahendeid. Me mõle- 
mad vandusime. et kreeklaste väärtuslik intellektuaalne vara tuleb 
päästa järeltulevatele põlvedele.” 

“Järeltulevatele põlvedele... või iseendale?” küsis Fidelma kül- 
malt. 

Cornelius ei sattunud segadusse. Tema hääles kõlas uhkus. 

“Kes siis peale minu, Aleksandria arsti, oskaks paremini hinnata 
rikkust. mida need raamatud sisaldavad? Isegi Osimo Lando mõistis 
ainult nende intellektuaalset väärtust. samal ajal kui mina... mina 
suhtlesin üle aegade suurvaimudega, kes need sõnad olid kirja pan- 
nud.” 

“Ning te tapsite Wighardi varanduse pärast. et raha saada?” mõ- 
nitas Eadulf. 

Cornelius raputas ägedasti pead. 

“Nii see polnud.” Tema hääl vaibus äkki peaaegu sosinaks. 

“Kuidas see siis oli?” nõudis Furius Licinius. 

*On tõsi, et me varastasime Wighardi aarded, kuid me ei tapnud 
teda,” protesteeris Cornelius. otsaesine higist pärlendamas. ning 
vaatas järjest kõigile otsa, et end uskuma panna. 

“Ärge kiirustage.” lausus Fidelma külmalt. “Kuidas see siis oli?” 

“Osimo oli Ronan Ragallachi lähedane sõber...” Cornelius vaa- 
tas naisele tungivalt otsa. "Kas te saate aru. mida ma silmas pean? 
Lähedane sõber.” Mees kordas seda rõhuga. 

Fidelma sai aru küll. See suhe polnud talle mingi saladus. 

“Noh, Osimo otsustas, et peaksime Ronani ka sellesse afääri se- 
gama. Me kuulsime, et Wighard on tulnud, et lasta Tema Pühadusel 
ennast Canterbury peapiiskopiks pühitseda. Veel olulisem oli see, 
et me teadsime, et Wighard oli toonud saksi kuningriikidest kaasa 
märkimisväärseid rikkusi. Täpselt seda meil vaja oligi. Tegelikult oli 
Ronan Ragallach Wighardiga varemgi kohtunud ning talle see mees 
ei meeldinud. Talle tegi nalja, et me ta varandusest ilma jätame.” 
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Fidelma tahtis midagi öelda. kuid muutis siis meelt. 

“Jätkake,” ütles ta. 

“Kõik oli üsna lihtne. Ronan vaatas algul üle Wighardi ruumid 
- see oli sel ööl, Rui ta tesserarius'ele peaaegu vahele jäi. Ronan 
ütles. ettema nimi on “Eikeegi”, kuid omas keeles. Mida valvur us- 
kuma jäigi.” 

Licinius puhises piinlikkust tundes. 

“Mina olingi see tesserarius.” teatas ta tõredalt. “See polnud min- 
gi nali.” 

Cornelius heitis noormehele mittemidagiütleva pilgu. 

“Vaene vend Ronan oli halb konspiraator, sest ta poleks tohtinud 
üldse vahele jääda.” 

“Siisei olnud kuritegu ju veel sooritatud,” ütles Licinius. “Wighard 
tapeti järgmisel ööl.” 

“Täpselt,” nõustus Cornelius. “Osimo ja Ronan otsustasid. et lä- 
hevad röövima kahekesi, sest mina olen palees liiga tuntud. Nad 
otsustasid minna abt Puttoci kambri kõrvale tuppa...” 

“Sinna, kus magas vend Eanred?” küsis Fidelma. 

“See oli ainus tuba, kustkaudu sai kergesti majja sisse. Vaadake, 
siseõue pool küljes jookseb laieend ümber Munera Peregrinitatis e 
hoone kuni domus hospitale ni.” 

“Olen seda eendit näinud. See viib ainult selle toani, kus magab 
Eanred.” 

Cornelius silmitses mõtlikult õde Fidelmat, enne kui noogutas. 

“Teil on terav silm, õde. Tänu sellele eendile saabki dcmus 
hospitale'sse märkamatult siseneda. Ainus probleem oli, kuidaskor- 
raldada. et saksist teener poleks oma toas jalus, kui Osimo ja Ronan 
röövima lähevad.” 

“Ja siin tulite mängu teie,” naeratas Fidelma veendunult, “sel- 
lepärast te Rutsusitegi lihtsameelse Eanredi oma villasse ja joctsite 
teda seni, kuni uskusite, et teie kaasosalised on jõudnud varguse 
toime panna.” 

Cornelius noogutas aegamisi, üllatunud Fidelma teadmistest. 
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“Sel ajal, kui mina hoidsin Eanredi tema kambrist eemal - usku- 
ge, seda lihtsameelset oli raske kinni hoida - läksid Osimo ja Ronan 
mööda eendt domus hospitale'sse. Osimo jäi valvama. kui Ronan 
Wighardi kambrisse vaatama läks. kas too magab.” 

“Wighard ärkas seepeale üles ja Ronan tappis ta?" tegi Eadulf kii- 
re järelduse. 

“Ei!” nähvas Cornelius. "Ma ju ütlesin teile. Wighardi ei tapnudei 
Ronan ega Osimo” 

Fidelma Rkortsutas Eadulfi suunas hoiatavalt kulmu. “Las 
Cornelius räägib meile oma loo.” ütles ta pisut teravalt. 

Cornelius peatus. et enne jätkamist mõtteid koguda. "Wighardi 
ruumidest pclnud kippu ega kõppu kuulda ning Ronan läks sisse. Ta 
astus tasakes. magamistuppa ja nägi seal tapetud Wighardi. Paani- 
kas pidi ta juba lahkuma, kui talle turgatas pähe, et Rui Wighard on 
surnud, siis saab ta kergesti aarded kaasa võtta. Ronan võttis julguse 
kokku ja tuli Wighardi ruumidest välja kotiga, mille oli kaasa võt- 
nud lasti mirema viimiseks ning mis oligi hinnalisi metallkarikaid 
täis. Aarded olid rasked ega mahtunud kõik ühte kotti, sellepärast 
viis Ronan ühe koti Osimole, kes ootas Eanredi kambris. ning pidi 
seejärel teisele järele minema. Osimo hakkas mööda eendit tagasi 
Munera Pereginitatis'esse minema, et viia kott oma tööruumi, samal 
ajal korjas Rcnan kokku teise kotitäie. Ta tõi selle Eanredi tuppa...” 

“Tõmmates koti ukseraamist turritava puupinnu vastu puruks.“ 
lausus Fidelma mõtlikult endamisi. 

Cornelius peatus hetkeks arusaamatuses. Seejärel, Rui naine mi- 
dagi ei selgitanud, jätkas mees: "Ta pidi just hakkama Osimole möö- 
da eendit järele minema, Rui taipas, et polnud Wighardi Rambri ust 
korralikult kiani pannud. Kartes, et surnukeha avastatakse ning häi- 
ret tõstetakse enne, kui nad omadega valmis on, pani ta koti akna 
juurde ning läks veel üks kord tagasi. See oli rumal tegu, sest just 
siis ta Rinni püütigi. Nagu ta hiljem meile rääkis, oli ta parajasti toast 
välja tulnud ja hakkas mööda koridori Wighardi ruumide poole mi- 
nema. kui ilmus üks custos te decurion ja käskis tal peatuda. 
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Ronanil oli oidu Eanredi Rambrist eemale hoida. sest muidu 
oleks ta custos'ed oma kaaslase Osimo jälile suunanud, ning ta üri- 
tas lahkuda hoone teises otsas asuvat treppi mööda. Kuid all aias 
komistas ta kahe valvuri otsa.” 

“Taloleks olnud rohkem šansse põgeneda Eanredi kambri kaudu 
mööda eendit.” märkis Eadulf. 

Cornelius põrnitses munka virilalt. 

“Nagu ma juba selgitasin, taipas Ronan. et niiviisi juhiks ta 
decurion'i otse teise aardekoti juurde ning näitaks kätte tee, Rust- 
kaudu ta sõber Osimo lahkus. Seepärast ta püüdiski läbi aia põge- 
neda.” 

“Aga mis siis sai teisest kotist, sellest, mille ta Eanredi kambrisse 
jättis?” küsis Fidelma. “Kuhu see kadus? Oletan. et Osimo tuli sellele 
järele?” 

“Õige oletus,” nõustus Cornelius naise taiplikkust tunnustades. 
“Viinud esimese koti oma kabinetti ja oodanud seal Ronanit, muu- 
tus Osimo murelikuks, kui too ei ilmunud. Natukese aja pärast läks 
Osimo tagasi Eanredi tuppa. Ta leidis teise koti ja kuulis siis lärmi. 
Taibanud, et Ronan on kinni võetud, haaras ta koti ning kadus sel- 
lega oma kabinetti. Siis otsustaski ta peita varanduse oma elupai- 
ka. Me ei teadnud, mida teha, aga valvuri hooletuse tõttu põgenes 
Ronan kongist järgmisel hommikul.” 

"Valvur on selle eest oma karistuse saanud,” pomises Furius 
Licinius süngelt. 

“Ja Ronan tuli otse teie juurde?” järeldas Fidelma. 

Cornelius tegi jaatava liigutuse. . 

“Ja te peitsite ta ära?” 

“Plaan oli ta linnast välja smugeldada. Me oleksime ta mõne 
paadi peale sokutanud. Aga Ronan oli kõlbelise inimene. Oli Rüll 
kui asi puudutas mõrva, oli ta väga kõlbeline,” kordas Cornelius 
otsekui vaidleksid teised talle vastu. "Ta sai teada. et teie. Kildare 
Fidelma, uurite Wighardi mõ: va. milles süüdistati teda. See vargus 
oli Ronanile oli üks asi, mõrv aga hoopis midagi muud, ning ta 
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rääkis meile, et teil on oma maal väga kõrge maine. Ta oli teid kord 
Taras näinud. Ta tundis teid Via Merulanal selsamal röövimise päe- 
val ära ning järgnes teile, et kindlaks teha, kas see olete ikka tõesti 
teie.” 

Eadulf noogutas seda juhtumit meenutades. 

“Niisiis Ronan Ragallach oligi see iiri munk, kes meid jälitas?” 

Tema retoorilisele küsimusele ei vastanud keegi. 

“Ta ütles, et teie. Kildare Fidelma. olete oma maa kohtu advokaat 
ning tuntud salapäraste mõrvalugude lahendaja, inimene, kes tõe 
iga hinna eest välja selgitab,” kordas Cornelius. "Kuigi meie Osimoga 
soovitasime tal teiega mitte kontakti otsida, otsustas tema, et peseb 
vähemalt teie silmis oma nime puhtaks: veenab teid, et tema ei ole 
Wighardi surmas süüdi.” 

Furius Licinius pahvatas pahaselt naerma. 

"Kas te arvate, et me teid usume? Olete Wighardi röövimise juba 
üles tunnistanud. Ning see, kes varanduse röövis, ta ka tappis." 

Cornelius pööras anuva pilgu Fidelmale. 

“See ei ole tõsi. Me ei ole selle saksi surmas süüdi. Me röövisime 
teda, seda küll. Põhjusel, mida ma eihäbene. Kui te tõesti oleteõig- 
lane advokaat, nagu Ronan uskus teid olevat, siis te teate seda.” 

Corneliuse nägu oli nii siiras, et Fidelma hakkas meest uskuma.. 

“Ja siis võttiski Ronan minuga ühendust, paludes mul tulla kata- 
kombidesse, et lugu mulle ära rääkida?” 

“Seda ta teha tahtis. Muidugi ei kavatsenud ta paljastada, et meie 
Osimoga ka asjaga kuidagi seotud olime. Aga ta soovis oma nime 
puhtaks pesta.” 

“Ja sellepärast ta tapetigi.” 

Cornelius noogutas. 

“Mina olin selle kohtumise vastu. Ega ma sellest tegelikult enne 
ei teadnudki, kui Osimo mulle rääkis, ning seejärel tormasin ma 
kohe surnuaeda, et Ronanit takistada.” 

“Ah sellepärast te siis olitegi seal käepärast võtta?” 

“Jah. Ma püüdsin iga hinna eest takistada Ronanit rääkimast 
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midagi seesugust, mis mind või Osimot süüdlasena laseks paista. 
Tahtsin raamatuid saada. Kujutlege mu õudust, kui jõudsin surnuaia- 
le ning nägin araabia kaupmeest koos kaaslasega katakombidest väl- 
ja Riirustamas. Nad ütlesid mulle, et Ronan lebab seal all surnult.“ 

“Mida nemad seal tegid, miks nad Ronanit jälitasid, kui teie nen- 
dega ise asju ajasite?” nõudis Fidelma. 

“Ööl enne oma surma läks Ronan vabatahtlikult minu asemel 
Marmoratasse araabia kaupmehega kohtuma ning ostis esime- 
sed raamatud välja. Kaupmees oli saatnud mulle juhtnöörid, ning 
need andsin mina omakorda Ronanile. Aga pärast kohtumist rääkis 
Ronan Osimole, et talle tundus, nagu oleksid araablased teda jälita- 
nud. Ta kartis, et nood kahtlustavad teda. 

Kui ma araablastega surnuaias kohtusin, siis loomulikult mõt- 
lesin, et nemad tapsidki Ronani. Enne Rui neid küsitleda jõudsin, 
kutsuti mind appi, sest katakombides olevat keegi viga saanud. 

Arvasin, et tegu on Ronaniga. Uskusin, et araablased võisid ta 
tappa. Ma ruttasin peasissekäigu juurde ning laskusin alla. Võite ku- 
jutleda minu üllatust, kui silmasin teid enda poole tulemas ningoma 
õuduseks märkasia, et teil on käes üks varastatud karikas. Käitusin 
täiesti impulsiivselt. Tõmbusin varju ja, andke mulle andeks, õde. 
lõin teile pähe ning võtsin karika ära. Otsisin ka teie marsupiumi 
läbi, ning hea oli, et ma seda tegin, sest leidsin sealt araabia kaup- 
mehe kirja juhtnööridega, kuidas vahetuskaupa korraldada. Võtsin 
ka selle, kuid siis kuulsin selja tagant, et keegi tuleb alla katakom- 
bidesse. Pidin teesklema, et olin teid äsja meelemärkusetuna leid- 
nud. Keegi ei kahelnud, et teie olitegi see inimene, kes olevat viga 
saanud.” 

Fidelma vaatas mehele silmade helkides otsa. 

“Ah siis teie see olitegi, kes mind ründas?” 

“Andke andeks.” kordas Coisnelius, kuid ta hääles polnud kahe:- 
sust. 

“Mõtlesingi, et see, keda ma enda ees nägin, tundus kuidagi tut- 
tav,” pomises Fidelma mõtlikult. 
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“Te ei paistnud mind kahtlustavat, kui meelemärkusele tulite.” 

“Aga üksasi on mulle arusaamatu. Araablased jäid katakombides 
minu taha tulema. Kuidas neil õnnestus enne mind välja jõuda ja 
teile Ronani surmast teatada?” 

Cornelius kehitas õlgu. "Te ei tea. kui palju sisse- ja väljapääse 
seal on. Mõni kamber edasi sellest. kus Ronan tapeti. on väljapääs. 
kust saab üles surnuaia väravate juurde. Kui te oleksite sealtkaudu 
läinud. oleksite katakombidest mõne minutiga välja saanud. See- 
ga tundmatu palverändur, kes häiret andis, läks katakombidest teist 
teed pidi välja.” 

Licinius noogutas nõusolevalt. “Nii see on, õde. Katakombides 
on terve hulk väljapääse. Kahtlemata on Corneliusel õigus, Rui ta 
ütleb, et palverändur, kes Ronani surmast teatas, läks teist teed pidi 
peasissekäigu juurde.” 

“Miks te otsejoones Ronani juurde ei läinud?” Räis Fidelma peale. 

“Kui oleksin läinud sinna otsejoones kuskilt kõrvalkäigust, oleks 
see kohe kahtlane tundunud. Õigupoolest ma tahtsingi kohe Ronani 
surnukeha juurde minna, aga ümberringi oli liiga palju inimesi ning 
maei saanud teid niimoodi jätta, pidinteid esmalt paleesse toimeta- 
ma. Aga siis oli juba liiga hilja. Licinius oli saatnud mehed katakom- 
bidesse Ronani surnukeha järele.” 

“Mida te kirja ja karikaga tegite?” küsis Fidelma. 

“Panin kompromiteeriva materjali oma arstikotti. Kihutasin ta- 
gasi, et juhtunust Osimole teatada. Ilmselt olid Ronani surmas süü- 
di araablased. Aga miks nad ta tapsid? Kas nad tõesti arvasid, et ta 
reetis nad?" 

“Seda ei teinud araablased,” väitis Fidelma kindlalt. 

Corneliuse silmad läksid imestusest suureks. 

“Ka nad ise eitasid seda. Aga kui nemad seda ei teinud. Res siis 
tegi?” 

“See tuleb meil välja uurida.” 

“Noh, see ei olnud mina ega Osimo. Seda võin ma vanduda ela- 
va Jumala nimel!" kinnitas Cornelius. 
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Fidelma nõjatus toolileenile ja vaatas mõtlikult kreeka arsti när- 
vilist ilmet. 

“Mind painab üksasi...” alustas naine. 

Eadulf hakkas pahaselt omaette naerma. 

“Ainult üks?” pilkas ta. “Mina e: saa veel millestki aru.“ 

Furius Licinus noogutas nõustuvalt. Fidelma ei teinud meestest 
väljagi, 

“Te ütlesite. et vend Ronan oli varemgi Wighardiga kohtunud 
ning too ei meeldinud talle. Kas te võiksite seda pisut täpsustada?” 

“Võin lihtsalt rääkida. mida kuulsin, õde,” ütles Cornelius. "Võin 
korrata lugu, mille Ronan rääkis Osimole ja Osimo omakorda mi- 
nule.” 

Arst tegi hetkeks pausi, et mõtteid koguda. ning jätkas seejä- 
rel: “Ronan Ragallach lahkus oma kodumaalt palju aastaid tagasi 
ja rändas jumalasõna Ruulutades sakside maal, algul läänesakside 
kuningriigis ning seejärel Kenti kuningriigis. Mõnda aega jutlustas 
ta Canterbury linna müüride vahel asuvas kirikus. mis on pühenda- 
tud õnnistatud Toursi Martinile. Nagu mulle on räägitud. olevat see 
pisike kirik.” 

Eadulf noogutas. 


“Tean seda kohta.” 
“Ühel õhtul seitse aastat tagasi tuli sellesse Ririkusse mees, kes oli 


suremas. Mehe keha ja vaim olid murdunud surmatõve käes, mis 
temalt lõpuks hi,;ge võttis. Ta teadis, et on suremas ning tahtis oma 
patte pihtida. 

Juhtumisi oli tol õhtul kirikus vaid üks inimene, kes tema pihti- 
must kuulata sai. See oli rändmunkr lirimaalt.” 

“Ronan Ragallach!” pahvatas tesserarius Licinius. kes kannata- 
matult lugu kuulas. 

“Just nmelt,” Rinnitas Corneliusrahulikult. "Vend Ronan. Ta kuu- 
las mehe pihtimuse ära ning suured olid tolle patud. Kõige hullem 
neist oli see, et ta oli olnud palgamõrtsukas. Teda vaevas suur patt, 
suurem kui üldse olla saab. ja sama patt lasus ka ühel väljapaist- 
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val kirikutegelasel. Mees rääkis oma loo Ronanile üksikasjalikult 
ära. Kuidas kiriku diakon oli talle maksnud, et ta tapaks mehe pe- 
rekonna, kes oli talle takistuseks. Tapja pihtis. et ta võttis diakonilt 
raha. tappis tolle naise, kuid nähes, et tal on võimalus veel rohkem 
teenida, viis ta lapsed naaberkuningriiki ja müüs ühele talumehele 
orjadeks. Mees oli suremas. Ja surres nimetas ta selle diakoni nime. 
kes oli palganaud ta oma perekonda tapma. Tol ajal oli see mees 
peapiiskop Deusdediti sekretär...” 

“Wighard?” hüüatas Eadulf õuduses. “Kas te tahate öelda. et 
Ronan Ragallach väitis. et Wighard maksis palgamõrtsukale, et see 
tema naise ja lapsed tapaks?” 

Cornelius ei teinud küsimusest väljagi ning jätkas: “Olles seotud 
pihisaladusega, õnnistas vend Ronan surnud meest, aga ta ei saa- 
nud nii jälki pattu andeks anda ja ta mattis mehe kiriku piiridest 
väljapoole. Pihtimus rõhus teda, kuid ta tundis, et suuda Wighardiga 
vastamisi Minna ega ka kellelegi teisele sellest rääkida. Mõne nädala 
pärast otsustas Ronan Canterburyst lahkuda ning reisis Rooma, et 
elus uus lehekülg pöörata. Kui ta nägi Wighardi Roomas ning sai 
teada. et too Ootab Tema Pühaduse õnnistust Canterbury peapiis- 
kopiks saamiseks. sattus Ronan sellisesse raevu, et jutustas kogu 100 
Osimole ning hiljem rääkis Osimo selle omakorda mulle.” 

“Kas Ronan võis endast nii välja minna, et tappis Wighardi?” 
nõudis Licinius. 

“Ja tappis siis samal moel iseenda?” lausus Fidelma kulmu kort- 
sutades. "See on vaevalt usutav. Millal Osimo selle [oo teile rääkis, 
Cornelius?” 

“Sel päeval, kui arutasime. kuidas araabia kaupmehe jaoks raha 
kokku saada. Samal päeval, kui Ronan vihjas, et Wighardilt varan- 
duse äravõtmine poleks mingi patt. Ma olin sellest vihjest hämmin- 
gus ning hiljem omavahel olles rääkiski Osimo mulle selle 100, et 
selgitada, miks Ronani arvates on Wighardile paras, kuitavarandu- 
sestilma jääb. 

Tekkis vaikus ning Fidelma mõtles asja üle järele. 
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“Ma usun teid, Aleksandria Cornelius. Lugu, mis te jutustasite, 
on liiga vapustav, et vale olla. pealegi olete oma kuriteod üles tun- 
nistanud.” 

Kui naine meest mõtlikult vaatas, turgatas talle pähe üks küsi- 
mus, millel kogu eelneva aruteluga mingit pistmist polnud. 

"Te olete elukogenud inimene, Cornelius. Kas te teate midagi sa- 
turnaalidest?” 

“Saturnaalidest?” päris aleksandrialane üllatunult. Samasugust 
üllatust väljendasid ka Eadulfi ja Liciniuse pilgud, 

Fidelma noogutas rahulikult. 

“Vanasti oli see vaimulik püha, mida tähistati detsembri lõpus.” 
selgitas Cornelius. “See oli rõõmu, heasoovlikkuse ja kingituste te- 
gemise aeg. Tööd ei tehtud, kõik sättisid end uhkelt riidesse ja 1õ- 
butsesid.” 

“Kas nende pidustustega seostus ka mingeid erilisi kombeid?” 
käis Fidelma peale. 

Corneliuse suunurgad vajusid alla justkui vihjates, et ta ei tea 
sellest eriti palju. 

“Pidustused algasid ohverdamisega templis ja kõik said osa üldi- 
sest pidusöögist. Inimestel lubatiisegi avalikult hasartmänge mängi- 
da. Ah jaa, orjad panid selga peremeeste riided ja olid kohustustest 
priid. samal ajal pidid peremehed oma orje teenindama.” 

Fidelma silmis süttis roheline leek ning ta nägu valgustas naera- 
tus. 

“Aitäh, Cornelius,” ütles ta. Naise hääletooni tõsidus reetis, kui 
palju meelehead see informatsioon talle valmistas. Seejärel tõusis 
ta ootamatult püsti. 

“Mis minust saab?” nõudis Cornelius samuti end aegamisi jalu:e 
ajades. 

“Seda ma ei tea,” tunnistas Fidelma. “Kannan superistale ette 
ning tema omakorda annab asja edasi linna kohtunikele. Mina ei 
ole Rooma seadustes asjatundja.” 

“Vahepeal,” ühmas Furius Licinius rahulolevalt. "pannakse teid 
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custos'te vahi alla kongi ning teil ei ole sealt nii lihtne põgeneda nagu 
teie kaasosalisel Ronan Ragallachil. Seda võin teile kinnitada.” 

Cornelius kehitas õlgu. See oli trotslik liigutus. 

“Vähemalt olen ma päästnud järeltulevale põlvele mitu suur- 
teost, mis muidu oleksid kaduma läinud. See ongi mulle tasuks.” 

Licinius andis märku, et ta minema hakkaks. 

Kui Cornelius liikuma hakkas, turgatas Fidelmale pähe uus 
mõte. 

“Üks hetk!” 

Cornelius pöördus ootusärevalt naise poole. 

“Kas 2onan või Osimo rääkisid veel kellelegi seda Rummalist 
juttu Wighardi naise väidetavast tapmisest ja tema laste müümisest. 
sellest. et Wighard on süüdi nii koledas teos?” 

Cornelius kortsutas kulmu ja raputas aegamisi pead. 

“Ei. Csimo jutu järgi usaldas Ronan selle loo saladuskatte all ai- 
nult talle. Ning Osimo rääkis selle mulle edasi põhjusel, mida juba 
maäinisin ” 

Äkitselt meenus mehele midagi ning ta ilme muutus. Fidelmale 
ei jäänuc see märkamata. 

“Aga teie rääkisite sellest kellelegi?” ärgitas naine. 

Corneliuse näole tekkis piinatud ilme. 

“Ma pidasin seda nii jumalakartmatuks teoks, nii tülgastavaks 
kuriteoks. kui see tõesti tõsi peaks olema, et vaevasin selle üle mitu 
päeva pead. Siin oli mees. kes pidi kohe-kohe saama peapiiskopiks. 
saama õnnistuse Tema Pühaduselt, kuigi oma surmatunnil oli üks 
mees pihtinud, et Wighard oli talle maksnud oma naise ja laste tap- 
mise eest. Ma ei suutnud seda nii jätta... isegi Rui ma oma sõbra 
Osimo usaldust kuritarvitasin. Aga ma rääkisin sellest ainult kõrgel- 
seisvale auväärsele vaimulikule.” 

Fidelma tundis, kuidas talkuklas kihelema hakkab. 

“Te eisuutnud vaikida. Sellest ma saan aru.” nõustus ta kärsitult. 
“Kellele te siis rääkisite?” 

“Ma mõtlesin, et peaks uurima. kas keegi Wighardi kaaskondlas- 
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test teab sellest asjast midagi ning oskab nõu anda, kas seda peaks 
uurima... Ma otsisin abi inimeselt, kel oleks autoriteeti. kes enne 
ametisse õnnistamise tseremooniat viiks selle asja Tema Pühaduse 
kõrvu. Õigupoolest juhtisin päev enne Wighardi surma sellele ühe 
saksi prelaadi tähelepanu.” 

Fidelma sulges hetkeks silmad, et kannatamatusest võitu saada. 
Eadulf, kes nüüd samuti Corneliuse sõnade tähtsust mõistis, seisis, 
näost valge, ja ootas. | 

“Kellele te siis rääkisite?” kordas Fidelma järsemalt. 

“Noh, saksi abtile muidugi. Abt Puttocile.” 


Kuueteistkümnes peatükk 


6 6 uttoc!” pomises vend Eadulf, kui nad läbi Lateraani 
palee domus hospitale'sse abt Puttoci kambrisse 
ruttasid. “See igavene silmakirjateener ja liiderdaja, 
litapoeg selline.” 

Fidelma heitis ägedat sõnavalingut Ruuldes kaaslasele silmanur- 
gast kriitilise pilgu. 

“Selline kõnepruuk ei sobi teile, Eadu!f,” manitses ta leebelt. 

“Palun vabandust. Aga ma lähen lausa põlema, Rui mõtlen selle 
kõlvatu preestri peale, kes peaks ju teistele moraalsust õpetama. Või 
tema ongi siis mõrvar... aga jah, kui järele mõelda, klapib tegelikult 
kõik suurepäraselt.” 

“Arvate?” küsis naine. 

“Tagantjärele vaadates muidugi.” Rinnitas Eadulf, ärevil naise 
veidi õrritava tooni pärast. Kas nüüd, kus lahendus käes, hakkab 
Fidclma teda nokkima,. et ta enne nii pime oli olnud? Juba algu- 
ses oli mees Ronan Ragallachi süüdi tunnistanud ega tahtnud edasi 
uurima hakatagi. “Jah, algusest peale oli ilmselge. et see on Puttoc. 
Saanud teada Wighardi hirmsa saladuse ning ihaldades Canterbury 
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Augustinuse trooni, otsustas Puttoc Wighardi tappa, et seejärel ame- 
tikoht endale nõuda. Auahnus, puhas auahnus on Rogu juhtumi 
taga.” 

Fidelma ohkas endamisi. Eadulfil oli terane mõistus, aga mehe 
viga oli selles, et ta Raldus alati ainult ühest niidiotsast haarama ning 
unustas kõik teised, mida samuti tuli kontrollida. 

Fidelma leidis end taas Eadulfile mõtlemast. Sellest ajast saati, 
kui nad Witebias kohtusid. oli ta tihti nende omavahelist füüsilist 
tõmmet tundnud. Talle meeldis mehe seltsis viibida, meeldis -eda 
nokkida ja naljatamisi aasida. Veelgi enam, ta polnud sugugi üks- 
kõikne Eadulfi mehelike võlude suhtes. 

Kahekümne kaheksa aastasena oli Fidelma enda arvates me- 
heleminekueast väljas, eriti ühiskonnas, Rus tütarlapsed abiellusid 
enamasti Ruueteistkümnenda ja kahekümnenda eluaasta vahel. 
Fidelmal ei olnud midagi abiellumise vastu, ta ei arvanud, et vaimse 
elu pärast peab ilmalikust loobuma. Elu oli lihtsalt nii läinud. .a ta 
polnud ka täiesti kogenematu. 

Kui Fidelma õppis Tara ülembrehoni Moranni koolis teist aastat 
õigusteadust, tutvus ta ühe noormehega. See oli noor Fianna väe- 
pealik, ülemkuninga ihukaitsja. Tagantjärele vaadates oli nendeva- 
heline külgetõmme pelgalt füüsiline, see oli Rirglik ja tuline armu- 
lugu. Ning see oli lõppenud ilma erilise draamatasiis, kui noormees 
Cian lahkus Tarast teise tütarlapsega, tütarlapsega. kes tahtis liht- 
salt kodu ega pannud noormeest end vaimses mõttes ebavõrdsena 
tundma. Fidelma oli olnud õpingutega hõivatud, ta oli alati mõtetes 
vanadesse tekstidesse süvenenud. Cian oli maine inimene, keshin- 
das elus rohkem tegusid. mitte mõtted. 

Ja nagu Fidelmale meenus. kirjutati sellest isegi Aamose ražma- 
tus: “Kas saavad kaks käia üheskoos, Rui nad ühel meelel pole?” Kui- 
gi Fidelma suutis selle armuloo lõppu mõistusega võtta, oli see talle 
siiski jälje jätnud. Cianiga kohtudes oli ta olnud noor ;a ,;Auretu. Kui 
Cian ta hülgas, purustas see ta illusioonid, ning kuigi Fidela seda 
oskuslikult varjas, oli ta ikkagi teatud määral kibestunud. Ta po:nud 
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sellest kunagi päriselt üle saanud. Fidelmal polnud lugu meelest läi- 
nud. võib-olla ta ei tahtnudki, et läheks. 

Ta oli kogu oma elujanu suunanud õpingutesse,. pühendunud 
teadmiste ja tarkuse omandamisele. Ta polnud enam ühtki meest 
endale lähedale lasknud. See ei tähendanud, et ta oleks keeldunud 
põgusatest armulugudest. Fidelma oli oma rahva laps ja talle ei 
meeldinud askeedid, kes endale loomulikke naudinguid keelasid. 
Oma keha eitamine tundus talle ebaloomulikuna. Ta ei uskunud 
tsölibaadi seadustamisse: see oli isikliku valiku küsimus. mitte reli- 
gioosne dogma. Aga tema armulood ei olnud sügavad ega kestvad. 
Iga kord lootis ta küll enamat. ta peaaegu veeniski end vastastikuste 
tunnete siiruses, kuid alati lõppes lugu pettumusega. 

Ta jälgis kaalutlevalt saksi munka, püüdes mõista seda soo- 
ja. mõnusat ja turvalist tunnet, mida ta iga kord mehe läheduses 
tundis, ning mis oli seda kummalisem, et nende iseloomud ja kul- 
tuuritaust olid nii vastandlikud. Fidelmale meenus, kuidas ta sõber 
Kildare abtiss Etain oli püüdnud talle selgitada, et loobub oma ame- 
tikohast selle nimel, etabielluda. "Vahel tead vaistlikult, mis on õige. 
Fidelma. See juhtub siis, Rui mees ja naine kohtudes tunnevad. et 
nad mõistavad ja neid mõistetakse. Selline kohtumine tekitab üli- 
ma läheduse ning sel puhul pole vaja pikka tutvust ega teineteise 
järkjärgulist avastamist. See on nii, nagu oleks kaks osa ühtäkki ter- 
vikuks saanud.” Fidelma kortsutas kulmu. Ta soovis, et oleks oma 
tunnetes niisama Rindel nagu vaene Etain oli olnud. 

Äkitselt taipas ta. et Eadulf on jutu lõpetanud ja ootab ilmselt 
vastust. 

“Puttoci võimuiha? Kas te arvate, et sellepärast?” küsis ta lõpuks. 
Pead raputades püüdis ta oma mõtted taas uurimisele koondada. 
“Miks ei läinud Puttoc oma süüdistustega lihtsalt Püha Isa juurde? 
Kuidas oleks Wighard võinud saada peapiiskopiks. kui selline kohu- 
tav saladusoleks välja tulnud?” 

Eadulf naeratas enesega rahulolevalt. 

“Aga millega oleks Puttoc seda tõestanud? Tal oli ainult Osimo 
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sõna, kes oli lugu kuulnud Ronanilt, süüdimõistetud vargalt. Ilma 
usutava tunnistajata poleks ta sellist süüdistust tõestada suutnud.” 

Fidelma oli selle mõttekäiguga nõus. 

“Pealegi,” jätkas Eadulf, “ka Puttocil endal oli saladus, mida kaht- 
lemata teadis ka vend Sebbi. Tema enda kiimalisus. Kui ta oleks esi- 
tanud süüdistuse Wighardi vastu, oleks sama kergesti võidud tema 
enda vastu süüdistus esitada.” 

“See on tõsi,” nõustus Fidelma. “Aga kas Puttoci võimuiha oleks 
võinud võtta sellised mõõtmed. et see oleks sundinud teda peapiis- 
kopikandidaati surnuks kägistama? Ja miks tappa Ronan Ragallach. 
kõige olulisem tunnistaja?” 

Eadulf kehitas õlgu. 

“Vend Sebbi Rinnitab, et Puttoc oli halastamatu,” vastas ta veidi 
mannetult. 

Nad jõudsid domus hospitale'sse ning hakkasid kiiruga trepist 
üles minema. 

Üleval peatus Eadulf järsku. takistades Fidelmal käest haarates 
edasi minna. 

“Kas te ei arva.etmepeaksime Furius Liciniuse ja tema custos'ed 
ära ootama, enne kui Puttoci juurde läheme?" 

Licinius oli läinud Corneliust custos'te valve alla kongi viima ja 
pidi sealt neile Puttoci juurde järele tulema. 

Fidelma raputas kannatamatult pead. 

"Kui Puttoc on süüdlane, siis vaevalt ta meie vastu midagi ette 
hakkab võtma.” 

Eadulfi nägu peegeldas hämmingut. 

“Kaste ikka veel kahtlete, et Puttoc on sellesse segatud, ka pärast 
seda, mida Cornelius rääkis?” 

"Ma ei kahtle, et Puttoc on asjasse segatud,” vastas Fidelma. “Aga 
mil määral ta sellesse segatud on, pole veel teada.” 

Naine astus mööda koridori edasi ning peatus Stanggrundi abti 
toa ukse taga. 

Ta kummardus ettepoole ja koputas tasakesi uksele. 
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Ukse taga oli Ruulda ebamäärast liikumist. Siis jäi kõik vakka. 

“Abt Puttoc! See olen mina, Kildare Fidelma.” 

Tema hüüdele ei vastatud. Fidelma heitis pilgu Eadulfile ja tegi 
p2aga liigutuse. millest meesõigesti aru sai. 

Saksi munk kummardus. keeras käepidet ning lükkas ukse hoo- 
ga lahti. 

Üle läve astunud. jäid Fidelma ja Eadulf tardunult toas avanevat 
vaatepilti vahtima. 

Selili voodil lebas abt Puttoc. jääsinised silmad elutul ja tardu- 
nud pilgul lakke põrnitsemas. Surma põhjuses polnud kahtlust. 
Palvenöör oli tõmmatud kõvasti ümber abti kõhna kaela, silmus 
di nii tugevasti kinni veetud, et seelausa lõikus lihasse. Tumedaks 
tõmbunud keel tungis suust välja, andes surnule võikalt üllatunud 
ilme. Käed haarasid Rüünistena õhku ja kuigi need olid nüüdseks 
juba rahulikult alla külgedele langenud, polnud pinge neist kadu- 
nud. Stanggrundi abt Puttoc oli kägistatud samamoodi kui Wighard 
ja vend Ronan Ragallachki. 

Vaatepildi haaramiseks kulus Fidelmal ja Eadulfil ainult hetk. 

Aga laiba kohale kummardunud inimene pani nad ühehäälselt 
karjatama. 

Nende ilmumise peale pööras näost lubivalge vend Eanred end 
ümber ning jäi neile otsa põrnitsema. Fidelmale tundus hetkeks. 
nagu vaataks neile vastu nurka aetud loom. 

Dramaatiline vaatepilt näis nende ees olevat terve igaviku. 
Kuid tegelikult kestis see vaid murdosa sekundist. Seepeale tormas 
Eanred arusaamatult karjudes toa teise väljapääsu, akna juurde; see 
avanes kolm korrust allpool olevasse väikesesse siseõue. Fidelma 
taipas, et Eanred suundub akna taga asuva väikese eendi poole.. 

Eadulf hüppas samuti üle toa, aga pikka kasvu endine ori keeras 
ringi ning lõi ta ainsa hoobiga tagasi. Eadulf lõi taaruma, taganes 
paar sammu, põrkas vastu seina ning langes valust oiates maha. 

Fidelma astus automaatselt sammu ettepoole. 

Kaksiratsi aknalaual, märkas Eanred naise liigutust. Mees kobas 
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oma rüü voltides ning tõmbas välja noa. Fidelma nägi seda korraks 
läigatamas ning tal oli vaid murdosa sekundist aega, et kõrvale tõm- 
buda. siis vihises hõbedaläikeline nuga üle toa ning lõikus naise 
selja taga uksepiida sisse. 

Kui naine oli niiviisi taganema löödud, hiivas Eanred end üle 
aknalaua ning jäi eendile pidama. 

Vihaselt ümisedes ajas Eadulf end püsti, raputas pead ning tai- 
pas. et jälitatav põgeneb. Ta kargas üle toa, aga Eanred liikus juba 
kiiresti mööda eendit. 

Fidelma läks Eadulfi juurde akna alla, kui see püüdis sealt välja 
ronida. Ta hoidis meest tagasi. 

“Ärge minge. See on liiga kitsas ja ohtlik. Ma panin seda ühel 
päeval tähele,” teatas ta. “Kips on vana ja pude.” 

“Agata ju põgeneb,” ajas Eadulf vastu. 

“Kuhu?” 

Eadulf osutas laiale eendile, kuhu Eanred püüdis jõuda. 

“See viib Munera Peregrinitatiseni,” vastas Fidelma. “Nii kau- 
gele Eanred ei jõua. Pole vaja end ohtu seada, Eadulf. Anname 
custos tele teada.” 

Nad olid just akna juurest lahkumas, kui kuulsid varingumüra 
ning metsikut karjatust. 

Eanred, tundes. et kips jalge all laguneb, oli püüdnud oma kitsalt 
õrrelt hüpata üle nelja jala laiuse sügaviku, et pääseda laiemale. Aga 
ta jäi hiljaks, sest pude müüritis lagunes enne koost, kui ta hüpata 
jõudis. 

Lastes kuuldavale veel ühe läbilõikava karjatuse, langes endine 
saksi ori, pea ees, Rolm korrust allpool oleva Rivist siseõue poole. 

Fidelma ja Eadulf piilusid alla. 

Eanredi pea oli kummalise nurga all väändunud. Kividel valgus 
laiali tume laik. Oli selge, et mees on surnud. 

Sügavasti ohates ja pead vangutas tõmbus vapustatud Eadulf 
tuppa tagasi. 

“Paistab, et nüüd on kõik selge. Teil oli kogu aeg õigus. Fidelma. 
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Olin Puttoci suhtes ülekohtune. Kõige selle taga oli Eanred. Lahen- 
dus oli juba siisilmselge. kui Sebbi meile rääkis, et Eanred kägistas 
oma endise peremehe.” 

Fidelma ei vastanud midagi. Ta tõmbus samuti aknast eemale 
ning hakkas silmi kissitades tuba uurima. 

Mees vakatas ning Rratsis kukalt. 

"Kuid kas Eanred oleks teinud seda omal algatusel? Ta oli lihtne 
mees. Aga võib-olla ma ei eksinudki Puttoci suhtes. Võib-olla tegut- 
ses Eanred abti käsul? See tundub tõenäolisem olevat,” ütles Eadulf 
rahulolevalt. "Ning kui Eanredil sai mõõt täis, otsustas ta oma pere- 
mehe Puttoci tappa. Samamoodi, nagu ta oli tapnud ka oma endise 
peremehe. Mis te selle peale kostate?” 

Mees pöördus küsival pilgul Fidelma poole, kuid too polnud 
kuulanudki. Naine seisis ikka veel mõttesse vajunult. Eadulf ohkas 
kuuldavalt. 

"Ma siis parem lähen ja räägin Furius Liciniusele, mis siin juhtus.” 
tegi Eadulf ettepaneku. 

Fidelma noogutas hajameelselt. Mees märkas, et naine vaatas 
mõtetesse süüvinult alla Stanggrundi abti surnukeha poole. 

“Kas teiega on ikka kõik korras?” küsis Eadulf murelikult. "Ma 
mõtlen, et kaste saate siin oodata, kuni ma tagasi tulen?” 

"Jah, jah,” vastas naine ebamääraselt. tõstmata pilkugi surnuke- 
halt, mida ta hoolikalt uuris. 

Eadulf kõhkles hetke, kuid läks siis õlgu kehitades FuriusLiciniust 
otsima. Väljast kostis juba murelikke hüüdeid. Siseõues olid inime- 
sed hakanud Eanredi surnukeha ümber kogunema. 

Üksi jäänud. jätkas Fidelma Puttoci surnukeha uurimist. Ta oli 
seda esmakordselt silmates midagi märganud, kuid Eanredi põge- 
nemiskatsele järgnenud segadus oli selle mõtte tahaplaanile suru- 
nud. 

Naine sulges silmad ja püüdis meelde tuletada. Eanred oli olnud 
kummargil Puttoci surnukeha kohal. Kummargil, püüdes abti küü- 
nisetaoliste sõrmede vahelt midagi välja kiskuda. Abti kokkusurutud 
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peos oli rebenenud riidetükk. Ning seal oli veel midagi. Riidetüki 
sisse oli mähitud kõverdunud vasetükk. See oli kunagi olnud pross, 
vasestpross punase klaasikilluga. 

Fidelmal õnnestus see mõne minutiga surnu haardest välja kan- 
gutada. Kus ta seda prossi varem näinud oli? Ja siis talle meenus. 
Rahulolev naeratus valgus aegamisi ta näole. Lõpuks hakkas kõik 
paika loksuma. 

Fidelma seisis endiselt keset Puttoci kambrit, leitud ese kõvasti 
pihku surutud, kui Eadulf ja Furius Licinius sisse astusid. 

“Niisiis,” muheles Licinius õnnelikult, “oleme lõpuks selle mõr- 
valoo lahendanud.” 

“Oleme tõesti,” nõustus Fidelma enesekindlalt. "Kas Aleksandria 
Cornelius on juba trellide taha pandud?” 

Tesserarius kinnitas, et on küll. 

“Ma pean teda otsekohe nägema. Teie aga, Furius Licinius. tea- 
tage samal ajal sõjaväeülemale, superista Marinusele. et too paluks 
piiskop Gelasiuselabtiss Wulfrun, õde Eafa ning vennad Sebbi ja Ine 
oma officium'i kutsuda. Öelge Marinusele, et see kutse on kõigile 
kohustuslik — juhuks. kui abtiss peaks vastu ajama hakkama.” 

"Saab tehtud,” vastas noor ohvitser varmalt. 

“Suurepärane. Minge temaga kaasa, Eadulf. Mina käin Corneliuse 
juures ära. Ja siis, kui me kõik koos oleme. seletan loo üksikasjali- 
kult ära. See on tõeline kurjuse ja kättemaksuiha lugu, mu sõber.” 

Tauniva näokrimpsutusega pöördus naine minekule ning kadus 
toast, jättes Eadulfi ja Liciniuse enesele mõnevõrra jahmunult järele 
vaatama. 


Seitsmeteistkümnes peatükk 


ii nagu õde Fidelma oli palunud. olid Rõik kogunenud 

palee sõjaväeülema. superista Marinuse kabinetti. Piis- 

kop Gelasius istus otsekui palves uhke kamina ees kõige 

silmapaistvamal kohal, küünarnukid tooli käepideme- 
tel, lõug ristatud kätel. Tema morn kullinägu meenutas röövlindu, 
kes oma tumedate silmadega pinevalt jahisaaki luurab. Kaminast 
teisel pool istus Marinus. ilmselgelt endast väljas ning närviline. Ta 
oli teoinimene. kes polnud harjunud niisama istuma. Temast vei- 
di tagapool seisis, käed rinnal risti, tesserarius Furius Licinius. näol 
ükskõikne ilme. 

Toolidel istusid abtiss Wulfrun. õde Eafa, vennad Sebbi ja Ine. 
Abtiss niheles demonstratiivselt. andes märku. et kogu see lugu on 
talle äärmiselt vastumeelne. Pidevalt kohendas ta salli oma kaela 
ümber. Tema kõrval istus imestunud Eafa, justkui mõistmata, miks 
tema seal üldse olema peab. 

Vend Ine istus alistunud ilmel. silmad ainiti põrandal, kuid tema 
kõrval olev vend Sebbi oli rahulolev nagu ikka. Ta palgeil mäng- 
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les irooniline naeratus. Kui Fidelma sisse astus ja Sebbit märkas, jäi 
naisele mulje, nagu oleks tegu kassiga, kes kohe-kohe tassist koort 
limpsima hakkab. Kahtlemata uskus Sebbi, et kõik tema auahned 
soovid täituvad peagi. Asja analüüsinud, oli ta mõistnud, et hiljuti 
lahkunud Stanggrundi abtile, keda vaevalt keegi taga nuttis, pole 
temast sobivamat mantlipärijat. 

Eadulf, kes oli tuppa tulnud koos Fidelmaga, võttis koha sisse 
ukse juures. Mehe nägu reetis, et ta on pisut pinges. Teda üllatas 
ebameeldivalt, et Fidelma polnud pärast vend Eanredi surma te- 
maga ühtki asja arutanud. See ajas teda närvi. Eriti aga see, et 
Fidelma ei rääkinud talle, millised järeldused ta hiljutistest sünd- 
mustest on teinud, Rui Eanred osutus süüdlaseks nii Wighardi, 
Ronan Ragallachi kui ka abt Puttoci surmas. Fidelma oli teda ra- 
hustanud, öeldes. et tal on vaid üks faktidel põhinev hüpotees. 
ning et lõplik selgus saabub alles siis, kui tema süüdistuskokku- 
võte sunnib kahtlustatavat oma süüd üles tunnistama. Kuid ikkagi 
keeldus naine nimetamast Eadulfile inimest, keda ta kahtlustas Ta 
rõhutas, et on Rindel, et üks ja sama käsi kägistas Wighardi ning 
kustutas nii Ronani kui Puttoci eluküünla. Aga ta rõhutas ka, etsee 
ei olnud vend Eanredi käsi. 

Fidelma sisenedes tõstis Gelasius pea ning naeratas naisele vae- 
vumärgatavalt. Lateraani palee piiskop-nomenclator näis Rurnatu- 
na. 

“Noh, õde,” tõstis Gelasius tervituseks käe, kuid lasi sellel lan- 
geda, kui naine temast mõne sammu kaugusel peatus. Gelasius oli 
juba peaaegu harjunud, etnaine põikpäiselt roomalikku ametisõr- 
muse suudlemise tava ignoreerib. "Üksikasjalikeks seletusteks pole 
erilist vajadust. Näib. et Eanredi surm lahendas selle saladusliku 100. 
Meil jääb üle teid ja vend Eadulfi terasuse eest õnnitleda.” 

Kostis heakskiidupominat Marinuselt, vendadelt Sebbilt ja Inelt. 
Wulfrun ega Eafa ei näidanud välja mingeid emotsioone. 

Fidelma vaatas kogunenuid Rurva naeratusega. 

“Gelasius, nüüd siis tuleb meil,” ütles ta hoolikalt sõnu valides, 
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“lahendada Wighardi surmajuhtum ja paljastada isik. kes ta tap- 
pis. Sest see inimene. kes tappis Wighardi, tappis ka vend Ronan 
Ragallachi ja abt Puttoci, et esimest mõrva kinni mätsida.” 

Ruumis oli äkitselt tunda pinget. Nüüd olid kõigi pilgud Fidelmal. 
Kõigi nägudelt paistis kohkunud üllatus ja ebakindlus. Kokkutulnud 
jälgisid Fidelmat, nagu madu jälgib küülikut. Ühe sellise maski taga 
pidi olema süütundest vaevatud hing. Fidelma lootis, et tema mõt- 
tekäik on õige, aga seda tuli alles tõestada. 

Õde Fidelma seadis end. käed tagasihoidlikult risti, Gelasiuse 
ja Marinuse vahele, seljaga kamina ja näoga ülejäänud seltskonna 
poole seisma. 

Piiskop Gelasius, silmanähtavalt häiritud. uuris vaikides naist. 
Seejärel köhatas ta hääle puhtaks. 

“Ma ei mõista teid. õde. Te ju tabasite vend Eanredi otse teolt? 
Nagu ma Liciniuse jutust aru sain. leidsite te vend Eadulfiga kamb- 
risse astudes Eanredi otse oma ohvri. lahkunud abti keha kohal 
kummargil. Kas oli nii?” 

“Mul oleks vaja vaid mõni hetk teie tähelepanu.“ lausus Fidelma 
tema küsimusele otseselt vastamata. "Wighardi surmas on olnud nii 
mõndagi salapärast. On juhtunud palju asju. mis tõde ähmastasid. 
Nüüd tuleb meil neid selge pilguga analüüsida ja terad sõkaldest 
eraldada.” 

Piiskop Gelasius pööras justkui heakskiitu otsides pilgu sõjaväe- 
ülemale, kuid Marinus istus kivistunud ilmel, maskitaoline nägu 
varjamas kärsitust. Gelasius pöördus taas Fidelma poole, rehmates 
käega. mis pidi tähendama nii seda, et naine võib oma juttu jätkata, 
kui ka väljendama tema ülimat hämmastust. 

“Hästi siis.” ütles Fidelma, tõlgitsedes käeviibet kui luba jätkata. 
“Nagu te juba teate, tuli selles loos lahendada kaks mõistatust. Need 
kaks mõistatust tegid meile vend Eadulfiga loo uurimise alguses 
palju peavalu. sest me mõtlesime loomulikult, et need on vaid ühe 
mõistatuse kaks osa. Kuid tegelikult polnud need üldsegi seotud, 
kumbki oli teisest sõltumatu omaette nähtus.” 
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Kõik püüdsid naise jutust aru saada, kuid jäid ilmselt hätta. 
Fidelma hakkas lugu lähemalt selgitama. 

“Esimene mõistatus oli lihtne. Wighard tapeti. Kes ta tappis? Hoo- 
pis teine lugu tegi esimesele vastuse leidmise keerukaks. Wighardilt 
rööviti aarded, kallihinnalised asjad. mis ta Tema Pühadusele kin- 
giks oli toonud, ning saksi kuningriikide karikad, mida Rooma 
paavst õnnistama pidi. Kes röövis Wighardi aarded? Esialgu uskusi- 
me. et Wighard tapeti ning seejärel rööviti. See, kes Wighardi tappis. 
röövis ka tema aarded. Või pigem niipidi, et kes röövis aarded, see 
ka tappis Wighardi. 

Kuid nii see ei olnud ja lahendus polnud selles. Need kaks sünd- 
must olid täiesti eraldiseisvad ega olnud üldse ühenduses. ” 

Gelasius noogutas tõsiselt, tajudes naise sõnades loogikat. 

"Kas tahate öelda, et see inimene, kesröövis Wighardi aarded, ei 
tapnudki teda?” Mees lausus seda rõhutatult, toonitades. et mõistis 
naise juttu õigesti. 

Fidelma heitis talle pilgu ning naeratas tunnustavalt. 

“Jah. Kuid see ei tulnud kohe välja ning esialgne vale järeldus ei 
lasknud meil edasi minna. Vend Ronan Ragallach ja vend Osimo 
Lando olid sepitsenud plaani, kuidas röövida Canterbury Wighardi 
Rooma toodud aarded. et kasutada neid varemalt Aleksandria suu- 
res kristlikus raamatukogus säilitatud väärtuslike raamatute ostmi- 
seks. Me teame, et Muhamedi jüngrid hõivasid oma kakskümmend 
aastat tagasi Aleksandria raamatukogu ning said oma valdusse ka 
palju hindamatuid vanakreeka kirjatöid. 

Umbes nädala aja eest saabus Rooma üks araabia kaupmees 
tosina haruldase meditsiiniraamatuga, mis olid Aleksandria hävin- 
gust päästetud. Hippokratese, Herophilose, Pergamoni Galenose 
ja teiste teosed, paljud haruldased raamatud, mida võis leida ai- 
nult Aleksandrias. See ettevõtlik kaupmees otsis ühendust Roo- 
ma ühe kõige väljapaistvama arstiga, inimesega. kes oli õppinud 
Aleksandrias ning põgenenud linnast, kui Muhamedi jüngrid selle 
vallutasid. Kaupmees teadis, et see mees oskab hinnata raamatute 
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väärtust, mida ta müüa tahtis. Ta pidas silmas mõistagi Aleksandria 
Corneliust.” 

Naine vaikis hetke. Keegi ei lausunud sõnagi. Uudis Corneliuse 
vahistamisest oli jõudnud juba Lateraani palees levima hakata. 

“Cornelius oli Vitalianuse ihuarstina heal järjel. Kuid ta polnud 
nii rikas, et ajada kokku raha, mida araablane nõudis. Raha, mida 
araabia kaupmees tahtis. ületas kaugelt mehe võimalused. Cornelius 
teadis nende erakordsete meditsiiniraa matute väärtust ja seda, et 
raamatud võivad maailmale igaveseks kaduma minna, kuita ei leia 
raha nende ostmiseks.” 

“Miks ta meie juurde raha küsima ei tulnud?” nõudis Gelasius. 
"Taevas ise teab, et meil on vähe raha kulutamiseks, kuid me olek- 
sime selle raha kuidagimoodi ikka kokku saanud, et neid kirjatöid 
ristirahva jaoks päästa.” 

Nüüd oli Eadulf see, kes asjasse selgust tahtis tuua. Ta rääkis ra- 
hulikult, ukse juurest lahkumata. 

“Vastus on üks: ahnus. Cornelius ihaldas neid raamatuid endale. 
Kui need kirjatööd oleksid kuulunud talle. oleksid need teinud ta 
rikkamaks. kui ta eales oleks unistadagi osanud. Aga ta ei näinud 
neis rikkust mitte rahalises väärtuses. Ta nägi raamatuid kui rikkust. 
Ta pidi nadendale saama. Need pidid talle kuuluma.” 

Fidelma noogutas heakskiitvalt ning jätkas: "Sellepärast ta võttis- 
ki oma usaldusaluseks aleksandrialasest kaasmaalase vend Osimo 
Lando. Corneliusel oli juba plaan röövida rikkaid, et raamatute 
eest nõutud raha kokku saada. Osimo. kes töötas sub-praetor'ina 
välissekretäriaadis. teadis kõiki Roomas viibivaid võõramaa võimu- 
kandjaid ja tal olid andmed nende varanduse kohta. 

Wighard oli kaaskonnaga just äsja Rooma saabunud niisuguste 
aaretega. millest piisas. et rahuldada araabia kaupmehe nõudmisi. 
Isekeskis otsustati Wighardi hinnalised aarded varastada. Võib-olla 
veenis Cornelius Osimot, et see on Jumalale meelepärane tegu, kui 
paganatelt aarded ära võetakse. Võib-olla ei rääkinudki Cornelius 
talle, et kavatseb need raamatud endale hoida.” 
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Naine peatus ning naeratas teiste hämmeldunud nägusid nähes. 

“No hüva,” jätkas ta mõne hetke pärast. kui keegi polnud sõna- 
gi lausunud. “Osimo Landol oli armsam — vend Ronan Ragallach. 
Osimoveenis Corneliust, et Ronan tuleks ka vandenõusse pühenda- 
da. Kolm pead on parem kui üks või isegi kaks, ning Cornelius nõus- 
tus. Mõte oli varastada Wighardi aarded siis, kui too magab. Ronan 
otsustas plaani elluviimiseks domus hospitales maad kuulata.” 

“See oli kolm õhtut enne Wighardi mõrva.” sekkus Furius 
Licinius, esimest korda enesekindlalt rääkima hakates. “Ma tabasin 
ta domus hospitale siseõues luusimas ja oleksin peaaegu kinni võt- 
nud.” Ohvitser kehitas õlgu ja lisas kohmetult naeratades: "Aga tol 
korral ta lollitas mind ning pääses minema.” 

“Just nii,” nõustus Fidelma. “Ta uuris kambreid. Hoone taga on ju 
ka teine, väiksem siseõu. Väljapoole kambriaknaid jääb kitsas eend. 
Ning seal, kus hiljem juurdeehitatud hoone puutub kokku sellega. 
kus asusid Wighardi ruumid, muutub eend laiemaks ning jookseb 
otsejoones vend Eanredi kambri akna alt mööda. Aga uuemas hoo- 
nes asus vandeseltslaste õnneks Munera Peregriniatise officium. 
kus töötas Osimo. Sealt viis domus hospitale'sse palju parem tee, 
kui siseõue või treppide kaudu, kus liikusid palee valvurid. 

Et seda teed kasutada, tuli Eanredist mõneks ajaks lahti saada. 
Cornelius meelitas Eanredi tol õhtul oma villasse, sundides meest 
jooma, et Osimo ja Ronan saaksid segamatult domus hospitale'sse 
siseneda ja aarded ära tuua. Plaan õnnestuski. Teatud määral...” 

Naine tegi pausi, uurides tähelepanelikult Rohalolijate nägu- 
sid. 

Marinus põmitses endiselt kivinenud pilgul enda ette, kuid 
Gelasiuse pilk reetis, et mehes oli hakanud huvi tekkima. 

“Teatud määral?” Rordas mees. “Kuidas nii?" 

“Plaan seisnes selles, et samal ajal kui Ronan Ragallach siseneb 
Wighardi ruumidesse. valvab Osimo Eanredi cubiculum is. Ronan 
täidab koti ningtoob selle Osimole. Osimo toimetab koti edasi tei- 
se majja, samal ajal paneb Ronan teise koti täis ning järgneb talle 
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sellega,” selgitas Eadulf, julgustatuna Fidelma heakskiidust oma eel- 
misele vahemärkusele. 

*Aga kui Ronan astus Wighardi kambrisse, leidis ta piiskopikan- 
didaadi eest surnuna,” jätkas Fidelma. “Ronan oli juba valmis põ- 
genema, kui talle turgatas pähe. et see ei takista tal oma plaani ellu 
viimast ning hinnalisi asju varastamast. Need olidki sealsamas puust 
kirstus. Ronan täitis koti, lükates peitu need asjad. mida vaja pol- 
nud... sest tema ja ta kaasosalised vajasid vaid neid, millel oli va- 
hetu rahaline väärtus. Ta viis Roti Osimole, kes selle mööda eendit 
teise hoonesse taris, ning läks ülejäänud asjadele järele. 

Ronan oli juba teise kotiga Eanredi cubiculum'ist eendile roni- 
mas, kui talle meenus, et ta polnud Wighardi kambri ust korralikult 
sulgenud. Rumalast peast otsustas ta tagasi minna. Jätnud teise koti 
akna alla. läks ta koridori ning leidis eest decurion Marcus Narsese, 
kes oli juba märganud avatud kambriust. Narses oli avastanud 
Wighardi surnukeha, nagu Ronan oligi nii väga kartnud. Nüüd mär- 
gati ka Ronanit. Nutikalt püüdis ta lahkuda hoonest kõrvaltrepi kau- 
du. et viia tähelepanu kõrvale oma sõbralt Osimolt ja aardekotilt.” 

Fidelma peatus ja naeratas väsinult. 

“Enese teadmata andis Marcus Narses mulle vihje. et polnud 
võimalik. et Ronan lahkus siis vahetult pärast mõrva sooritamist. 
Decurion nimelt ütles mulle, et kui ta leidis Wighardi surnukeha, 
oli see juba külm. Kui Ronan oleks tapnud Wighardi hetk tagasi, 
oleks keha veelsoe olnud. Wighard oli tapetud vähemalt tund aega 


varem.” 
Mõttesse vajunult kulmu kortsutades köhis Gelasius kurgu puh- 


taks 

“Miks siis seda teist kotti ei avastatud. kui kadunud aardeid ot- 
siti?” 

“Sellepärast, et Osimo, kes ootas Ronani tulekut, hakkas muret- 
sema ja läks tagasi Eanredi cubiculum'i. Ta leidis sinnajäetud koti ja 
kuulis sammumüdinat. Taibates, et Ronanit on märgatud, otsustas 
ta teise koti võtta ja kiiresti oma kabinetti kaduda. Sealt toimetas 
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ta kotid oma elupaika ning jäi hõbeda ja kulla suhtes Corneliuse 
korraldusi ootama.” 

Fidelma uuris mõne hetke toasviibijaid. et näha nende reakt- 
siooni. 

*Wighardi aarete vargus oli Rokkusattumus ning tema mõrvaga 
pole sel mingit pistmist.” 

“Kes siis tappis Wighardi?” nõudis Marinus esmakordselt rääkima 
hakates. “Te ütlesite, et Ronan Ragallach ei ole süüdi. Nüüd ütlete, et 
ka vend Eanred pole süüdi. Keegi peab ju süüdi olema. Aga kes?” 

Fidelma pööras pilgu sõjaväeülemale. 

“Kas teil vett on? Mu kurk kuivab.” 

Furius Licinius astus kähku laua juurde, kus seisid savist kann ja 
peekrid. Ta kallas vett ning ulatas peekri Fidelmale. Naine naeratas 
noorele custos'ele tänulikult ning rüüpas peekrist aeglaselt sõõmu. 
Kõik jälgisid teda Rannatamatult. 

“See oli surnud Ronan Ragallach, kellelt ma vajaliku juhtlõnga 
sain,” lausus naine lõpuks. 

Isegi Eadulf ajas nüüd pingsalt kaela õieli. mõeldes kogutud asi- 
tõenditele ja imestades. mis tal kahe silma vahele oli jäänud. 

“Corneliuse sõnade järgi oli Ronan Ragallach olnud õnnelik, et 
sai osaleda Wighardi röövimisel, sest ta põlgas Wighardi.” Fidelma 
asetas peekri tagasi lauale. “Ronan oli jutustanud Osimole ühe 100. 
Osimo omakorda oli selle edasi rääkinud Corneliusele.” 

Gelasius tõmbas äkki kuuldavalt hinge, terav hingetõmme pani 
nii mõnegi toasolija võpatama. 

“Kas meei saaks asja juurde asuda? Keegi räägib kellelegi 100, 
see räägib selle veel kellelegi, kes omakorda...” 

Fidelma pöördus imestunud ilmel mehe poole, lausudes väga 
aeglaselt: 

“Mina jõuan asja juurde vaid omal moel, piiskop Gelasius.” 

Naise terav vastus pani piiskop Gelasiuse kiiresti silmi pilgutama. 
Piiskop kõhkles, Ruid lõi siis alistunult käega. 

“Hea küll, hea küll. Aga tehke võimalikult Riiresti.“ 
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Fidelma pöördus taas kuulajate poole. 

“Ronan oli Wighardi nime ennegi kuulnud. Mõned aastad tagasi 
oli ta lahkunud Iirimaalt ning jõudnud Kenti kuningriiki, kus teenis 
Canterbury püha Martini kirikus. Seitsme aasta eest oli keegi mees, 
hinge vaakuv mees. tulnud ühel ööl kirikusse pihtima. See mees oli 
varas ja palgamõrvar. Kuid üks kuritegu vaevastema südametunnis- 
tust kõige rohkem. Aastaid tagasi oli tema juurde tulnud üks vaimu- 
lik ja maksnud talle, et ta tapaks selle vaimuliku naise ja lapsed.” 

Gelasius kummardas süngelt ettepoole. 

“Miks peaks üks vaimulik midagi seesugust tegema?” nõudis ta. 

“Sellepärast,” jätkas Fidelma, “et see vaimulik oli väga võimuah- 
ne. Naise ja lastega poleks tal olnud lootustki, et Rooma kirik või- 
nuks ta abtiks või piiskopiks määrata. Selle mehe peas ületas või- 
muahnus moraali.” 

Abtiss Wulfruni nägu oli muutunud tulipunaseks. 

“Ma ei saa siin istuda ega Ruulata, kuidas üks välismaalane Kenti 
vaimulikku halvustab!” pahvatas ta ootamatult püsti tõustes ja salli 
sikutades. 

Fidelma jäi ainiti Wulfruni silmitsema. 

“Palgamõrvar täitis vaimuliku korralduse.” jätkas ta rahulikult, 
pilku Wulfrunilt pööramata. "Ühel õhtul. kui vaimulik oli oma ko- 
hustusi täitmas, ilmus palgamõrvar tema majja. Ta tappis vaimuli- 
ku naise. jättes sellise mulje, naguoleks seda teinud läheduses rüüs- 
teretkel olevad piktid. Aga kui asi jõudis lasteni, sai ahnus palga- 
mõrvarist võitu. Ta võis lapsed veel suurema raha eest maha müüa 
— saksidel on komme soovimatuid lapsi orjusesse müüa.” lisas ta 
Gelasiusele selgituseks. “Palgamõrvar võttis lapsed kaasa ja purjetas 
nendega üle suure Tamesise jõe idasakside kuningriiki, kus müüs 
need ühele talumehele, põhjendades. et on vaene mees, kellel on 
raha vaja. Lapsi oli kaks — poiss ja tüdruk.” 

Fidelma tegi dramaatilise pausi, olles kõik tummaks löönud. 
Seejärel lausus ta malbelt: “See vaimulik, kesoma näise, poja ja tüt- 
re tapmise eest maksis. polnud keegi muu kui Wighard.” 
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Toasistujate huultelt kostis õuduskarjatus. 

Abtiss Wulfrun oli raevust lõhkemas. 

“Kuidas te saate lasta selvõõramaa tüdrukul pilduda niisuguseid 
süücistusi vaga Kenti piiskopi kohta?” turtsus ta vihaselt. "Piiskop 
Gelasius. me oleme Rooma külalised. Teie kohus on meid jõhkra 
vaeru eest kaitsta. Pealegi olen ma Kenti Runingliku perekonna lii- 
ge. Võtke teadmiseks, et sellised teotused toovad meie rahva viha 
Rooma peale. Ma olen saksi Runingriigi printsess ja ma nõuan...” 

Gelasius paistis väga murelikuna. 

“'idelma. peate oma sõnu väga hoolikalt valima.” andis ta kõhk- 
leva!t nõu. 

“Xas teie arvates selle võõramaalase noomimisest piisab?" kisas 
Wulfun edasi. “Ülbuse ja vaga peapiiskopi mälestuse rüvetamise 
eestlaseksin ma teda piitsutada. Ta solvas Runingakoda. ..” 

Fidelma naeratas ootamatult abtissile 

“To Saturnalia!” sõnas ta peaaegu tolle nina all. 

Abtiss jäi rabatult poolelt sõnalt pidama. 

“Mida sa ütlesid!” nõudis ta. 

Isegi Eadulf ei saanud aru, mida Fidelma silmas pidas. Ta püüdis 
meenutada, miks oli Fidelma Rooma paganlike pidustuste satur- 
naalide vastu nii suurt huvi tundnud. 

“Zlas kord saksi printsess ja tal oli naisori, kellesse ta oli väga 
kiindunud.” alustas Fidelma jutukalt, otsekui teemat muutes. “Kui 
prin:sess naaberkuningaga kihlati, kolis ta loomulikult tolle Rotta. 
Prin:sess oli väga vaga ning tahtis selles kuningriigis kristluse heaks 
midagi ära teha. Ta rajas kloostri väikesele saarele — seda teati kui 
saar:, kus peetakse lambaid — ning tal tuli mõttesse oma naisori va- 
bastada ning kloostri abtissiks määrata. See naisori oli talle väga lä- 
hedane — peaaegu niisama lähedane nagu lihane õde.” 

Wulfruni nägu oli nüüd surnukahvatu. Ta surus kätt vastu kaela. 
Hirmust pärani si:mi põmitses ta Fidelmat. Keegi ei liigutanud ega 
öelnud sõnagi. abtiss seisis ja vahtis iiri nunna. 

Vaikuse purustas Gelasius, Res nagu enamik ruumisviibijaid ei 


263 


Ka SE 3 


saanud aru, millest Fidelma räägib. Ainult vend Ine naeratas ja nau- 
tis abtissi Rimbatust. 

“See on ju Riiduväärt lugu,” lausus Gelasius ärritunult. “Kuid mis 
on sel käimasoleva asjaga pistmist? Paljud vabastatud orjad on Riri- 
kutegevuses välja paistnud. Sellest pole küll vaja siin rääkida, liiatigi 
veel Wighardi surmajuhtumi arutelu käigus.” 

“Oh,” lausus Fidelma ja heitis sädemeid pilduvaist silmist ainitise 
pilgu abtissi tumedate silmade sügavusse. “Ma tahtsin vaid lisada. 
et ülbus võib parimadki kavatsused nurjata. Mulle on räägitud, et 
saturnaalide ajal on kombeks. et orjad riietuvad oma peremeeste ja 
perenaiste riietesse. Perenaine nimetas seda vabastatud orja hellalt 
“õeks” ning tahtis teha kõik, et too ei peaks Oomä mineviku pärast 
häbenema. Aga juhtus hoopis, et see endine ori, teeseldes, et on 
kuninglikust soost, hakkas kõikidesse inimestesse suhtuma nagu or- 
jadesse, selle asemel. et neid õiglaselt ja alandlikult kohelda.” 

Eadulf neelatas hämmeldunult, kui aegamisi taipas, mida see 
huvitav kõrvalepõige Wulfruniga tegelikult tähendab. Ta uuris u psa- 
kat abtissi uues valguses. sest pikk naine oli järsku tagasi oma toolile 
potsatanud, silmad õudusest pungis. 

Wulfrun oli siis ori olnud? Ta oli alati närviliselt kaela ümber salli 
näppinud. Kas salli eemaldamine tooks nähtavale armid, mis orja 
kaelarihm on sisse sooninud? Eadulf pööras pilgu taas Fidelmale. 
mõistatades, Ruidas too saladusele jälile oli saanud, kuid ükski teine 
inimene, ja kindlasti mitte Gelasius. polnud mõistnud. mida Fidelma 
silmas pidas. 

“Ma ei saa tõesti enam mitte millestki aru.” lausus piiskop 
Gelasius. “Lähme parem tagasi palgamõrvari juurde, kes Ronan 
Ragallachile oma loo pihtis.” 

Fidelma noogutas demonstratiivselt. 

“Loomulikult. Enne mehe surma kuulas Ronan ära tema pihti- 
muse. Mõneaja pärast lahkus Ronan Kenti kuningriigist ja tuli Roo- 
ma. Taeireetnud pihisaladustega maininud vaimuliku nime, kes oli 
sillutanud endale tõusu ametiredelil oma perekonna tapmise teel. Ei 
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reetnud, kuni nägi Wighardi siin Roomas ning mitte lihtsa palverän- 
durina, vaid Canterbury peapiiskopi kandidaadina, Püha Isa austatud 
külalisena, tema poolt ülistatuna ja varsti ka pühitsetuna. Ronan tun- 
dis siis, et ei suuda seda kohutavat saladust enam enesele pidada. Ta 
rääkis sellest Osimo Landole, kes oli tema anam chara või hingekaas- 
lane, nagu te seda siin nimetate. Meie kirikus pihitakse oma patud ja 
mured hingekaaslastele, aga Osimo Lando oli ka Ronani armuke. See 
pihtimus viiski Wighardi tabanud kohutava kättemaksuni.” 

Fidelma tegi pausi ja võttis veel ühe sõõmu vett. 

“Aga siis juhtus nii, et Cornelius pöördus Osimo poole, et oma 
plaani elluviimiseks abi saada. Osimo palus temalt luba ka Rcnan 
asjasse pühendada. sest teadis, et Ronan ei kõhkleks Wighardi röö- 
vimast. Kui Cornelius palus Osimol selgitada, miks ta selles nii 
kindel on, ei suutnud Osimo Ronani saladust pidada ning rääkis 
Corneliusele, miks Ronan vandenõuga meeleldi ühineks.” 

“Ning Cornelius tundis kohustust sellest Puttocile kõne:da.” 
sekkus Eadulf sündmustest ette tormates. “Cornelius tundis, e: see 
on pühaduseteotus, Rui sellisele mehele antakse kirikus kõrge po- 
sitsioon, ning sundis Puttocit Pühale Isale protesti esitama... just- 
kui oleks Puttocit olnud vaja tagant sundida. Puttoc himustas ise 
Canterbury peapiiskopi trooni.” 

Gelasius vaatas hetke Eadulfi ning pöördus siis mõistval pilgul 
taas Fidelma poole. 

“Vaadake. Gelasius,” jätkas Fidelma, enne kui meesrääkima jõu- 
dis hakata. “Ma sain aru. et teid on informeeritud, et Wighard on 
abielus olnud, sest te ise rääkisite sellest meile.” 

Gelasius noogutas aegamisi pead. kui see talle meenus. "Abt 
Puttoc rääkis mulle, et Wighard oli kord abielus ning et tal on 
kaks last. Ta esitas selle kui asitõendi, mis võiks takistada Wighardi 
Canterbury peapiiskopkonda endale saamast. Kui seda küsimust 
Wighardiga arutati. siis kinnitas too mulle, et tema naine ja lapsed 
said juba palju aastaid tagasi surma ühe piktide röövretke ajal Kenti 
kuningriiki.” 
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“Muidugi ei oleks Puttoc asja sellega jätnud. Kindlasti oleks ta lõ- 
puks rääkinud ära 100, mida ta Corneliuselt kuulis,” lausus Eadulf. 

“Kuid sündmused jõudsid temast ette.” märkis Fidelma. "Ja jälle- 
gi oli tegemist kokkusattumusega, mida elus juhtub palju sagedami- 
ni, Ruime arvame.” 

Ta silmad peatusid Sebbil. Saksi munga suu tõmbus naerule. kui 
ta taipama hakkas. Ta heitis pea selga ning kõhistas naerda. Selline 
lõbusus pani kõiki teisi üllatunult tema poole vaatama. 

“Te ei taha ometi öelda, et Puttoc päästis Wighardi poja poomis- 
surmast?” turtsus ta end rahulikuks sundides. 

Fidelma jälgis teda tõsisel pilgul 

“Palgamõrvar, müünud Wighardi lapsed orjusesse idasakside 
kuningriiki, läks tagasi Kenti. Lapsed kasvasid üles orjadena talus, 
kuhu nad olid müüdud. Palgamõrvar nimetas Ronan Ragallachile 
selle talumehe nime, kes oli lapsed ostnud. Sel korral ma kirjutan 
nime tahvlile ja annan superista Marinuse kätte hoiule.” 

Ta viipas Eadulfile, kel oli eelnevalt palunud savitahvlid ja Rir- 
jutuspulga kaasa võtta. Mees ulatas need naisele. Fidelma kirjutas 
kiiresti midagi tahvlile ja andis tahvli Marinusele, paludes tol sinna 
mitte vaadata. Seejärel pöördus ta taas Sebbi poole. 

“Sebbi, ma tahan, et te jutustaksite veel kord 100. kuidas Puttoc 
vend Eanredile vabaduse cstis, nii, nagu jutustasite mulle. Kuidas 
Eanred oma peremehe oli kägistanud ja Ruidas ta selle eest poomis- 
surma oli mõistetud.” 

Vend Sebbi rääkis Riiresti loo umbes samade sõnadega, nagu oli 
seda viimati Fidelmale jutustanud. 

“Niisiis,” võttis Fidelma asja kokku, “Eanred ja ta õde kasvasid ta- 
lus orjadena alates sellest ajast, kui poiss oli neljane. Kui Eanredi õde 
jõudis teismeikka, vägistas talumees tüdruku ning Eanred kägistas 
mehe selle eest ära. Ainult Puttoci sekkumine vabastas Eanredi saksi 
seaduste järgi vältimatust karistusest. Eadulf annab teile savitahvli, 
Sebbi. Tahan, et te Rirjutaksite selle talumehe nime. kelle Eanred 
tappis. Seejärel andke tahvel Marinusele.” 
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Teiste uudishimu üles kruvides tegi Sebbi nagu kästud. 

“Kas see jant kuhugi välja ka jõuab?” nõudis Marinus pahuralt 
tahvlit vastu võttes.. 

“Kohe jõuame järelduseni,” kinnitas talle Fidelma. 

“Ja teie järeldus seisneb selles,” sekkus Gelasius, “et Eanred oli 
Wighardi poeg.” 

See oli Eadulf, kes piiskopi järelduse innukalt heaks kiitis. 

“Kui see nii on,” lausus Gelasius, “siis on ju Eanred kindel mõrt- 
sukas?” 

Fidelma paistis pahasena., 

“On tõsi, et tahvlitele kirjutatud nimed näitavad, etsee talumees, 
kellele Wighardi lapsed müüdi ja kelle Eanred tappis. oli üks ja sama 
inimene. Seega Eanred oli Wighardi poeg. Kuidsee ei tõenda veel, et 
Eanred omaisa. Ronani või Puttoci oleks tapnud.” 

“Siis ei saa ma enam aru...” alustas Gelasius. abitult kätega veh- 
kides. 

“Kannatust, piiskop,” soovitas Fidelma, “oleme peaaegu lõpule 
jõudnud.” 

Ta pöördus ja läks abtiss Wulfruni juurde, jäädes seisma otse 
tolle ette ning vaatas alla naise kahvatusse krimpsu tõmbunud 
näkku. 

“Kas teie, Sheppey abtiss. ei arva, et need kirja pandud nimed 
paljastavad ühe ja sama isiku?” küsis Fidelma süütult. 

“Kust mina peaksin seda teadma?” nähvas naine, kuid ta upsa- 
kus ja kõrkus olid nüüd kadunud. 

“Kas tõesti ei peaks?” imestas Fidelma. “Te kasvasite ju üles ida- 
sakside kuningriigis?” 

Kõigi silmad pöördusid huviga abtissi poole. 

“Seda küll. Ma olen... ma olin...” 

Eadulf taipas äkki, kuhu Fidelma sihtis oma jutuga saturnaali- 
dest. Mees jäi üllatunult Wulfruni põrnitsema. Wulfrun, endine ori. 
Wulfrun... Eanredi kadunud õde? 

“Kas tetahate öelda, et Wulfrun on...?” alustas mees. 


267 


9 a 


Nägu jahmatusest moondunud, oli Wulfrun juba toolilt püsti kar- 
gamas. kui Fidelma äkitselt tema juurest minema astus. 

“Nagu ma juba ütlesin. oli Wighardil kaks last,” selgitas ta, "poeg 
ja tütar,” 

“Mina ei ole...” hüüdis Wulfrun,. käsi ettepoole sirutades, nagu 
tahaks Fidelmast kinni haarata. ning tema hoolega sätitud peakate 
libises kaela ümbert lahti. Kaelal paljastus reetlik arm. Orja kaela- 
rihma jälg. 

Aga Fidelma ei teinud Wulfrunist väljagi. Selle asemel peatusid 
tema säravad silmad vagal õde Eafal. 

“Eafa, kas sa mitte polnud ühes talus ori?" 

Tüdruk pilgutas silmi, kuid ei lausunud ei musta ega valget. 

“Ma ei nõuagi, etsa oma peakatte ära võtaksid, Eafa. Lihtsalt Rin- 
nita seda, mida ma juba niigi tean. Sul. nagu Wulfrunilgi, on orja 
märk kaelal.” 

Tüdruku helepruunide silmade pilk oli kummaliselt ärev. Neis 
põles kummaline leek, kui ta Fidelmat põrnitses. 

“Kui te juba niigi teate, miks siis üldse küsida? Jah, ma kasvasin 
üles idasakside maal, ühe talu orjana.” 

“Ja sellest talust abtiss Wulfrun sind leidiski, ostis vabaks ning viis 
oma Sheppey kloostrisse endale ümmardajaks.” 

Tüdruk kehitas vaid õlgu. 

“Aga nüüd ütle meile selle talu omaniku nimi ning talu asukoht,” 
käskis Fidelma. "Või peame seda abtiss Wulfrunilt küsima?” 

Õde Eafa hammustas huulde. Ning vastas seejärel vaikselt. 
“See... see oli Fobba talu Fobba Tunis.” 

Fidelma näole valgus lai naeratus. 

“Marinus, palun lugege nimed tahvlitelt. mis teie käes on.” 

Sõjaväeülem võttis kaks tahvlit, ja luges neid kõõritades valjusti: 
“Fobba, Fobba Tunis.” 

“See, et tüdruk kasvas üles Fobba talus, ei pruugi veel midagi 
tähendada,” sekkus Wulfrun oma kõikumalöönud autoriteeti taas- 
tada püüdes. 
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“Ei pruugi küll. aga tähendab, sest Eafa ise rääkis mulle, et on 
Kentist pärit, kuid viidi lapsena idasakside maale. Ta unustas öelda. 
etta viidi sinna orjana. Ta on Eanredi õde ja Wighardi tütar.” 

Tüdruk tõstis pea, silmad vihast kilamas. 

“Pole mingi kuritegu olla Eanredi õde.” 

Fidelma naeratas kurvalt. 

"Ei. see küll ei ole kuritegu. Ja kui Eanrediga sarnased helepruu- 
nid silmad poleks piisav tõendus, siis ma taipasin, et olete vend ja 
õde, kui nägin teid Helena kabelis isekeskis vestlemas. See. kuidas 
te teineteist embasite...” 

“Eafa siis oligi see naine kabelis?” hüüatas Furius Licinius jahmu- 
nult. “Kuid te ei öelnud ju, et ta ära tundsite.” 

“See olid ju sina, Eafa?” käis Fidelma peale. 

Eafa kehitas õlgu. Tema ilme reetis, et Fidelma oli tõtt rääkinud. 

“Ma küllkahtlustasin, kuid polnud sugugi kindel,“ ohkas Fidelma. 
“Kui vend ja õde suudlevad, on see teistmoodi kui armastajate 
suudlus. Eanred kaitses oma õde. kas polnud nii? Hea inimesena 
muretses ta. et sinuga ikka kõik hästi oleks. Kui teie ema tapeti ja 
teid kahekesi orjusse müüdi, võttis ta sinu kaitsja rolli enda peale. Ta 
oli alati sinu läheduses. kui te mõlemad suureks sirgusite. Kui Fobba 
sind vägistas, nõudis Eanred silma silma ja haminast hamba vastu. 
Ainult Puttoci sekkumine päästis ta võllast ningta viidi Stanggrundi. 
Sa ei näinud teda kuni selle ajani, kui te Rooma jõudsite.” 

"See on tõsi. Maei varjagi seda,” pihtis tüdruk tasase väärikuse- 
ga. “Kuid kus siin kuritegu on?” 

“Sina töötasid Fobba pärija farmis edasi kuni saatus teisiti tahtis. 
ning mõned Ruud hiljem tuli abtiss Wulfrun otsima arukat orja. et 
see enda ümmardajana kloostrisse viia. Ta ostis su vabaks.” 

Fidelma heitis pilgu abtiss Wulfrunile, kes istus rabatuna vait 
nagu sukk. Fidelma pilk otsis oma sõnadele kinnitust ning Wulfrun 
noogutas tõredalt. 

“Ma ei teadnud, et Eafa on Wighardi tütar,” lisas ta segaduses. 

“Muidugi mitte. Aga seda ei teadnud tollal Eanred ega Eafa isegi,” 
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nõustus Fidelma. “Mõlemaid, nii Eafat kui Eanredi, oli kasvatatud 
nii, et nad ei teadnud midagi oma minevikust — ei seda, et nad on 
Wighardi lapsed, ega ka seda, et nende isa käskis nemad ja nende 
ema tappa.” 

“Siis kuidas...?” alustas Marinus. 

“Palun räägi meile, millal ja kus sa esmakordselt sellele jubeda- 
le saladusele jälile said, Eafa?” küsis Fidelma, katkestades superista 
poolelt lauselt. 

Noor nunn ajas trotslikult lõua ette. Fidelma tajus selles protesti. 
Ta ootas veel hetke, enne Rui jätkas. "Abt Puttoc oli väga tark mees, 
kuid tal oli üks viga. Tema patuks oli see, mida Roomas kutsutakse 
lihahimuks. Tema suurim viga oli, et ta sundis end naistele peale, 
ükskõik, kas nood seda tahtsid või mitte.” 

Eafa näis nüüd täiesti endast välja minevat, kuigi püüdis end ra- 
hulikuks sundida. 

"Ta teadis Eanredilugu. kuidas too oma peremehe oli tapnud, et 
õde kaitsta. Puttoc teadis, et Eanredi peremees oli olnud Fobba Tuni 
Fobba. Vestluses Wulfruniga oli viimane kogemata midagi niisugust 
maininud, millest Puttoc järeldas, et ka Eafa on Fobba Tunist pärit 
ning abt taipas, et tüdruk pole keegi muu kui Eanredi õde...” 

“Aga kuidas nad Wighardiga seostati?” nõudis Sebbi vestlusse 
sekkudes. 

“Lihtne,” vastas Fidelma. "Ronan Ragallach teadis mehe nime, 
kes oli Wighardi lapsed ostnud. Ta rääkis Osimole, kes rääkis 
Corneliusele ja Cornelius...” 

“Rääkis Puttocile!” lõpetas Eadulf võidukalt. 

“Ning Puttoc rääkis sulle, oli nii, Eafa?” nõudis Fidelma, vaadates 
otsa tüdrukule, kelle näos võitlesid vastandlikud tunded. “Kas rää- 
gin, miks?” 

Tüdruku viha Fidelma vastu purskus ootamatult välja. Kogu 
tema kehast ja olemusest õhkus raevu. 

“Pole vaja. Ta püüdis mind võrgutada ning kui ma keeldusin, 
siis see siga sai minu peale vihaseks ning rääkis mulle kõik... kõik 
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minu isast! Viimase sõna tüdruk lausa sülitas välja, nagu oleks 
see mürk. 

“Seega sa siis teadsid, et Wighard on sinu isa?” nõudis Gelasius 
hämmeldunult. 

“Ma läksin Õhtul pärast cenat otse Wighardi juurde. Ootasin, 
kuni ta üksinda aeda jalutama läheb ning astusin temaga silm silma 
vastu, arvates. et ta seda eitab...” 

“Ma nägin teid seal,” nõustus vend Sebbi, “aga tundsin vaid 
Wighardi ära, sind mitte.” 

“Mis siis sai?" kannustas Fidelma tüdrukut. "Kas ta eitas seda?” 

“Ta sai nagu puuga pähe. Aga ta toibus ning käskis mul õhtul hil- 
ja oma kambrisse tulla,” vastas Eafa. “Ta ei eitanud ega kinnitanud 
midagi.” 

“Aga sa teadsid,” käis Fidelma peale. “Sa teadsid, et Wighard on 
su isa ja rääkisid sellest Eanredile. See polnud mitte esimest korda, 
kui Eanred sinu pärast kellegi ära kägistas. Sellele kohtumisele läks 
Eanred, eks ole? Ta läks Wighardi kambrisse, tappis ta ning läks pä- 
rast seda edasi Colosseumi.” 

Naine pöördus enesekindlalt piiskop Gelasiuse poole. 

“Eanred kägistas Fobba ja nüüd kägistas ta oma lihase isa 
Wighardi. Selle eest, mida Wighard oli teinud ta emale, Eafale ja tal- 
le endale.” 

“Ning seejärel tappis ta Ronan Ragallachi samal moel,” sekkus 
Eadulf, nähes äkki kogu asja lahendust silme ees. “Puttoc oli rääki- 
nud Eafale, et kuulis seda Ronan Ragallachilt, aga ta unustas mai- 
nimata, et temani jõudis see Corneliuselt, Res oli seda omakorda 
Osimolt kuulnud. Seetõttu arvas Eafa, et Ronan on ainuke inimene, 
kes peale Puttoci seda teab. Eafa käsu peale kägistas tema vend nii 
Ronani kui Puttoci!” 

Eadulf lõpetas võiduka naeratusega. et lahendus nii lihtsaks oli 
osutunud. Siis taipas ta aga oma mõttekäigu nõrkust. Eanred läks 
pärast õhtusööki Colosseumi. Sealt suundus ta Corneliuse juurde 
jooma. Ine nägi Wighardi elusana palju hiljem. Eanred ei saanud... 
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Eadulf nägi. kuidas Fidelma muigas, ning taipas kohe, et on lõk- 
su langenud. 

"Ei. see pole tõsi!” 

Eafa raevukas karjatus kõlas nii valjusti, et kõik pöördusid teda 
vaatama. Naine seisis üle kogu keha värisedes. 

“Minu vend Eanred oli hea inimene. Ta oli lihtne mees, kes uskus 
elu pühadusse. Ta armastas loomi ning tahtis kõik aidata. Ta oleks 
minu heaks kõigeks valmis olnud...” 

“Isegi tapmiseks?” pilkas Licinius. Mees pöördus Gelasiuse poole. 
“Ma arvan. et teile on esitatud kõikõiged faktid...” 

“Pidage!” See oli abtiss Wulfrun, kelle läbilõikav karjatus pani 
nad ehmatusest võpatama. Hetkeks abtissist segadusse viidud, PööÖr- 
dusid nad taas, kui Eafa aeglaselt põrandale hakkas vajuma. Tema 
stola peale ilmus ootamatult erepunane laik. 

Fidelma astus kähku ettepoole ning püüdis tüdruku kinni. enne 
kui see põrandale langes. 

Eafa rinda tunginud noa käepide rääkis enda eest. 

Wulfrun halas tasakesi. täielikult endast väljas. 

“Miks?” nõudis Fidelma. kui nad tüdruku ümber ringi kogunesid. 

Eafa pilgutas silmi, püüdes pilku Fidelmale Roondada. Valu- 
grimass moonutas ta nägu. 

“Õnnistage mind... sest ma olen patustanud...” 

“Miks sa seda tegid?” käis Fidelma taas peale. 

"Et Eanredi hinge päästa.” pomises tüdruk. 

“Selgita lähemalt.” nõudis Fidelma leebelt. 

Eafa hakkas verd köhima. 

“Ma ei karda...” sosistžs ta. Seejärel ta pruunid silmad selginesid 
pisut, ta pilk keskendus. "Te eksisite, Fidelma. Vaadake. mina läksin 
tol õhtul tema tuppa.” 

“Niisiis oli see tüdruk, keda ta ootas,” pomises Ine. “Sellepärast ta 
ei tahtnudki minu abi vocdi ülestegemisel.” 

Oli selge. et Eafal pole enam palju aega jäänud, enne kui surm 
ta võtab. 
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“Sa läksid sinna?" küsis Fidelma uuesti Eafa poole pöördudes. 
“Sa läksid Wighardiga kohtuma?" 

Tüdrukule tuli taas Röhahoog peale. 

“Läksin... Rääkisin talle uuesti, mida olin teada saanud. Ma üt- 
lesin. et meie Eanrediga oleme tema lapsed ning me teame, et ta 
maksis mõrtsukale selle eest, et meid emaga tappa lasta.” 

“Kas ta eitas seda?” 

“Ma oleksin... välja Rannatanud., Rui ta seda oleks teinud. Aga 
ta tunnistas kõik üles. Ta puhkes nutma ning pöördus oma voodi 
juurde palvetama. Oh...” Tüdruk köhis taas. “Oh, Rui ta oleks anu- 
nud andestust minult või Eanredilt või minu ema varjult. Aga ei. 
Ta hakkas paluma Jumalat. et too talle andestaks. Mina, tema tütar 
seisin seal, tema oma lihane tütar. keda ta oli eitanud, ning tema 
põlvitas ja palus Jumalat talle andestada. Ta oli seljaga minu poole. 
Ta põlvitas palves voodi ääres, Näis...” Veel üks ragisev köhahoog 
segas ta juttu. “Näis, nagu oleks Jumal mulle tee Rätte juhatanud. 
Vaikselt võtsin ma ta palvenööri ning enne, kui ta millestki arugi sai, 
oli ta juba surnud.” 

Isegi läbi naise surmakähina võis kuulda sünget rahulolu. 

Gelasius vaatas suurte uskumatute silmadega. 

“Kuidas said sina, kõhn tüdruk, suure mehe ära kägistada?” 

Eafa silmad ei suutnud enam keskenduda. Tema külje all oli suur 
vereloik. Sellele vaatamata mängles ta huulil vaevumärgatav kibe 
naeratus. 

“Ma olin talus orjaks. Kasvasin üles teadmisega, kuidas loomi 
tappa. Kui sa oskad kaheteistkümneselt sigu kägistada, pole inimese 
tapmises enam suurt kunsti.” 

Ta keha vappus. kui köhahoog ta taas vallutas. 

Fidelma kummardus kiiresti alla. 

“Õde, pole jäänud enam kaua aega. Kui sina tapsid Wighardi, kas 
sa sis tapsid kõsRonan Ragallachi?” 

Surev tüdruk noogutas nõusolevalt. 

“Selsamal põhjusel, mida te enne mainisite — Puttoc ei öelnud. 
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et keegi teine sellest saladusest teab. Ainult Ronan Ragallach. Ma 
tapsin iiri munga mõeldes. et ainult tema ja Puttoc teadsid saladust 
mu isa kohta.” 

“Aga kuidas sa teadsid, kust Ronan Ragallachi leida, kui see ter- 
vel rühmal custos'tel ei õnnestunud?” nõudis Licinius. “Sa polnud 
Ronan Ragallachi Rindla peale varem näinudki?” 

Eafa nägu tõmbus krimpsu, pooleldi valust, pooleldi rahulolust. 

Fidelma rääkis tema eest. 

“Sa olid surnuaias. Olid seal koos abtissiga. Arvasin kuulvat tema 
häält, kui teadvusele tulin.” 

Eafa naeratas jõuetult. 

“See oli puhas juhus. Abtiss tahtis Wighardi hauale lilli viia. Ma 
tundsin iiri munga ära.” 

“Kuidas sa ta ära tundsid?” nõudis Licinius. 

Eadulf oli see, kes vastas. 

“Ta tundis temas ära mehe, kes oli tema käest mõrvahommikul 
Wighardi kohta pärinud. Ronan oli Eafa domus hospitale läheduses 
peatanud. Tüdruk taipas hiljem kirjelduse järgi, et tegu oli Ronan 
Ragallachiga.” 

“Eafa tegi vea. Rui rääkis meile oma esimesest Rohtumisest 
Ronaniga.” ütles Fidelma. "Kui ta nägi Ronanit, lipsas ta abtissi juu- 
rest minema. lihtsalt järgnes mungale katakombidesse ja... ” Naine 
tegi väljendusrikka liigutuse. 

“Teil on õigus, Fidelma. “ kinnitas Eafa. kelle lause lõpp mattus 
kähinasse. 

“Aga Puttoc?” käis Fidelma peale. 

Eafa silmad lõõskasid. 

“Ma tapsin ka Puttoci. Puttoc oli siga. Ta üritas mind vägistada 
nagu Fobbagi. Ta vääris surma. Juba üksnes sellepärast, et ta tea- 
dis minu isa saladust. Ma arvan, et kui ma tol õhtupoolikul tema 
cubiculum'i läksin. hakkas ta kahtlustama...” 

Eadulf. kes tüdruku pea juures põlvitas, oli rabatud. 

“Mida siis Eanred seal tegi, kui me Puttoci kambrisse astusime? 
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Meile näis. et tema on selle teo korda saatnud. Kui ta seda polnud 
teinud, miks ta siis põgenes?” 

Fidelma tõstis pilgu mehele. 

“Kui Eafa Puttoci tappis, rabas abt enne tema rõivastest ühe rii- 
detüki, koos sellega ka prossi. mille tüdruk oli Roomast ostnud.” sel- 
gitas Fidelma. “Kui tüdruk oma kambrisse jõudis, avastas ta. et pros- 
si ei ole. Taibates, et see seab ta suurde ohtu, palus ta vennal minna 
ja see Puttoci kambrist ära tuua, enne kui surnukeha avastatakse. 
Eanredi õnnetuseks sisenesime meie ning tabasime ta teolt, mitte 
Puttocit mõrvamas, vaid oma õe süütegu varjamas.” 

Eadulf põrnitses Fidelmat uskumatult. 

“Te teadsite?” küsis ta süüdistavalt. 

“Hakkasin selles loos Eafat kahtlustama juba palju varem. Juba 
esimesest kohtumisest Eanrediga. Rui ta nimetas Eafat oma 
õeks. Alguses ma mõtlesin. et see oli keelevääratus, et ta mõtles 
õde usulises mõttes. Siis aga taipasin, et ta oli mõelnud Eafat kui 
lihast õde, mitte hingeõde.” 

Eadulf krimpsutas pahaselt nägu. et teda teadmatuses oli hoitud. 

“Noh, see oleks ju võinud ka Eanred olla.” õigustas mees ennast. 
“Lõppude lõpuks oli Eanred varem oma õe pärast tapnud. Ärge 
unustage, et ta oli kägistanud Fobba Tuni Fobba.” 

Surevat keha läbis aeglane värin. 

“Mina... mitte Eanred... mitte Eanred. mina olin see. kes kägis- 
tas Fobba... Fobba vägistas mu.... Ma tapsin selle sea... nagu sea... 
Eanredi käed on verest puhtad.” 

Eafa nahk oli hakanud laiguliseks tõmbuma. Tema kurgust kostis 
korinat ning seejärel jäi ta vaikseks. Alla vaadates nägid nad, kuidas 
veri ta näost kadus ning nahk omandas kollaka vähataolise varjundi. 

Fidelma kummardus, sulges tüdruku silmad ning seejärel põlvi- 
tades alustas ta pühalikult: 

“Reguiem aeternam dona ea. Domine...” Üksteise järel ühine- 
sid tema sucnupalvega teisedki, hääled tõusid ja langesid rõhuliselt, 
kuigi m«tte päris üheskoos. 


Kaheksateistkümnes peatükk 


äike oli nii kõrgel taevas, etta silmipimestavad kiired näi- 

sid peegelduvat tagasi nii tumedatelt asjadelt kui erevalge- 

telt Rooma majadelt. Fidelma istus Tiberi sogaste vete ko- 

hal laiuva Probi silla läheduses asuva puidust sadamasilla 
rohmaka purjeriidest varikatuse all. Tema taga kerkiv Aventinuse 
künka järsk nõlv pakkus küll päikeselõõsa eest pisut varju, kuid jõe- 
kaldale see vari ei ulatunud. 

Fidelma kõrval. kohmakalt jalalt jalale tammudes ja vaevaga 
erutust peites. seisis Eadulf. 

“Mis kell teie paat saabuma pidigi?" nõudis Eadulf juba mitmen- 
dat korda. 

Fidelma ei pannud seda pahaks, vaid vastas sama malbelt nagu 
mitu korda varemgi: "Keskpäeval. Eadulf. Oleme siin esimesed. Paa- 
dimees peab hulga inimesi mööda jõge Ostiasse ja Portosse toime- 
tama.” 

Oli näha, etEadulfit vaevab miski. 

“Kuid kas on ikka arukas üksinda reisida?” 

Fidelma vangutas pead. 

“Teel Ostiasse minuga küll midagi ei juhtu. Ostias kohtun ma aga 
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oma kaasmaalastega Bobbio Columba kloostrist, kellega Roos liri- 
maale reisin. Algul läheme Marsiliasse ning sealt jätkame teed juba 
lirimaa poole.” 

“Kas olete ikka kindel. et nendega Ostias kohtute?” usutles 
Eadulf. 

Naine naeratas mehe pabina peale. Eadulf oli nii väga tahtnud 
teda Arseniuse ja Epiphania võõrastemajast läbi linna sadamakaile 
saata. Viimastel päevadel pärast Wighardi surma mõistatuse lahen- 
damist valitses nende vahel kummaline Rohmetus. 

“Kas te peate minema?” purskas Eadulf äkitselt. 

Fidelma kehitas väljendusrikkalt õlgu. 

“Jah,” vastas ta lihtsalt. “Ma pean koju minema. Nüüd, Rus Püha 
Isa on minu kodukloostri põhikirja Rinnitanud ja heaks Riitnud, 
saan Kildaresse tagasi minna, sest mu ülesanne on täidetud. Pean ka 
mõned kirjad Armaghi Ultanile üle andma.” Naine vakatas, uurides 
mõtlikult Eadulfi ilmet. “Kui kauaks teie arvate Rooma jäävat?" 

Nüüd oli Eadulfi kord teadmatuses käsi laiutada. 

“Võib kuluda aastaid, enne kui oleme valmis Canterburysse 
naasma. Uut peapiiskoppi tuleb paljudes asjades nõustada.” 

Fidelma silmad läksid suureks. Ta ei olnud uuest määramisest 
midagi kuulnud. 

“Kas siis Vitalianus määras Canterburysse lõpuks uue peapiisko- 
pi? Mõtlesingi, mis nõu te kogu eilse õhtupooliku suletud uste taga 
peate. Arvasin juba, et ei näegi teid enne lahkumist. Kas määrati siis 
see Hiridanumi abt Hadrianus?” 

End ebamugavalt tundes tammus Eadulf jalalt jalale. 

“Keegi ei tohi seda veel teada. Aga...” rehmas ta käega, tasandas 
siis häält ning lausus usalduslikul toonil. "Ei, see ei ole Hadrianus. Ta 
keeldus Vitalianuse ettepanekut vastu võtmast. Alguses soovitati üht 
teist abti, kedagi Andriuse-nimelist. aga toooli ilmselt liiga haige. et 
ametit vastu võtta.” 

“Kes siis lõpuks valiti? Ega ometi vend Sebbi...?” 

Eadulf muheles lõbusalt. 
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“Ei. mitte Sebbi. Üks vanem kreeka munk Tarsusest, Theodoros, 
kes viimased neli aastat on Roomas põgenikuna viibinud. Tarsus 
langes araablastest Muhamedi jüngrite kätte ning ta oli sunnitud 
oma elu päästmiseks põgenema.” 

Fidelma oli üllatunud. 

“Kreeklane? Idamaise tonsuuriga?” 

Eadulf naeratas iseteadvalt. 

“Ma arvasingi. et te sellesirooniat näete. Aga Theodoros on luba- 
nud pärast väljaõpet Rooma usku pöörduda.” 

"Teie saksi kuningatele ja prelaatidele ei meeldi see mitte üks 
teps.” märkis Fidelma. "Eriti meie sõbrale Riponi Wilfridile.” 

Eadulf nõustus. 

“Sellepärast me olemegi mõnda aega veel Roomas. Vitalianus 
pani Hadrianuse Theodorosele Rooma kirikukorda õpetama. Enam- 
gi veel. Hadrianus määrati ka Theodorose abiliseks Canterburys. et 
Theodoros ei hakkaks saksi kuningriikides tutvustama ida kombeid, 
mis eriti ei erinegi Columba kommetest.” 

Fidelma muigas. 

“Noh. see juba on midagi, Eadulf. Witebia Rooma kasuks tehtud 
otsust hakkab õõnestama sinna Rooma poolt määratud piiskop.” 

Eadulf mõistis tema torget, kuid jäi tõsiseks. 

“Teil on õigus, paljudele see määramine ei meeldi.” 

“Aga missiis vendadest Sebbist ja Inest sai?” 

“Ine on nõus hakkama Theodorose isiklikuks teenriks ning Sebbi 
on veel mõnda aega Roomas, enne kui koju Stanggrundi abtiks lä- 
heb, nagu ta alati unistanud on. Muud ta ei soovigi.” 

Fidelma heitis kiire pilgu Eadulfile. 

“Ja teie?” 

“Mina? Lubasin Vitalianusele, et jään Theodorose scriptoriks ja 
nõustajaks saksi seadustes ja kommetes. Sellepärast peamegi mõn- 
da aega siin olema. enne kui saame Canterbury-tee jalge alla võtta. 
Theodoros on lisaks sellele, et ta paljudes asjades väljaõpet vajab, 
alles lihtne munk. Ta tuleb esiteks preestriks, siis diakoniks ja alles 
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seejärel piiskopiks pühitseda, ennekõike aga peab ta idakiriku riitu- 
sed Rooma omade vastu vahetama.” 

Fidelma uuris sadamasilla laudu. nagu oleksid need temas suurt 
huvi äratanud. Mõnda aega ei lausunud ta midagi. 

“Seega jääte siia. kuni Theodoros on valmis Canterburysse mi- 
nema?” 

“Jah. Aga kas teie lähete nüüd tagasi Kildaresse? Ja jäätegi sinna?” 

Fidelma ilme muutus ning ta jättis küsimusele vastamata. 

“Hakkan teist puudust tundma. Eadulf...” 

Sadamasilla lõpus oli märgata sagimist ning käsklusi jagava ab- 
tiss Wulfruni kõrge kogu astus sillale. Tema sabas vedasid kaks ärevil 
kaaslast abtissi pagasit, samal ajal Rui see ise neile oma tavapära- 
sel karmil toonil juhtnööre jagas. Wulfrun silmas äkitselt Fidelmat 
ja Eadulfi, peatas oma kaaskonna ning jäi meelega seljaga nende 
poole seisma. Ta eelistas pigem seista päikese käes, kui minna vari- 
katuse alla Fidelma juurde. 

“Uhkus ja kõrkus käivad enne langust,” pomises Fidelma. 

Eadulf muigas mõistvalt. 

“Ta ei paista sugugi õppust võtnud olevat,” nõustus mees. "Talle 
ilmselt ei meeldinud. et tõde päevavalgele tuli. Pigem elab ta oma 
fantaasiamaailmas printsessina kui endise orjana.” 

“Veritas odium parit,” vastas Fidelma Terentiust tsiteerides. “Tõde 
tekitab viha. Kuid ikkagi on mul temast kahju. On kurb, kui sul ei 
ole piisavalt eneseusku. nii et pead endale inimeste austuse väärimi- 
seks kuulsusrikka mineviku välja mõtlema. Siin ilmas teevad halba 
enamasti need, kes tahavad tähtsad olla ja sellega teistele muljet 
avaldada.” 

“Kuidas kõlasidki Epiktetose iroonilised sõnad?” päris Eadulf Rkul- 
mu kortsutades ja meenutada püüdes. 

“Te mõtlete seda Rüsimust: “Mis, kas maailm läheb kummuli. kui 
sina sured?" See kõlab tõepoolest irooniliselt,” nentis Fidelma naer- 
des. “Igal juhul on abtiss Wulfrun leidnud uued abilised, kes vaest 
õde Eafat asendavad. Mul on endiselt tüdruku pärast kurb meel.” 
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Ta noogutas peaga sinnapoole, kus Wulfrun ikka veel kaht uut 
noort teenijatüdrukut kamandas, näidates, kuhu pagas panna ja kus 
seista. 

“Tema ei muutu.” järeldas Eadulf. "Loodan, et te ei pea kogu reisi 
ajal tema seltsis viibima.” 

“Oh, tema suhtumine ei lähe mulle korda.” Fidelma pöördus 
taas küsivalt Eadulfi poole, aga mehe silmad tõmbusid kissi, kui ta 
sadamasillal veel üht tulijat silmas. Mehe näol peegeldus selline ül- 
latus, et Fidelma pöördus samas suunas vaatama. 

Tesserarius Furius Licinius, mingi karp kaenla all. astus abtiss 
Wulfrunist ja tema seltsilistest mööda ning jäi varjualuses Fidelma 
ees seisma. 

“Kuulsin, et lahkute Roomast juba täna hommikul, õde,” tervitas 
ta nüüd kohmetil ilmel. 

Fidelma naeratas noorele sõdurile päikesevarju alt. 

“Ma ei arvanud, et vaese iiri õe reisiplaanid Lateraani palee 
custos'te ohvitserile Furius Liciniusele korda lähevad,” sõnas ta tõ- 
siselt. 

“Ma...” Licinius hammustas huulde ja heitis kõrvalpilgu Eadutfile, 
kes teeskles, et tunneb huvi Tiberi kobrutava, pruuni ja sogase vee vas- 
tu. “Tõin teile selle kingituse... mälestuseks Roomas viibimise ajast.” 

"Fidelma nägi, kuidas noormees punastas. kui kotiriidesse mäs- 
situd paki talle ulatas. Seal oli puukarp. Pühalikult võttis Fidelma 
paki ning eemaldas riide. See oli meisterlikult valmistatud karp, 
tehtud imelisest mustast puust, mida Fidelma oli varem vaid korra 
näinud. 

“Seda kutsutakse ebenus'eks,” selgitas Licinius. 

“Väga ilus,” tunnistas Fidelma, vaadeldes musta karbi taustal sä- 
ravat hõbeklambrikest ja hingesid. "Aga te poleks pidanud...” 

“Karp ei ole tühi,” jätkas Licinius õhinal. "Tehke see lahti.” 

Fidelma tegigi seda. Karbis oli sametiga vooderdatud lahtrites ri- 
damisi tosin pudelikest 

“Mis need on? Taimedest ravimid?” küsis naine. 
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Uudishimulikult vaatas ka Eadulf sinnapoole. 

Licinius oli ikka veel näost punane, kui kummardudes ühe pu- 
delikese võttis ning sellelt korgi ära keeras. 

Fidelma nuusutas kahtlustavalt, kuid seejärel läksid ta silmad 
imestusest suureks nagu tõllarattad. 

“Parfüüm,” õhkas ta. 

Licinius neelatas närviliselt. 

“Rooma daamid kasutavad neid lõhnu palju. Soovin. et võ- 
taksite selle mälestuseks Rui minupoolse austusavalduse, Kildare 
Fidelma.” 

Äkitselt tundis Fidelma end väga saamatuna. 

“Ma arvan, et...” alustas ta. 

Licinius haaras impulsiivselt naise hapra käe oma pihku. 

“Te olete mulle naistest nii palju õpetanud,” lausus noormees 
tõsiselt. “Ma ei unusta seda. Nii et palun võtke sec kingitus Rui mä- 
lestus minust.” 

Fidelma muutus äkki kurvaks ning pisarad valgusid iseenesest 
talle silma. Ta mõtles Cianile ja siis Eadulfile ning soovis, et ta oleks 
veel teismeline tütarlaps, kel on aimsir togu. valimise aeg, ning ter- 
ve elu alles ees. Ta püüdis naeratada, kuid välja tuli vaid viril gri- 
mass. 

“Ma võtan selle kingituse vastu. Licinius, sest see tuli südamest.” 

Licinius nägi, kuidas Eadulf teda põrnitseb, ajas end äRitselt sirgu 
ning ta ilme muutus läbitungimatuks. 

“Tänan teid, õde. Kastohin teile soovida ohutut reisi tagasi kodu- 
maale? Jumal olgu teiega, Kildare Fidelma.” 

“Dia ar gach böthar a rachaidh tü, Licinius. Nagu minu keeles 
öeldakse: Jumal olgu kõikidel teedel, kus sa rändad.” 

Noor Lateraani palee custos ajas end sirgu, tõstis hüvastijätuks 
käe, tegi kannapöörde ning sammus minema. 

Fiin'ikkust tundes kõhkles Eadulf hetke ning püüdis siis Fidelmat 
nokkida. 

“Muile tundub, et olete vallutusega hakkama saanud, Fidelma.” 
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Ta kortsutas kulmu, kui Fidelma ärritunud ilmel järsult temast 
eemale pöördus. Mees imestas, mis ta siis nii väga öelnud oli, etsee 
sellise pahameele esile kutsus. Ta vaatas kohmetult, kuidas Fidelma 
eebenipuust parfüümikarbiga jändas, selle uuesti riidesse pakkis 
ning seejärel oma reisikotti asetas. 

“Fidelma...” alustas Eadulf ebalevalt. Siis mees vakatas ning las- 
kis oma emakeeles vandesõna lendu. 

Naine oli ootamatu vandesõna peale nii ehmunud, et ta pea ül- 
latusest nõksatas. Eadulf vahtis sadamasilla otsa poole. 

Seal oli peatunud lecticula. Lecticula't saatis terve rühm Late- 
raani palee custos eid, kelle vormiriietus meenutas küll rohkem 
Rooma keisririigi paganlikku minevikku kui kristlikku olevikku. 
Lecticula'st ronis maha piiskop Gelasius ning, andnud saatjaile vii- 
pega märku eemale hoida, hakkas üksinda mööda sadamasilda 
edasi tulema. 

Abtiss Wulfrun ruttas talle õhinal vastu. Fidelmani kostis naise 
kile hääl. 

“Oh, piiskop. te siis kuulsite, et ma täna Roomast lahkun?” tervi- 
tas Wulfrun meest. 

Gelasius peatus, pilgutas silmi, justkui näeks Wulfruni esimest 
korda. 

“Ah, mida? Ei, ma ei ole kuulnud.” Piiskopi hääl kõlas äraolevalt. 
“Soovin teile head reisi. Praegu aga pean ma kellegi teisega kohtu- 
ma.” 

Ta astus Sheppey abtissist mööda, jättes kõrgi naise endale viha- 
selt järele vaatama. 

"Uhkus käib enne langust,” kordas Eadulf endamisi. 

Piiskop Gelasius sammus otsejoones Fidelma juurde ning naine 
tõusis tema ees kõheldes püsti. 

“Kildare Fidelma,” naeratas Rooma paavsti majapidamise 
nomenclator tervituseks. Eadulfi vaevalt märgates. "Ma ei saanud 
lasta teil meie linnast lahkuda ilma, et oleks teile edasi andnud oma 
parimad soovid ning soovinud ohutut reisi Rodumaale.” 
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“See on teist ülimalt lahke,” vastas Fidelma. 

“Lahke? Ei, me võlgneme teile palju rohkem, õde. Kui poleks 
olnud teie usinust... ja muidugi vend Eadulfi abi... oleks Rooma 
võinud olla tunnistajaks kohutavale konfliktile saksi kuningriikide 
ja lirimaa vahel.” 

Fidelma kehitas õlgu. 

“Ma ei vaja tänu selle eest, mida mind on koolitatud tegema, 
Gelasius,” lausus ta. 

“Aga mis siis, kui kuulujutt Wighardi surmast iiri munga käe läbi 
oleks jõudnud sakside kõrvu...” Gelasius laiutas käsi. Mees kõhkles 
hetke ning heitis kiire pilgu Fidelmale. "Tahaksin uskuda. et te aus- 
tate selles küsimuses Püha Isa soove?” 

Ta oli üllatunud, nähes Fidelma virilat muiet. 

“Võib-olla see ongi teie tuleku tõeline põhjus. Gelasius? Te taha- 
te olla kindel, et ma Roomale piinlikkust ei valmista?” 

Piiskop vidutas silmi ning taibates,. et naine räägib tõtt, tõmbus 
ta nägu krimpsu. Ta oligi terve tee läbi Rooma selle pärast muret- 
senud ja lootnud. et tal õnnestub iiri nunna enne näha, Rui see lah- 
kub. Fidelma huultel mängles endiselt naeratus ning mees naeratas 
talle vastu. 

“Teie eest ei saa ka mitte ühtki asja varjata. Kildare Fidelma.” üt- 
les ta virilalt. 

“Mõndaikkasaab,” arvas naine pärast pausi. Siis heitis ta põgusa 
pilgu Eadulfile, kuid saksi munk jälgis Gelasiust. 

“Noh, kui see juba jutuks tuli, siis minu arvates on parem, kui 
ametlikus ettekandes saksi kuningatele ja prelaatidele antakse mõis- 
ta, et Wighard ning tema kaaskondlased Puttoc, Eanred ja Eafa... 
langesid Rollase katku ohvriks. Katk on siin nii hullusti levima haka- 
nud, et keegi ei oska midagi kahtlustadagi.” 

“Selles oleme juba kokku leppinud.” ütles Fidelma. "Ma austan 
Rooma soovi varjata tõde, et kirikutegelasedki on lihtsalt inimesed 
ning isegi piiskopid ja abtid võivad olla niisama suured patustajad 
kui Rõige alatumad talupojad.” 
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“Kuidas saaksime panna inimesi austama Jumala sõna, kui nad 
ei austa neid. kes seda sõna kuulutavad?” õigustas end Gelasius. 

“Te ei pea muretsema, et minu suu läbi keegi Wighardi surma 
tõelise põhjuse teada saab,” Rinnitas Fidelma. "Kuid on ka teisi as- 
jasse segatuid...” 

Fidelma pilk langes justkui poolkogemata sinna, kus seisis iRka 
veel oma abilisi kamandav abtiss Wulfrun. Gelasius jälgis Fidelma 
pilku. 

“Wulfrun? Nagu juba tõestasite, on ta edev naine. Edevusega 
suudab Rooma alati kokkuleppele jõuda. Samuti kui ambitsiooni- 
dega — Sebbi auahned plaanid on juba täitunud. Ine ei tuleka arves- 
se, sest uue peapiiskopi teenrina on ta kindlustatud. Ja mis puutub 
Eadulfisse...” 

Piiskop pöördus mõtlikul pilgul saksi munga poole. 

“Eadulf,” sekkus Fidelma. “on intelligentne mees, auahnusest 
prii. Tema suudab teie jutu loogikat mõista ning talle pole muud 
vaja kui arukat selgitust.” 

Gelasius kummardas naise ees sügavalt. 

“Nagu teiegi, Kildare Fidelma. Te olete mulle oma kodumaa nais- 
te kohta palju õpetanud. Võib-olla meie, roomlased, eksimegi, kui 
oma naisi avalikku ellu ei lase. Selline anne nagu teil on tõepoolest 
haruldane.” 

“Kas ma tohin teemat muuta. Gelasius.” küsis Fidelma, et oma 
piinlikkust varjata. "Oli siiski üks asi, mida teilt palusin. ja nüüd ta- 
haksin ma teada, kas selles suhtes on midagi ette võetud?” 

Gelasius naeratas laialt ning noogutas. 

“Te räägite Antonio-nimelisest poisist, Nereuse pojast. kes töö- 
tas koos vanamehega kristlikus surnuaias ja müüs palveränduritele 
küünlaid?” 

Fidelma noogutas. 

“Sellega on kõik korras, õde. Noor Antonio saadeti põhja 
Luccasse. õnnistatud Fridiani kloostrisse. Fridian on teie Raasmaa- 
lane.” 
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“Olen Fridianist Ruulnud,” nõustus Fidelma. "Ta oli ühe Ulsteri 
kuninga poeg, kes vaimuliku elu kasuks otsustas.” 

“Me mõtlesime, et see oleks teile sobiv austusavaldus, õde, kui 
noor Antonio saab hariduse kloostris, mille on rajanud teie kaas- 
maalane.” 

“Mul on tema pärast väga hea meel,” tunnistas Fidelma. “Tema 
teeb veel usule au. Olen väga rõõmus. et sain seda noort poissi ai- 
data.” 

Naise juttu häirisid ootamatud hüüded Tiberi jõelt. Ükssuur paat 
liikus aerude abil üle jõe kai poole, millel nad seisid. 

“See ongi arvatavasti teie sõiduk. õde,” nentis Gelasius. 

Üle naise palge libises äkiline paanika. Nii ruttu? Nii ruttu, kui nii 
palju jäi ütlemata? 

Gelasius märkas naise ilmet ning tõlgitses seda õigesti. Ta sirutas 
käe ning isegi naeratas, kui Fidelma lihtsalt ta käe võttis ja selle ko- 
hal pisut pead kummardas. Piiskop oli lõpuks naise kodumaa tava- 
ga ära harjunud. 

“Me jääme teile palju tänu võlgu, õde. kõige eest, mida tegite. 
Olgu teie Rodutee ohutu ning pikka ja õnnelikku elu teile. Deus 
vobiscum.” 

Ta noogutas põgusalt Eadulfile ning sammus tagasi sinna. kus 
ootas tema lecticula. möödudes abtiss Wulfruni meelehärmiks nai- 
sest väljagi tegemata. 

Suur paat, mida aerutasid tosin tugevat meest, õõtsus sadama- 
sillale lähemale. 

Fidelma tõstis oma säravad silmad ning kohtas Eadulfi pruune 
sooje silmi. 

“Noh,” lausus Eadulf aeglaselt, “ongi teil aeg minna.” 

Fidelma ohkas, püüdes oma kahjutunnet alla suruda. 

“Vestigia... nulla retrorsum,” ütles ta Horatiuse värsirida tsiteeri- 
des malbelt. 

' Eadilf, kes teda ei mõistnud, oli hämmingus. Aga naine ei vae- 
vunud ka selgitama. 
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Selle asemel vaatas Fidelma mehele mõtlikult otsa, püüdes tolle 
ilmest midagi välja lugeda, kuid ei näinud seal midagi. mis võinuks 
mehe mõtteid reeta. 

“Hakkan teist puudust tundma, Seaxmund Hami Eadulf,” ütles 
Fidelma tasa. 

“Ja mina teist, Kildare Fidelma.” 

Siis taipas naine, et neil polegi teineteisele enam midagi öelda. 

Ta naeratas pisut sunnitult ning haaras impulsiivselt mehe käed 
enda omadesse. “Õpetage siis uuele peapiiskopile oma maa kom- 
beid hästi, Eadulf.” 

“Jään meie vestlustest puudust tundma, Fidelma. Aga võib-olla 
oleme teineteiselt ka midagi õppinud?” 

Paat oli juba silla ääres, Wulfrun ja tema abilised olid pakid par- 
dale vedanud ning paadi ninas istet võtnud. Üks paadimeestest oli 
Fidelma kotid juba paati laadinud ning seisis nüüd kannatamatult, 
et naist pardale aidata. 

Hetke või paar seisid Eadulf ja Fidelma teineteisele silma vaada- 
tes ning see oli Fidelma, kes selle lummuse oma kelmika naeratuse- 
ga purustas. Ta pöördus minekule, astus kergelt paadi ahtrisse ning 
hetke pärast triiviski paat vee peal ning pärast paari korraldust lõi- 
kusid aerud pruunidesse lainetesse ning veesõiduk hakkas allavoou 
kiiresti edasi liikuma. 

Fidelma tõstis käe ning laskis sel langeda, vaadates Eadulfi üha 
kahaneva kogu poole, kes nüüd sadamasillal üksinda seisis. Naine 
vaatas niikaua, kuni see pilt silmapiirilt jõekäänaku taha kadus. 

Aerutajad hakkasid hoogsalt laulma, sest laul aitas neil ränka 
tööd teha ning muutis tapva keskpäevapäikese talutavamaks. 


Pilved haihtuvad ja ränk maru vaibub. 

Saab püüdes üle kõigest, suur vaev saab ületatud — 
Heia ulri! Nostrum reboans echo heia! 

Hiivake, mehed! Ja kajagu kaugele me hiivamise hüüd! 
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Fidelma ohkas vaikselt, toetudes istme seljatoele, ta pilk libises 
üle võimsa jõe Rallaste, kui nad lõunasse liikusid. Rooma künkad 
jäid seljataha, Rallastelt paistvad maalapid olid lamedad ja tühjad. 
ei olnud neis metsade varju ega Rultuuri hiilgust. Jõgi oli sügav ja 
käänuline ning miski ei kõnelnud sellest ilust, mida Fidelma oli Ru- 
jutlustes suure Tiberiga seostanud. 

Aeg-ajalt nägi ta kõrgeid mände. kuid valdavalt olid kaldad lage- 
dad. Olid vaid harvad teraviljalapid ja nendegi ümbrus oli hõredalt 
asustatud. See tuletas talle meelde. et imperaator Constansi armee 
oli hiljuti seda teed läinud ning kaos, mis hägust Tiberit ümbritses. 
oli inimese, mitte looduse töö. 

Nagu talle meenus, suubus jõgi kahe sadama, Ostia ja Porto, va- 
hel lõpuks Vahemerre, Rus jõgi hargnes ümber keskse saare, [sola 
Sacra. See polnud just kaunis sissepääs Rooma, ümberringi mada- 
lad soolasood. Aga Ostia ja Porto olid kaks iidset Rooma sadamat, 
kuhu tulid laevad kogu maailmast ja kust läksid kõigisse nelja ilma- 
kaarde. 

Maastik muutus veidi ja nüüd leidis Fidelma end silmitsemas 
hõberohelisi oliivipuid mägede nõlvadel, sest kord haritud, nüüd 
sööti jäänud viljapõllud andsid teed paljudele oliiviseludele, mis 
Constansi rüüsteretke olid üle elanud. Naine märkas, et hõberoheli- 
ne värv ei olnud selline sügavroheline, millega ta omal maal harju- 
nud oli, taimed ei vohanud kasvada ja puud ei pakkunud varju nagu 
lirimaa mõõdukas kliimas. lirimaa oma fuksiatega ääristatud küla- 
tänavatega, mis viisid hallide graniitkivirahnudega Rivisele ranniku- 
alale. Iirimaa oma avarate roheliste mägede ja sügavate tumedate 
soodega, täis murakaid ja kanarbikku, oma nõgestest ümbritsetud 
metsadega, kus oli külluses jugapuid, pähklipuid ja metšviinapuid. 

Ootamatu üllatusega leidis Fidelma. et tunneb koduigatsust. 
Ta taipas. kui väga ta oli tahtnud tagasi minna, et kuulda taas oma 
emakeelt, tunda end mõnusalt, olla kodus. Mida Homeros oligi Rir- 
jutanud? “Ma ei tea ühthi silmale meeldivamat pilti kui kodumaa.” 
Jah. võib-olla tal o'igi õigus. 


287 


——g9—5s 


Naine vaatas mööda libisevat maastikku ja ta mõtted läksid ta- 
gasi Eadulfile. Ta tundis end veidi häirituna, et lahkumine teda nii 
kurvastanud oli. Kas ta soovis, et tema sõprus Eadulfiga oleks mida- 
gi enamat. kui see oli olnud, kui see kunagi saakski olla? Kas Aris- 
totelesel oli õigus, et sõprus on üks hing, mis elab kahes kehas? Kas 
ta sellepärast tundiski, et midagi oleks temas justkui puudu? Pahane 
oma mõtete peale, surus ta huuled tugevasti kokku. Tihti analüüsis 
taoma mõtteid sellepärast, et hoiduda tunnetega tegelemast. Mõni- 
kord ei suutnud ta aga tundeid mõtetest eristada. Oli palju kergem 
analüüsida teiste inimeste tundeid. kui enda omades selgusele jõu- 
da. Kes seda nüüd ütleski — arst, ravi iseennast. Talle ei meenunud. 
Agatema emakeeles oli üks vanasõna — iga invaliid on arst. See oli 
vana tõde. 

Ta pööras taas pilgu mööduvale jõekaldale ja selle ilmetulerohe- 
lusele. Taastabas ta end mõttelt, kui teravas kontrastis on see lirimaa 
rikkaliku haljusega. Ta pööras pilgu sinna. kuhu jõekäänaku taha 
oli jäänud Rooma, ning ta mõtted läksid taas põgusalt Eadulfile. 

Kurvalt naeratas ta endamisi. See, mida Horatius oli Rirjutanud, 
pidas paika: Vestigia... nulla retrorsum — mitte sammugi tagasi. Ei, 
nüüd enam tagasi minna ei saa. Ta läheb koju. 


